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Erklärung der Symbole auf dem
Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten,
müssen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maß-
nahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod führen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Mähen Sie am Hang nicht auf- oder ab-
wärts.

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Rasen-
mähers herumliegende Kleinteile, die umher
geschleudert werden könnten.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei lau-
fendem Motor.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

Entfernen Sie den Zündkerzenstecker, be-
vor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Halten Sie Hände und Füße von den rotie-
renden Messern fern.

Der Motor wird während des Betriebs sehr
heiß, nicht berühren!

Tragen Sie Gehörschutz. Tragen Sie eine
Schutzbrille.

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefähr-
lich und explosiv - Verbrennungsgefahr.
Nicht bei heißem oder laufendem Motor tan-
ken.

Tankinhalt

Motoröl

Länge Messer. Max. Schnittbreite.

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Ölstand kontrollieren.

DRIVE - Bügel Fahrantrieb
STOP - Motorbremshebel

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Pro-
dukt nur im Außenbereich und niemals in
geschlossenen oder schlecht belüfteten
Räumen.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
päischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:
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• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-

len
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhöhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung müssen Sie unbe-
dingt die für den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften Ihres Landes beachten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2 Produktbeschreibung (Abb. 1-22)
1. Lenker
2. Bügel Fahrantrieb
3. Motorbremshebel
4. Oberer Schubbügel
5. Schnellspannhebel
6. Kunststoffsternmutter
7. Kabelclip
8. Unterer Schubbügel
9. Führung (Schubbügel)
10. Tankdeckel
11. Kraftstofftank
12. Luftfilterabdeckung
12a. Luftfilter
13. -
14. Wasseranschluss
15. Laufrad
16. Zündkerzenstecker
16a. Zündkerze
17. Auspuff
18. Ölmessstab
19. Seitenauswurfklappe
19a. Seitenauswurf
20. Schnitthöhenverstellung
21. Antriebsrad
22. Auswurfklappe
23. Grasfangsack
24. Seilhaken
25. Seilzugstarter
26. Mulcheinsatz
27. Messer
28. Messerschraube
29. Beilagscheibe
30. Motorspindel
31. Vergaserschraube
32. Keilriemen

3 Lieferumfang (Abb. 1-2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
4. 1 x Benzin-Rasenmäher mit oberem Schub-

bügel
5. 2 x Schnellspannhebel
6. 4 x Kunststoffsternmutter
7. 1 x Kabelclip
8. 1 x Unterer Schubbügel
9. 2 x Führung (Schubbügel)
19a. 1 x Seitenauswurf
23. 1 x Grasfangsack
26. 1 x Mulcheinsatz
A. 2 x Schraube M8
B. 2 x Beilagscheibe klein
C. 2 x Beilagscheibe groß
D. 2 x Abstandshalter

1 x Bedienungsanleitung

4 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müs-
sen mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren un-
terrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänz-
lich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen
keine Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

 WARNUNG
Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu
Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise gründlich durch. Wenn
Sie das Produkt Dritten überlassen, legen Sie diese Ge-
brauchsanweisung immer bei.
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Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
könnte.

5 Sicherheitshinweise
ACHTUNG
Achtung!
Beim Benutzen von Produkten müssen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verletzun-
gen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie diese Be-
dienungsanleitung/Sicherheitshinweise deshalb sorgfäl-
tig durch. Falls Sie das Produkt an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese Bedienungsan-
leitung/Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir überneh-
men keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die durch
Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

 GEFAHR
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht höchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefährlicher Ver-
letzungen.

 WARNUNG
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

 VORSICHT
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

HINWEIS
Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschädigung des Motors oder anderen
Sachwerten.

Wer das Produkt nicht benutzen darf:
• Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsan-

weisung nicht kennen (örtliche Bestimmungen können
das Mindestalter des Benutzers festlegen).

• Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamente-
neinfluss stehen, müde oder krank sind.

Sicherheitshinweise für handgeführte Rasenmäher
• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig. Ma-

chen Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen
Gebrauch des Produkts vertraut.

• Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Perso-
nen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den
Rasenmäher zu benutzen. Örtliche Bestimmungen
können das Mindestalter des Benutzers festlegen.

• Mähen Sie niemals, während andere Personen, ins-
besondere Kinder oder Tiere, in der Nähe sind. Den-
ken Sie daran, dass der Maschinenführer oder der
Benutzer für Unfälle mit anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

• Mähen Sie nur bei guter Sicht. Es ist notwendig, Dritte
fernzuhalten.

• Falls Sie das Produkt an andere Personen übergeben
sollten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung bitte
mit aus.

• Während des Mähens sind immer festes rutschsiche-
res Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mähen
Sie nicht barfuß oder in leichten Sandalen.

• Überprüfen Sie das Gelände, auf dem das Produkt
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstände,
wie Steine, Spielzeug, Stöcke und Drähte usw., die
erfasst und weggeschleudert werden können.

• Stellen Sie den Motor ab, warten Sie dessen Stillstand
ab und ziehen den Zündkerzenstecker, wenn
– Sie das Produkt verlassen.
– Sie Blockierungen oder Verstopfungen beseitigen.
– Das Produkt Kontakt mit Fremdkörpern hatte.
– Störungen und ungewöhnliche Vibrationen am

Produkt auftreten.

 WARNUNG
Kraftstoff ist hochgradig entflammbar:
• Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafür vorgesehenen

Behältern (Kanistern) auf.
• Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie während

des Betankens nicht.
• Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufüllen.

Während der Motor läuft oder sofort nach dem Ab-
schalten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht
geöffnet oder Kraftstoff nachgefüllt werden.

• Falls Kraftstoff übergelaufen ist, darf kein Versuch un-
ternommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen
ist das Produkt von der Kraftstoffverschmutzten Fläche
zu entfernen. Jeglicher Zündversuch ist zu vermeiden,
bis sich die Kraftstoffdämpfe verflüchtigt haben.
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• Aus Sicherheitsgründen sind Kraftstofftank- und ande-
re Tankverschlüsse bei Beschädigung auszutau-
schen.

• Niemals Kraftstoff in der Nähe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen geprüften
Kanister. Halten Sie Kraftstoff von Kindern fern.

• Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
• Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu

prüfen, ob das Messer und die Befestigungsbolzen
abgenutzt oder beschädigt sind. Zur Vermeidung ei-
ner Unwucht dürfen abgenutzte oder beschädigte
Messer und Befestigungsbolzen nur satzweise ausge-
tauscht werden.

Handhabung:
• Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und

Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand gehalten ist.

• Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem mögli-
cherweise Kraftstoffdämpfe mit offenem Feuer oder
Funken in Berührung kommen können.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Räumen abstellen.

• Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei
von Gras, Blättern oder austretendem Fett (Öl).

• Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrichtung auf
Verschleiß oder Verlust der Funktionsfähigkeit.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im
Freien erfolgen.

• Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in geschlos-
senen Räumen laufen, in denen sich gefährliches
Kohlenmonoxid sammeln kann.

• Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter künstli-
cher Beleuchtung.

• Wenn möglich, ist der Einsatz des Produkts bei nas-
sem Gras zu vermeiden.

• Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

• Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hängen.
• Führen Sie das Produkt nur im Schritttempo.
• Bei Produkten auf Rädern gilt: Mähen Sie quer zum

Hang, niemals auf- oder abwärts. Seien Sie beson-
ders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
ändern.

• Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hängen und
nahegelegenen Müllhalden, Gräben oder Deichen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt
umkehren oder es zu sich heranziehen.

• Halten Sie das Messer an, wenn der Rasenmäher an-
gekippt werden muss, bei einem Transport über ande-
re Flächen als Gras und wenn der Rasenmäher von
und zu der zu mähenden Fläche bewegt wird.

 VORSICHT
Der Rasenmäher darf nicht benutzt werden, ohne dass
entweder die vollständige Grasfangeinrichtung oder die
selbstschließende trennende Schutzeinrichtung für die
Auswurföffnung angebracht ist.

• Benutzen Sie den Rasenmäher niemals mit beschä-
digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder
ohne angebaute Schutzeinrichtungen z.B. Prallbleche
und/oder Grasfangeinrichtungen.

• Ändern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors
und überdrehen Sie ihn nicht.

• Lösen Sie die Motorbremse und kuppeln Sie alle
Schneidwerkzeuge und Antriebe aus, bevor Sie den
Motor starten.

• Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend den
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden
Abstand der Füße zu dem Messer.

• Beim Starten des Motors darf der Rasenmäher nicht
gekippt werden, es sei denn, der Rasenmäher muss
bei dem Vorgang angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt erforder-
lich ist, und heben Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

• Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-
wurfkanal stehen.

• Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder unter
sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt
von der Auswurföffnung.

• Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenmä-
her mit laufendem Motor.

• Stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und dass der Zündschlüssel, wenn vor-
handen, gezogen ist:
– Bevor Sie Blockierungen lösen oder Verstopfun-

gen im Auswurfkanal beseitigen.
– Bevor Sie das Produkt überprüfen, reinigen oder

Arbeiten an ihm durchführen.
– Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Suchen

Sie nach Beschädigungen am Produkt und führen
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Produkt arbeiten.
Falls das Produkt anfängt ungewöhnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige Überprüfung erforder-
lich.

– Wenn Sie sich vom Produkt entfernen.
– Bevor Sie nachtanken.

• Beim Auslaufen des Motors ist die Drosselklappe zu
schließen. Falls der Motor einen Benzinabsperrhahn
besitzt, ist dieser nach dem Gebrauch zu schließen.

• Ein Betreiben des Produkts mit übermäßiger Ge-
schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhöhen.

• Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an dem Pro-
dukt und vermeiden Sie ein Einklemmen von Fingern
zwischen dem sich bewegenden Messer und starren
Geräteteilen.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim Mähen auf nach-
gebenden Böden, an nahegelegenen Müllhalden,
Gräben und Deichen.
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• Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Räder nicht
mehr greifen oder das Mähen unsicher ist.

• Achten Sie in der Nähe einer Straße auf den Straßen-
verkehr.

 GEFAHR
Stolpergefahr!
Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärtsbewegen
und beim Ziehen des Produkts.
Vergewissern Sie sich vor einer Rückwärtsbewegung,
ob nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

• Der Benutzer muss ausreichend in der Verwendung,
der Einstellung und der Bedienung (einschließlich ver-
botener Betätigungen) geschult sein.

• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig und stellen
vor jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierungen
und Tastschalter ordnungsgemäß funktionieren.

• Beachten Sie, nicht ordnungsgemäße Wartung, die
Verwendung von nicht konformen Ersatzteilen, oder
Entfernung oder Modifikation der Sicherheitseinrich-
tungen können zu Schäden am Produkt und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden Person führen.

• Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder Ein-
richtungen des Produkts nicht manipuliert oder deakti-
viert werden dürfen. Entfernen Sie niemals Teile, die
der Sicherheit dienen.

• Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegelten
Einstellungen zur Motordrehzahlregelung weder än-
dern noch manipulieren darf.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Mes-
ser und Zubehör. Der Gebrauch anderer Einsatzwerk-
zeuge und anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für den Benutzer bedeuten.

• Halten Sie das Produkt immer in einem guten Betrieb-
szustand.

• Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen,
um die Geräusch- und Schwingungsbelastung zu ver-
ringern.

Restgefahren und Schutzmaßnahmen
Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze
Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzausrüs-
tung (PSA)
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönlichen
Schutzausrüstung können zu schweren Verletzungen füh-
ren.

• Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.
Menschliches Verhalten, Fehlverhalten

• Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
Restgefahr

• Kann nie ausgeschlossen werden
Gefährdung durch Lärm
Gehörschädigungen
Längeres ungeschütztes Arbeiten mit dem Produkt kann
zu Gehörschädigungen führen.

• Grundsätzlich einen Gehörschutz tragen.

Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die ent-
sprechend notwendigen Erste-Hilfe- Maßnahmen ein und
fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte ärztliche Hilfe
an.

6 Technische Daten
Motortyp 1 Zylinder, 4 Takt OHV Mo-

tor
Hubraum 224 cm³
Arbeitsdrehzahl 2800 min-1

Motorleistung 4,4 kW/6,0 PS
Kraftstoff Normalbenzin/bleifrei

max. 10% Bioethanol
Tankinhalt 1,2 l
Motoröl SAE 30/10W-30/10W-40
Tankinhalt/Öl 0,4 l
Schnitthöhenverstellung 25-75 mm/7-fach
Inhalt Grasfangsack 65 l
Schnittbreite 56 cm
Gewicht 31,0 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nähe befinden
bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 74,7 dB
Messunsicherheit KpA 1,92 dB
Schallleistungspegel LwA 94,7 dB
Messunsicherheit KwA 1,92 dB

Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschränken Sie
die Arbeitsdauer auf das Notwendigste.
Vibrationskennwerte

Vibration ahv 5,7 m/s²
Messunsicherheit Kh 2,3 m/s²

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibra-
tion auf ein Minimum!

• Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.
• Warten und reinigen Sie das Produkt regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Produkt an.
• Überlasten Sie das Produkt nicht.
• Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt

wird.
• Tragen Sie Handschuhe.
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 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei
der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der häufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren
zu reduzieren:

• Halten Sie Ihren Körper und besonders die Hände bei
kaltem Wetter warm.

• Machen Sie regelmäßig Pausen und bewegen Sie da-
bei die Hände, um die Durchblutung zu fördern.

• Sorgen Sie für eine möglichst geringe Vibration des
Produkts durch regelmäßige Wartung und feste Teile
am Produkt.

7 Auspacken
 WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf

Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spätere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage
 VORSICHT

Verletzungsgefahr durch rotierendes Messer. Nehmen
Sie Arbeiten am Produkt nur bei abgeschaltetem und
stillstehendem Messer vor!

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass bei der Montage der Schubbü-
gel der Gaszug nicht gequetscht wird.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fläche.
Benötigtes Werkzeug:

• Kreuzschlitzschraubendreher*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Montage des unteren
Schubbügels (8) (Abb. 1, 3, 4)

1. Demontieren Sie das Bauteil aus Schraube M8 (A),
Abstandshalter (D) und Kunststoffsternmutter (6).

2. Schieben Sie jeweils eine Führung (9) auf den Bolzen
am unteren Schubbügel (8).

3. Setzen Sie den unteren Schubbügel (8) auf die Füh-
rungen (9).
Achten Sie darauf, dass der untere Schubbügel (8) in
dem Bolzen sitzt und die Befestigungslöcher überein-
stimmen.

4. Bringen Sie je eine Schraube M8 (A) durch die Befes-
tigungslöcher des unteren Schubbügels (8) an.

5. Platzieren Sie einen Abstandshalter (D) auf jeder
Schraube M8 (A) und sichern Sie sie mit je einer
Kunststoffsternmutter (6).

8.2 Montage des oberen
Schubbügels (4) (Abb. 1, 5, 6)

1. Richten Sie den oberen Schubbügel (4) an den ent-
sprechenden Befestigungspunkten des unteren
Schubbügels (8) aus.

2. Setzen Sie je eine Beilagscheibe (C) auf die Schnell-
spannhebeln (5) und bringen Sie sie durch die Befes-
tigungslöcher des oberen und des unteren Schubbü-
gels (4/8) an.

3. Platzieren Sie eine Beilagscheibe (B) auf jedem
Schnellspannhebel (5).

4. Sichern Sie den Schnellspannhebel (5) mit je einer
Kunststoffsternmutter (6).
Achten Sie hierbei darauf, dass der Gaszug und der
Bowdenzug, die später mit einem Kabelclip (7) befes-
tigt werden, nicht im Weg sind.

8.3 Anbringen des Seilzugstarters (25)
(Abb. 7, 8)

1. Hängen Sie den Griff des Seilzugstarters (25) in den
Seilhaken (24) ein.
2. Fixieren Sie den Gaszug mit dem beiliegenden Ka-
belclip (7) am unteren Schubbügel (8).
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9 Vor Inbetriebnahme
ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schäden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Abgase

nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG
Produktbeschädigung!
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebeöl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den führen.
– Füllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Öl

ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebeöl
geliefert.

ACHTUNG
Umweltschäden!
Ausgelaufenes Öl kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flüssigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung führen.
– Befüllen/entleeren Sie Öl nur auf ebenen, befestig-

ten Flächen.
– Nutzen Sie einen Einfüllstutzen oder Trichter.
– Fangen Sie abgelassenes Öl in einem geeigneten

Gefäß auf.
– Wischen Sie verschüttetes Öl sofort sorgfältig auf

und entsorgen Sie den Lappen nach den örtlichen
Vorschriften.

– Entsorgen Sie Öl nach den örtlichen Vorschriften.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr!
Werden falsch gelagerte oder nicht abgelassene Kraft-
stoffe verwendet, kann der Vergaser verstopfen oder
der Motorbetrieb beeinträchtigt werden.
– Geben Sie nicht benötigten Kraftstoff in einen luft-

dichten Behälter und bewahren Sie diesen in einem
dunklen, kühlen Raum auf.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fläche.
Benötigtes Werkzeug:

• Messbecher 1 Liter (öl-/ kraftstofffest)*
• Trichter*
• Lappen*

9.1 Motoröl auffüllen (Abb. 9)
ACHTUNG
Das Produkt wird ohne Motoröl ausgeliefert. Vor In-
betriebnahme daher unbedingt Öl einfüllen. Ver-
wenden Sie hierzu Mehrbereichsöl (SAE 10W-30
oder SAE 10W-40).

Überprüfen Sie den Ölstand regelmäßig vor jeder Inbe-
triebnahme. Zu niedriger Ölstand kann den Motor beschä-
digen.
1. Schrauben Sie den Ölmessstab (18) heraus.
2. Befüllen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters mit

Motoröl. Achten Sie auf die max. Füllmenge (siehe
Technische Daten). Füllen Sie das Öl vorsichtig bis
zur Unterkante des Einfüllstutzens ein.

3. Wischen Sie den Ölmessstab (18) mit einem saube-
ren, fusselfreien Lappen ab.

4. Führen Sie den Ölmessstab (18) wieder ein und zie-
hen Sie ihn wieder heraus. Überprüfen Sie den Ölfüll-
stand, ohne den Messstab wieder festzuschrauben.

5. Der Ölstand muss innerhalb der mittleren Markierung
am Ölmessstab (18) sein.

6. Wenn der Ölfüllstand zu gering ist, geben Sie die
empfohlene Menge an Öl zu (siehe Technische Da-
ten).

7. Schrauben Sie den Ölmessstab (18) anschließend
wieder ein.

9.2 Kraftstoff auffüllen (Abb. 10)
 GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich beim Befüllen entzünden und gege-
benenfalls explodieren. Dies führt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.

• Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abküh-
len.

• Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.
• Füllen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
• Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.
• Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m

zum Auffüllort des Kraftstoffs.
• Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff aus-

läuft, starten Sie den Motor nicht.

ACHTUNG
Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt
Kraftstoff einfüllen. Verwenden Sie hierzu Su-
per E10 Benzin.

1. Säubern Sie die Umgebung des Einfüllbereiches. Ver-
unreinigungen im Kraftstofftank (11) verursachen Be-
triebsstörungen.

2. Öffnen Sie den Tankdeckel (10) vorsichtig, damit evtl.
vorhandener Überdruck abgebaut werden kann.
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3. Befüllen Sie den Kraftstofftank (11) mit Hilfe eines
Trichters mit Kraftstoff. Achten Sie auf die max. Füll-
menge (siehe Technische Daten). Füllen Sie den
Kraftstoff vorsichtig bis zur Unterkante des Einfüllstut-
zens ein.

4. Verschließen Sie den Tankdeckel (10) wieder. Stellen
Sie sicher, dass der Tankverschluss dicht schließt.

5. Säubern Sie den Tankdeckel (10) und die Umgebung.

10 In Betrieb nehmen
HINWEIS
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses
Produkt ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie
lärmintensive Arbeiten auf zugelassene und
dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf.
an Ruhezeiten und beschränken Sie die Ar-
beitsdauer auf das Notwendigste.
Zu Ihrem persönlichen Schutz und Schutz in
der Nähe befindlicher Personen ist ein geeig-
neter Gehörschutz zu tragen.

10.1 Einstellen der Schnitthöhe
(Abb. 11)

ACHTUNG
Das Verstellen der Schnitthöhe darf nur bei
abgestelltem Motor und abgezogenem Zünd-
kerzenstecker vorgenommen werden.
• Stellen Sie in dichtem, hohem Gras die höchste

Schnittstufe ein und mähen Sie langsamer. Für den
ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe Schnitt-
höhe gewählt werden. Stellen Sie die Schnitthöhe so
ein, dass das Produkt nicht überlastet wird.

• Wählen Sie die Schnitthöhe je nach der tatsächlichen
Rasenlänge.

• Führen Sie mehrere Durchgänge aus, so dass maxi-
mal 4 cm Rasen auf einmal abgetragen wird.

• Die richtige Schnitthöhe beträgt bei einem
– Zierrasen etwa 30 mm - 45 mm
– Nutzrasen etwa 40 mm - 65 mm.

Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt über den Hebel
zur Schnitthöhenverstellung (20). Es können verschiede-
ne Schnitthöhen eingestellt werden.
1. Ziehen Sie den Hebel zur Schnitthöheneinstellung

(20) nach außen.
2. Verschieben Sie den Hebel zur Schnitthöhenverstel-

lung (20) in die gewünschte Position Schnitthöhe.
3. Lassen Sie den Hebel zur Schnitthöhenverstellung

(20) wieder los. Der Hebel rastet in der gewünschten
Position ein.

10.2 Messerstoppvorrichtung
Vor jeder Inbetriebnahme müssen Sie die Messerstopp-
vorrichtung überprüfen. Starten Sie den Motor wie unter
11.4.1 beschrieben.
1. Lassen Sie den Motorbremshebel (3) los. Der Motor

schaltet ab und das Messer (27) wird abgebremst.

2. Das Messer (27) muss innerhalb von 7 Sekunden
stoppen.

10.3 Mähfläche vorbereiten
1. Untersuchen Sie die zu mähende Fläche vor dem Mä-

hen sorgfältig.
2. Entfernen Sie Steine, Stöcke, Knochen, Drähte, Spiel-

zeug und andere Gegenstände, die durch das Produkt
weggeschleudert werden können.

3. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen auf der
zu mähenden Fläche aufhalten.

11 Betrieb
Der Rasenmäher wird mit einem leistungsfähigen, luftge-
kühltem 4-Takt-Motor angetrieben.
Das Produkt ist mit einer 7-fachen Schnitthöhenverstel-
lung, einem Grasfangkorb und einem zusammenklappba-
ren Schubbügel ausgestattet.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.
Kontrolle vor Bedienung

• Überprüfen Sie alle Seiten des Motors auf Öl- oder
Kraftstoffleckagen.

• Überprüfen Sie den Motorölstand.
• Überprüfen Sie den Kraftstoffstand – der Kraftstoff-

tank sollte mindestens halb voll sein.
• Überprüfen Sie den Luftfilterzustand.
• Überprüfen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.
• Vergewissern Sie sich, dass der Zündkerzenstecker

der Zündkerze befestigt ist.
• Achten Sie auf Anzeichen von Beschädigungen.
• Überprüfen Sie, dass alle Schutzabdeckungen ange-

bracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen ange-
zogen sind.

11.1 Mähen mit Grasfangsack
ACHTUNG
Betreiben Sie das Produkt nicht ohne vollständig ange-
brachten Grasfangsack oder ohne Mulcheinsatz.

ACHTUNG
Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und still-
stehendem Messer abnehmen oder anbringen.

11.1.1 Einsetzen des Grasfrangsacks (23)
(Abb. 12)

1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (22) an.
2. Fassen Sie den Grasfangsack (23) am Tragegriff.
3. Hängen Sie den Grasfangsack (23) in die dafür vorge-

sehene Grasfangsack-Aufhängung an der Rückseite
des Produkts ein.

4. Legen Sie die hintere Auswurfklappe (22) ab, sie hält
den Grasfangsack (23) in Position.
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11.1.2 Entleeren des Grasfangsacks (23)
(Abb. 12)

 WARNUNG
Vor dem Abnehmen des Grasfangsacks den Motor
abschalten und den Stillstand des Messers abwar-
ten.

ACHTUNG
Verletzungsgefahr!
Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und still-
stehendem Messer abnehmen.
Sobald während des Mähens Grasreste liegen bleiben,
muss der Grasfangsack entleert werden.

1. Um den Grasfangsack (23) zu entnehmen, heben Sie
die hintere Auswurfklappe (22) an.

2. Nehmen Sie den Grasfangsack (23) am Tragegriff he-
raus. Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die
Auswurfklappe (22) beim Aushängen des Gras-
fangsacks (23) zu und verschließt die hintere Aus-
wurföffnung.

Bleiben dabei Grasreste in der Öffnung hängen, so ist es
für ein leichteres Starten des Motors zweckmäßig, den
Rasenmäher um etwa 1m zurückzuziehen.

ACHTUNG
Schnittgutreste im Mähergehäuse und am Arbeitswerk-
zeug nicht von Hand oder mit den Füßen entfernen,
sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Bürste oder
Handbesen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns müssen
der Grasfangsack (23) und besonders der Luftfilter (12a)
nach der Benutzung gereinigt werden.

11.2 Mähen mit Mulcheinsatz
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen Mä-
hergehäuse zerkleinert und auf dem Rasen wieder ver-
teilt. Eine Grasaufnahme und Entsorgung entfallen. Der
feine Grünschnitt fällt als natürlicher Dünger in die Gras-
narbe zurück, bringt Feuchtigkeit in den Rasen und ver-
sorgt ihn mit wichtigen Nährstoffen.

HINWEIS
Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen möglich.

11.2.1 Mulcheinsatz (26) einsetzen 
(Abb. 1, 13)

1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (22) an.
2. Nehmen Sie den Grasfangsack (23) (falls eingesetzt)

am Tragegriff heraus.
3. Drücken Sie den Entriegelungsknopf am Mulcheinsatz

(26) und setzen Sie den Mulcheinsatz (26) ein. Der
Entriegelungsknopf rastet hörbar ein.
Achten Sie drauf das der Mulcheinsatz (26) richtig in
den Aussparungen sitzt.

4. Stellen Sie die Schnitthöhe ein (siehe 10.1).
Tipps zum Mulchmähen:

• Schneiden Sie das Gras um 2 cm bei 4-6 cm Grashö-
he zurück.

11.3 Mähen mit Seitenauswurf
Mit dem Seitenauswurf (19a) sind Sie in der Lage auch
hohes und wildes Gras, das nur selten gemäht wird, zu
bewerkstelligen.

11.3.1 Seitenauswurf (19a) einsetzen
(Abb. 1, 14)

1. Entfernen Sie zunächst den Grasfangsack (23) und
setzen Sie den Mulcheinsatz (26) ein (siehe 11.2).

2. Betätigen Sie die Verriegelung der Seitenauswurfklap-
pe (19), klappen Sie sie nach oben und halten Sie sie
fest.

3. Setzen Sie den Seitenauswurf (19a) ein.
4. Schließen Sie die Seitenauswurfklappe (19) langsam.

Die Seitenauswurfklappe (19) sichert den Seitenaus-
wurf (19a) vor dem Herausfallen.

11.3.2 Seitenauswurf (19a) entfernen
(Abb. 14)

1. Klappen Sie die Seitenauswurfklappe (19) auf und
halten Sie sie fest.

2. Entfernen Sie den Seitenauswurf (19a) und schließen
Sie die Seitenauswurfklappe (19).
Sie rastet hörbar ein.

11.4 Motor starten
HINWEIS
Das Messer rotiert, wenn der Motor gestartet wird.

Produkt nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht durch
eines der folgenden Teile abgedeckt ist:

• Grasfangsack
• Mulcheinsatz

11.4.1 Motor starten (Abb. 1, 15, 21)
1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und

Motorölstand (siehe Abschnitte 9.1 und 9.2). Verge-
wissern Sie sich, dass der Zündkerzenstecker (16) an
der Zündkerze (16a) angeschlossen ist.

2. Stehen Sie hinter dem Rasenmäher. Eine Hand
drückt den Motorbremshebel (3) zum Lenker (1), die
andere Hand soll am Seilzugstarter (25) sein.

3. Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (25).
Ziehen Sie hierfür den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Wi-
derstand spürbar ist) heraus. Und ziehen dann kräftig
mit einem Ruck an. Sollte der Motor nicht gestartet
haben, nochmals am Seilzugstarter (25) anziehen.

4. Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann es
zu einer leichten Rauchbildung kommen, wenn Sie
das Produkt zum ersten Mal verwenden. Dies ist ein
normaler Vorgang.

ACHTUNG
– Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zurückschleu-

dern. Dies kann zu Beschädigungen führen.
– Bei kühlem Wetter kann es erforderlich sein, den

Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.
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11.5 Motor ausschalten (Abb. 1, 18, 21)
 WARNUNG

Verletzungsgefahr!
Nach dem Ausschalten des Motors läuft das Messer
noch einige Sekunden nach. Wenn Sie die rotierenden
Teile berühren, können Schnittverletzungen die Folge
sein.
– Warten Sie bis zum Stillstand des Messers.
– Bremsen Sie das Messer nicht mit der Hand ab.
– Tragen Sie Schutzhandschuhe.
– Halten Sie das Messer von Ihren Füßen fern.

1. Um den Motor abzustellen, lassen Sie zuerst den Bü-
gel Fahrantrieb (2) und anschließend den Motor-
bremshebel (3) los. Warten Sie, bis das Messer (27)
stillsteht.

2. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (16) von der Zünd-
kerze (16a) ab, um ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors zu vermeiden.

11.6 Fahrbetrieb (Abb. 1, 16)
Der Rasenmäher ist mit einem Hinterradantrieb ausge-
stattet.

11.6.1 Fahrantrieb einschalten
1. Starten Sie den Rasenmäher (siehe 11.4).
2. Ziehen und halten Sie den Bügel Fahrantrieb (2) zum

Lenker (1).
3. Der Fahrantrieb wird eingeschaltet (Antriebsrad (21)

bewegt sich) und der Rasenmäher setzt sich vorwärts
in Bewegung

ACHTUNG
Schäden am Produkt vermeiden! Schäden am Produkt
vermeiden! Betätigen Sie den Fahrantriebsbügel immer
vollständig (bis zum Anschlag), um Folgeschäden am
Getriebe zu vermeiden.

11.6.2 Fahrantrieb ausschalten
1. Lassen Sie den Bügel Fahrantrieb (2) los. Der Fahr-

antrieb wird abgeschaltet und der Rasenmäher bleibt
stehen.

2. Der Motor läuft weiter.

12 Arbeitshinweise
• Schneiden Sie nur mit scharfem, einwandfreiem Mes-

ser, damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

• Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den Ra-
senmäher in möglichst geraden Bahnen führen. Dabei
sollten sich diese Bahnen immer um einige Zentimeter
überlappen, damit keine Streifen stehen bleiben.

• Halten Sie die Unterseite des Mähergehäuses sauber
und entfernen Sie die Grasablagerungen. Ablagerun-
gen erschweren den Startvorgang, beeinträchtigen die
Schnittqualität und den Grasauswurf.

• An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu le-
gen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt sich durch
Schrägstellung nach oben verhindern.

 WARNUNG
Es ist notwendig, Dritte fernzuhalten.

12.1 Nach dem Mähen
• Lassen Sie den Motor immer zuerst abkühlen, bevor

Sie den Rasenmäher in einem geschlossenen Raum
abstellen. 
Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Öl vor dem
Einlagern. Keine anderen Gegenstände auf dem Ra-
senmäher ablagern.

• Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle Schrau-
ben und Muttern. Ziehen Sie lockere Schrauben fest.

• Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem erneuten
Gebrauch.

• Beachten Sie ebenfalls das Kapitel „Lagerung“.

13 Reinigung
 WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zünd-

kerze.

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schäden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Abgase

nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

Benötigtes Werkzeug:
• Spatel*
• Handfeger*
• Druckluft*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.1 Rasenmäher reinigen (Abb. 1)
• Eine Reinigung mit dem Gartenschlauch ist nur mit

niedrigem Druck zu empfehlen. Ein Hochdruckreiniger
eignet sich nicht zum Reinigen des Produkts.

• Hängen Sie den Grasfangsack aus und bürsten Sie
diesen mit einem Handfeger aus. Das Gehäuse des
Rasenmähers können Sie ebenfalls grob mit dem
Handfeger reinigen.

• Bei größeren Verschmutzungen können Sie das Pro-
dukt mit einem feuchten Lappen abwischen.
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HINWEIS
Bevor Sie den Rasenmäher kippen, entleeren Sie den
Kraftstofftank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im
Lieferumfang enthalten) vollständig.
Der Rasenmäher darf nicht über 90 Grad gekippt wer-
den.

1. Kippen Sie den Rasenmäher am besten nach hinten.
Achten Sie unbedingt darauf, dass die Zündkerze
(16a) dabei nach oben zeigt. Zeigt die Zündkerze
(16a) nach unten, kann Öl auslaufen und einen größe-
ren Schaden im Motor und Vergaser anrichten.

2. Sie können das Produkt alternativ auch auf die Seite
kippen, dabei müssen Sie aber unbedingt darauf ach-
ten, dass sich die Luftfilterabdeckung (12) auf der
oberen Seite befindet.

3. Reinigen Sie die Unterseite des Rasenmähers mit ei-
nem Spatel und Handfeger. Der Spatel hilft dabei,
grobe und größere Pflanzenrückstände aus dem Be-
reich des Messers (27) zu entfernen. Die Reinigung
des Unterbodens ist direkt nach dem Arbeitseinsatz
leichter und gelingt Ihnen gründlicher. Dann sind
Schmutz und Pflanzenreste noch frisch und lassen
sich einfacher lösen.

4. Bei Bedarf und schwer zu lösendem Schmutz können
Sie auch einen Spezialreiniger verwenden. Aggressi-
ve Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder Waschben-
zin dürfen nicht verwendet werden.

5. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurf frei von Gras-
resten ist, und entfernen diese bei Bedarf.

13.2 Rasenmäher über den
Wasseranschluss (14) reinigen
(Abb. 1, 16)

HINWEIS
Stecken Sie den Zündkerzenstecker wieder korrekt
auf die Zündkerze auf.

1. Entnehmen Sie zunächst den Mulcheinsatz (26) oder
den Grasfangsack (23).

2. Schließen Sie zur Reinigung über die eingebaute
Steckkupplung am Wasseranschluss (14) einen Gar-
tenschlauch an.

3. Drehen Sie das Wasser auf und starten Sie den Ra-
senmäher (siehe 11.4.1).

4. Mit dem rotierenden Messer (27) wird das Wasser
verwirbelt.

5. Nach wenigen Minuten ist der Rasenmäher von allen
anhaftenden Schmutz- und Grasresten befreit.

6. Lassen Sie den Rasenmäher anschließend noch eine
kurze Zeit ohne Wasser nachlaufen, um durch die zir-
kulierende Luft des Messers (27) einen Großteil der
Feuchtigkeit zu entfernen.

13.3 Reinigen des Keilriemens (32)
(Abb. 17)

1. Kippen Sie den Rasenmäher nach hinten.
2. Reinigen Sie den Keilriemen (32) nach jedem Ge-

brauch mit einer Handfeger oder Druckluft.

14 Wartung
 WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchführen. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie Wartungs-
und Reinigungsarbeiten grundsätzlich bei aus-
geschaltetem Motor durch. Es besteht Verlet-
zungsgefahr! Lassen Sie das Produkt vor allen
Wartungs- und Reinigungsarbeiten abkühlen.
Elemente des Motors sind heiß. Es besteht
Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten den Motor aus.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zünd-

kerze.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.

• Regelmäßige, sorgfältige Instandhaltung ist notwen-
dig, um das Sicherheitsniveau und die Leistung des
Produkts unverändert zu garantieren.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand ist.

• Prüfen Sie regelmäßig den Grasfangsack auf Ver-
schleiß oder Verlust der Funktionsfähigkeit.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Kontrollieren Sie die sichere Befestigung der Vorder-
und Hinterräder.

• Um die Leichtgängigkeit der Räder zu gewährleisten,
empfehlen wir die Radachsen und Radnaben mindes-
tens einmal pro Saison zu reinigen.

• Arbeiten, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-
schrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgeführt werden.

• Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flä-
che.

Benötigtes Werkzeug:
• Kraftstoffabsaugpumpe*
• Lappen*
• Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 17 mm*
• Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 10 mm*
• Ölpumpe*
• Ölauffangwanne flach (für Ölwechsel)*
• Auffangbehälter*
• Kupferdrahtbürste*
• Zündkerzenschlüssel*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14.1 Wechseln des Messers (27) 
(Abb. 1, 18)

 WARNUNG
Beim Arbeiten mit einem beschädigten Mes-
ser besteht Verletzungsgefahr.
– Tragen Sie Schutzhandschuhe!
– Lassen Sie Ihr Messer aus Sicherheitsgründen nur

von einer autorisierten Fachwerkstatt schärfen und
auswuchten. Um ein optimales Arbeitsergebnis zu
erzielen, wird empfohlen das Messer einmal im Jahr
überprüfen zu lassen.

– Beim Wechseln des Messers dürfen nur Original-Er-
satzteile verwendet werden.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (11) mit einer Kraft-
stoffabsaugpumpe, bevor Sie die Klinge entfernen.
Kippen Sie den Rasenmäher nie mit gefülltem Kraft-
stoff- oder Öltank zur Seite oder nach vorne!
Der Motor wird dadurch beschädigt und die Garantie
erlischt.

2. Halten Sie das Messer (27) mit einer Hand fest.
3. Drehen Sie die Messerschraube (28) gegen den Uhr-

zeigersinn mit Hilfe eines Gabelschlüssels SW17 von
der Motorspindel (30). Entfernen Sie die Beilagschei-
be (29).

4. Bauen Sie das neue Messer (27) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder ein. Befestigen Sie die Messer-
schraube (28) ordnungsgemäß. Achten Sie darauf,
dass das Messer (27) richtig positioniert ist und bün-
dig an der Motorspindel (30) anliegt.

5. Das Anziehdrehmoment der Messerschraube (28) be-
trägt 45 Nm. Ersetzen Sie auch die Messerschraube
(28), wenn Sie das Messer (27) ersetzen.

14.1.1 Beschädigte Messer (27)
Sollte das Messer (27) mit einem Hindernis in Berührung
gekommen sein, sofort den Motor abstellen und den
Zündkerzenstecker (16) abziehen.

• Messer (27) auf Beschädigung überprüfen.
• Beschädigte oder verbogene Messer (27) müssen

ausgewechselt werden.
• Niemals ein verbogenes Messer (27) wieder gerade-

biegen.
• Niemals mit einem verbogenen oder stark abgenutz-

ten Messer (27) arbeiten, dies verursacht Vibrationen
und kann weitere Beschädigungen am Rasenmäher
zur Folge haben.

14.2 Kontrolle des Ölstands (Abb. 9)
 WARNUNG

Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schäden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Abgase

nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG
Produktbeschädigung!
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebeöl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den führen.
– Füllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Öl

ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebeöl
geliefert.

– Verwenden Sie nur Motorenöl SAE 10W-30 oder
SAE 10W-40.

ACHTUNG
Umweltschäden!
Ausgelaufenes Öl kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flüssigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung führen.
– Befüllen/entleeren Sie Öl nur auf ebenen, befestig-

ten Flächen.
– Nutzen Sie einen Einfüllstutzen oder Trichter.
– Fangen Sie abgelassenes Öl in einem geeigneten

Gefäß auf.
– Wischen Sie verschüttetes Öl sofort sorgfältig auf

und entsorgen Sie den Lappen nach den örtlichen
Vorschriften.

– Entsorgen Sie Öl nach den örtlichen Vorschriften.

1. Schrauben Sie den Ölmessstab (18) durch Linksdre-
hung heraus und wischen ihn mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen ab.

2. Führen Sie den Ölmessstab (18) wieder ein und über-
prüfen Sie den Ölfüllstand, ohne den Messstab wieder
festzuschrauben.

3. Ziehen Sie den Ölmessstab (18) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Ölstand ab. Der Ölstand
muss sich innerhalb der mittleren Markierung am Öl-
messstab (18) befinden.

4. Schrauben Sie den Ölmessstab (18) anschließend
wieder ein.

14.3 Ölwechsel
Der Motorölwechsel sollte jährlich vor Saisonbeginn bei
betriebswarmem und ausgeschaltetem Motor durchge-
führt werden.
Verwenden Sie nur Motoröl (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Schrauben Sie den Ölmessstab (18) durch Linksdre-

hung heraus.
2. Saugen Sie mit einer Ölpumpe (mit Schlauch) das

Motoröl durch den Einfüllstutzen ab.
3. Füllen Sie frisches Motoröl auf und kontrollieren Sie

den Ölstand (siehe 9.1).

14.4 Kraftstoff mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 10, 19)

1. Halten Sie einen Auffangbehälter unter den Schlauch
der Kraftstoffabsaugpumpe.

2. Schrauben Sie den Tankdeckel (10) auf und entfernen
Sie diesen.
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3. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpum-
pe in den Kraftstofftank (11) und lassen Sie den Kraft-
stoff mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe vollständig
ab.

4. Schrauben Sie den Tankdeckel (10) wieder fest.
5. Um sicherzustellen, dass kein Kraftstoff im Vergaser

bleibt, muss der restliche Kraftstoff vom Vergaser ab-
gelassen werden. Stellen Sie hierfür einen geeigneten
Behälter unter den Vergaser und öffnen Sie die Ver-
gaserschraube (31) mit Hilfe eines Gabelschlüssels
SW10.

14.5 Wartung des Luftfilters (12a)
(Abb. 20)

 GEFAHR
Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entzünden
und gegebenenfalls explodieren. Dies führt zu schwe-
ren Verbrennungen oder zum Tod.
– Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.
– Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin oder

brennbaren Lösungsmitteln.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr!
Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem beschä-
digten Filterelement kann zu Motorschäden führen.
– Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-

schädigten Luftfilterelement laufen. Schmutz ge-
langt so in den Motor, wodurch schwerwiegende
Motorschäden entstehen können.

Verschmutzte Luftfilter (12a) verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelmäßige
Kontrolle ist daher unerlässlich.
Der Luftfilter (12a) sollte alle 25 Betriebsstunden kontrol-
liert werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter (12a) öfters zu überprüfen.
1. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (12) ab und ent-

fernen Sie den Luftfilter (12a).
2. Reinigen Sie den Luftfilter (12a) nur durch Ausklopfen.
3. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (12a) gegen ei-

nen neuen aus.
4. Legen Sie den Luftfilter (12a) wieder ein und setzen

Sie die Luftfilterabdeckung (12) auf.

14.6 Wartung der Zündkerze (16a)
(Abb. 21, 22)

Überprüfen Sie die Zündkerze (16a) erstmals nach 10 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbürste. Danach die
Zündkerze (16a) alle 50 Betriebsstunden warten.
1. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (16) mit einer

Drehbewegung ab.
2. Entfernen Sie die Zündkerze (16a) mit einem

Zündkerzenschlüssel.

3. Stellen Sie unter Verwendung einer Fühlerlehre den
Abstand auf 0,75 mm (0,030“) ein. Bringen Sie die
Zündkerze (16a) wieder an und achten Sie darauf,
dass Sie diese nicht zu festziehen.

14.7 Motorbremshebel (3) (Abb. 1, 18)
Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse versehen,
welche regelmäßig überprüft werden muss. Beim Loslas-
sen des Motorbremshebels (3) muss das Messer (27) in-
nerhalb von 7 Sekunden zum Stillstand kommen.
Ein laufendes Messer (27) erzeugt klar wahrnehmbare
Windgeräusche. Das Laufen des Messers (27) wird durch
das erzeugte Windgeräusch signalisiert und kann so kont-
rolliert werden.

HINWEIS
Sollten Sie feststellen, dass die Messerstoppvorrichtung
nicht korrekt funktioniert, kontaktieren Sie bitte den
Kundendienst bzw. eine Fachwerkstatt.

Stellen Sie sicher das während der gesamten Lebenszeit,
sich das Produkt in einem einwandfreien Zustand befin-
det. Eine unsachgemäße Wartung kann, zu lebensgefähr-
lichen Verletzungen führen.

15 Transport
 WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zünd-

kerze.

HINWEIS
Für den Transport müssen Sie die Schnitthöhe stets in
die höchste Stellung bringen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe in einen zulässigen Auffangbehälter.

2. Entleeren Sie das Motoröl des warmen Motors.
3. Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders und das

Gehäuse.
4. Klappen Sie den oberen Schubbügel (4) ein (siehe

16.2).
5. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen oberen

und unteren Schubbügel (4/8) und Motor, um ein
Scheuern zu vermeiden.

6. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.
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16 Lagerung
ACHTUNG
Reinigen und warten Sie das Produkt vor der Lagerung.

ACHTUNG
Lagern Sie das Produkt nicht mit gefülltem Gras-
fangsack. Bei heißem Wetter beginnt das Gras unter
Wärmeentwicklung zu gären. Es besteht Brandgefahr!

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

• Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Kraftstofftank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem
möglicherweise Kraftstoffdämpfe mit offenem Feuer
oder Funken in Berührung kommen können.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Räumen abstellen.

• Entleeren Sie bei längerer Lagerung den Kraftstoff-
tank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im Liefer-
umfang enthalten).

• Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, Aus-
puff und den Bereich um den Kraftstofftank frei von
Gras, Blättern oder austretendem Fett (Öl).

16.1 Vorbereiten für das Einlagern des
Rasenmähers

 WARNUNG
Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen
Räumen, in der Nähe von Feuer oder beim Rauchen.
Gasdämpfe können Explosionen oder Feuer verursa-
chen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (11) (siehe 14.4).
2. Führen Sie einen Ölwechsel durch (siehe 14.3).
3. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (16) von der Zünd-

kerze (16a). 
Entfernen Sie die Zündkerze (16a) mit einem Zünd-
kerzenschlüssel (siehe 14.6).

4. Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 0,2 l Öl in den Zylin-
der.

5. Ziehen Sie langsam am Seilzugstarter (25), so dass
das Öl den Zylinder innen schützt.

6. Schrauben Sie die Zündkerze (16a) wieder ein.
7. Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders und das

Gehäuse (siehe 13).
8. Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfarbe zu

schützen.
9. Bewahren Sie das Produkt an einem gutgelüfteten

Platz oder Ort auf.

16.2 Oberen Schubbügel (4)
zusammenklappen (Abb. 1)

 WARNUNG
Klemmgefahr!
Halten Sie den Schubbügel stets mit einer Hand an der
höchsten Stelle.
– Niemals Finger zwischen dem oberen und unteren

Schubbügel positionieren.

Zur platzsparenden Aufbewahrung ist der obere Schub-
bügel (4) klappbar.
1. Nehmen Sie den Grasfangsack (23) ab.
2. Hängen Sie den Seilzugstarter (25) am Seilhaken (24)

aus.
3. Öffnen Sie die Schnellspannhebel (5) am unteren

Schubbügel (8).
4. Drehen Sie die Schnellspannhebel (5) quer zum

Schubbügel. Hierfür müssen Sie die Schnellspannhe-
bel (5) leicht vom unteren Schubbügel (8) wegziehen.

5. Klappen Sie den oberen Schubbügel (4) nach unten.
Die Kabel dürfen dabei nicht eingeklemmt werden.

17 Reparatur & Ersatzteilbestellung
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugänglich aufbe-
wahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden ge-
haftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehör-
teile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

HINWEIS
Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass das Produkt aus Sicherheitsgründen öl-
und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden
muss.

17.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Messer - Artikel–Nr.: 7911200639
Motorenöl - Artikel-Nr.: 7850000025
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17.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Ver-
schleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benötigt werden.

Verschleißteile*: Zündkerze, Luftfilter, Messer, Keilriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

18 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Unruhiger Lauf, starkes Vibrieren des
Produkts.

Schrauben lose. Schrauben prüfen.
Messerbefestigung lose. Messerbefestigung prüfen.
Messer unwuchtig. Messer ersetzen.

Motor läuft nicht. Motorbremshebel nicht gedrückt. Motorbremshebel drücken.
Gashebel in falscher Stellung. Einstellung prüfen.
Zündkerze defekt. Zündkerze erneuern.
Kraftstofftank leer. Kraftstoff einfüllen.
Verschmutzter Kraftstoff. Kraftstofftank leeren und mit sauberem

Kraftstoff befüllen.
Motor defekt. Autorisierten Kundendienst aufsuchen.

Motor läuft unruhig. Luftfilter verschmutzt. Luftfilter reinigen.
Zündkerze verschmutzt. Zündkerze reinigen.

Rasen wird gelb, Schnitt unregelmäßig. Luftfilter verschmutzt. Luftfilter reinigen.
Zündkerze verschmutzt. Zündkerze reinigen.

Grasauswurf ist unsauber. Schnitthöhe zu niedrig. Schnitthöhe einstellen.
Messer abgenutzt. Messer austauschen.
Grasfangsack verstopft. Grasfangsack ausleeren oder Verstop-

fung lösen.

19 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Öle

• Vor der Entsorgung des Produkts müssen der Kraft-
stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!

• Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Hausmüll
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfas-
sung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltge-
recht entsorgt werden.
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20 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen übereinstimmt.
Marke: Scheppach
Art.-Bezeichnung: BENZIN RASENMÄHER –

MS225-56
Art.-Nr. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG, 
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Konformitätsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG – Anhang: VI
Garantierter  Schallleis-
tungspegel (LWA):

98 dB

Gemessener  Schallleis-
tungspegel (LWA):

94,7 dB

Benannte Stelle: TÜV SÜD
Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, 
Deutschland

Nummer: 0036
2016/1628/EU
Emission. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Dokumentationsbevollmächtigter:
Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endver-

braucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt.
Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht
für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
– Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-

tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

– Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Ge-
rätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das
Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

– Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißtei-
len.

– Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

– Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
– Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts un-

erheblich sind.
– Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-

ten, vorgenommen wurden.
– Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)

fehlen oder unlesbar sind.
– Geräte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.
4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des

Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniser-
langung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausge-
tauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der Störung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. 
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Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder
ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt
wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice
Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.
Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.
Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden.
Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maß-
geblich.
Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail:
service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com
* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

Reparatur

Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product
Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-
uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Do not mow uphill or downhill.

Before operating the lawnmower, remove
any small parts lying around that could be
thrown about.

Danger due to parts flying off while the en-
gine is running.

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

Remove the spark plug connector prior to all
maintenance work.

Keep your hands and feet away from the ro-
tating blades.

The motor becomes very hot during opera-
tion, do not touch!

Wear hearing protection. Wear safety gog-
gles.

ATTENTION! Operating materials are flam-
mable and explosive - danger of burning. Do
not refuel while the engine is hot or running.

Tank contents

Engine oil

Blade length. Max. cutting width.

Guaranteed sound power level of the prod-
uct.

Check the oil level.

DRIVE - Drive bow
STOP - Engine brake lever

Danger of poisoning! Only use the product
outdoors and never in closed or poorly venti-
lated rooms.

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.
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Note:
In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2 Product description (Fig. 1-22)
1. Steering
2. Drive bow
3. Engine brake lever
4. Upper push bar
5. Quick clamp lever
6. Plastic star grip nut
7. Cable clip
8. Lower push bar
9. Guide (push bar)
10. Fuel filler cap
11. Fuel tank
12. Air filter cover
12a. Air filter
13. -
14. Water connection
15. Idler
16. Spark plug connector
16a. Spark plug
17. Exhaust pipe
18. Oil dipstick
19. Side discharge flap
19a. Side discharge
20. Cutting height adjustment
21. Drive wheel
22. Discharge flap
23. Grass collection basket
24. Rope hook
25. Pull starter
26. Mulching insert
27. Blade
28. Blade screw
29. Washer
30. Engine spindle
31. Carburettor screw
32. V-belt

3 Scope of delivery (Fig. 1-2)
Item QuantityDesignation
4. 1 x Petrol lawnmower with upper push bar
5. 2 x Quick clamp lever
6. 4 x Plastic star grip nut
7. 1 x Cable clip
8. 1 x Lower push bar
9. 2 x Guide (push bar)
19a. 1 x Side discharge
23. 1 x Grass collection basket
26. 1 x Mulching insert
A. 2 x Screw M8
B. 2 x Washer, small
C. 2 x Washer, large
D. 2 x Spacer

1 x Operating manual

4 Proper use
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

 WARNING
For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
product on. If you give the product to third parties, al-
ways include these usage instructions.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.
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 CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
ATTENTION
Attention!
When using products, several safety warnings must be
observed to prevent injuries and damage. For this rea-
son, please carefully read this operating manual / safety
instructions. If you hand the product over to another
person, please hand over this operating manual / safety
instructions as well. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.

 DANGER
A failure to observe these instructions poses an ex-
treme danger of death or the risk of life-threatening inju-
ries.

 WARNING
A failure to observe these instructions poses a danger
of death or the risk of serious injuries.

 CAUTION
A failure to observe these instructions poses a minor to
moderate danger of injury.

NOTE
A failure to observe these instructions poses a risk of
damage to the engine or other property.

Who is not permitted to use the product:
• Children and other people who do are not familiar with

the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

• People under the influence of alcohol, drugs and med-
ication, as well as those who are tired or ill.

Safety instructions for hand-operated lawnmowers
• Read the usage instructions with due care. Familiarise

yourself with the settings and proper operation of the
product.

• Never allow children or other persons who are unfa-
miliar with the usage instructions to use the lawnmow-
er. Contact your local governmental agency for infor-
mation regarding minimum age requirements for oper-
ating the lawnmower.

• Never mow while people, especially children or ani-
mals are nearby. Always keep in mind that the opera-
tor is responsible for accidents involving other persons
and/or their property.

• Only mow when visibility is good. It is necessary to
keep third parties away.

• If you hand the product over to another person, please
hand over this operating manual as well.

• Always wear sturdy, non-slip footwear and long trou-
sers when mowing. Never mow barefoot or in sandals.

• Check the terrain on which the product will be used
and remove all objects that could be caught up and vi-
olently flung out of the chute (like stones, toys, sticks
and wires etc.).

• Switch off the engine, wait for it to stop and discon-
nect the spark plug connector if
– you are leaving the product.
– You are removing blockages or obstructions.
– the product has been in contact with foreign ob-

jects.
– malfunctions and unusual vibrations occur on the

product.

 WARNING
Fuel is highly flammable:
• Only store fuel in containers (canisters) designed for

this purpose.
• Refuel outdoors only and do not smoke while refuel-

ling.
• Fuel must be filled before starting the engine. While

the engine is running or immediately after switching
off the product, do not open the fuel filler cap or add
fuel.

• If fuel overflows, no attempts should be made to start
the engine. Instead, the product must be removed
from the area contaminated with fuel. Do not try to
start the engine until the fuel vapours have evaporat-
ed.

• For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

• Never store fuel near a source of sparks. Always use
a tested canister. Keep fuel away from children.

• Replace defective silencers.
• Prior to use. always perform a visual inspection to

check whether the blade and fastening bolts are worn
out or damaged. To prevent an imbalance, worn out
or damaged blades and bolts may only be replaced in
sets.

Handling:
• Make sure that all nuts, bolts and screws are securely

tightened so that the product is kept in a safe working
condition.

• Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

• Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.
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• In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).

• Regularly check the catch basket for signs of wear
and loss of functionality.

• For safety reasons, replace worn or damaged parts.
• If the fuel tank has to be drained, you must do this

outdoors.
• Do not run the combustion engine in closed rooms in

which hazardous carbon monoxide can collect.
• Only mow in daylight or with good artificial lighting.
• Avoid using the product on wet grass as far as possi-

ble.
• Do not use the product in a thunderstorm - Danger of

lightning strike!
• Always maintain good footing on inclines.
• Only guide the product at walking pace.
• The following applies to wheeled products: Always

mow across hills i.e. never straight up or straight
down. Take particular care when changing direction
on a slope.

• Do not mow on excessively steep slopes and nearby
rubbish tips, ditches and dykes. Take particular care
when reversing the product or pulling it towards you.

• Stop the blade when the lawnmower has to be tilted,
when transporting over areas other than grass and
when moving the lawnmower to and from the area to
be mowed.

 CAUTION
The lawnmower must not be used without either the full
grass catcher or the self-closing separating guard for
the ejection opening in place.

• Never use the lawnmower if the blade or safety grilles
are damaged, or without the attached guards, e.g. de-
flectors and/or grass catching devices.

• Do not adjust and overclock the engine speed set-
tings.

• Release the engine brake and disengage all cutting
tools and drives before starting the engine.

• Start the engine with care, in accordance with the
manufacturers instructions. Ensure that your feet are
far enough away from the blade.

• Do not tip the lawnmower when you start the engine
unless the lawnmower must be raised off of the
ground a little in order to start it. In this case, only tilt
as far as absolutely required and only lift the side
away from the operator.

• Do not start the engine if you are standing in front of
the ejector chute.

• Never put hands and feet on or under rotating parts.
Always keep clear of the ejection opening.

• Never lift or carry a lawnmower while the engine is
running.

• Stop the engine and make sure that all moving parts
have come to a standstill and that the ignition key, if
present, is removed:
– Before you dislodge any blockages or clogs in the

ejector chute.

– Before checking or cleaning the product, or per-
forming work on it.

– If it came into contact with a foreign object. Inspect
the product for damage and perform the required
repairs before starting again and working with the
product. If the product begins to experience ex-
ceptionally strong vibrations, switch it off immedi-
ately and check it.

– Any time you leave the product.
– Before you refuel.

• When the engine runs out, close the throttle valve. If
the engine has a petrol shut-off valve, close it after
use.

• Operating the product at excessive speed can in-
crease the risk of accidents.

• Be careful when adjusting the product and avoid trap-
ping fingers between the moving blade and rigid parts
of the device.

• Be particularly careful when mowing on yielding
ground, nearby rubbish tips, ditches and dykes.

• Avoid mowing in places where the wheels have trou-
ble gripping or mowing is unsafe in any other way.

• Watch out for traffic near a road.

 DANGER
Risk of tripping!
Exercise particular caution when moving backwards
and pulling the product.
Before reversing, make sure there are no small children
behind you.

• The user must be adequately trained in the use, ad-
justment and operation of the machine (including pro-
hibited operations).

• Check the product regularly and make sure that all
start locks and push buttons are working properly be-
fore each use.

• Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modifica-
tion of safety devices can result in damage to the
product and serious injury to the person working with
it.

• Please note that the product's safety systems or
equipment must not be tampered with or deactivated.
Never remove any safety-related parts.

• Please note that the user must not change or manipu-
late any sealed engine speed control settings.

• Use only blades and accessories recommended by
the manufacturer. Use of other insert tools and acces-
sories may result in injury to the user.

• Always keep the product in good operating condition.
• It is necessary to take enough breaks to reduce noise

and vibration exposure.
Residual risks and protective measures
Neglect of ergonomic principles
Negligent use of personal protective equipment (PPE)
Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

• Wear prescribed protective equipment.
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Human behaviour, misconduct
• Always concentrate fully on all work.

Residual danger
• Can never be ruled out

Danger from noise
Hearing damage
Prolonged unprotected work with the product may cause
hearing damage.

• Always wear hearing protection as a matter of princi-
ple.

Behaviour in an emergency
In the event of an accident, initiate the necessary first aid
measures and seek medical assistance as quickly as pos-
sible.

6 Technical data
Type of motor 1-cylinder, 4-cycle OHV en-

gine
Displacement 224 cm³
Rotation speed 2800 rpm
Engine output 4.4 kW / 6.0 HP
Fuel Regular petrol/lead-free

max. 10% bioethanol
Tank contents 1.2 l
Engine oil SAE 30/10W-30/10W-40
Oil tank capacity 0.4 l
Cutting height adjustment 25-75 mm/7 stages
Grass collection basket ca-
pacity

65 l

Cutting width 56 cm
Weight 31.0 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Noise data

Sound pressure level LpA 74.7 dB
Measurement uncertainty KpA 1.92 dB
Sound power level LwA 94.7 dB
Measurement uncertainty KwA 1.92 dB

If necessary, adhere to rest periods and limit the duration
of work to the bare minimum.
Vibration parameters

Vibration ahv 5.7 m/s²
Measurement uncertainty Kh 2.3 m/s²

Keep the noise level and vibration to a minimum!
• Only use faultless products.
• Maintain and clean the product at regular intervals.

• Adapt your working methods to the product.
• Do not overload the product.
• Have the product checked if necessary.
• Switch the product off if it is not in use.
• Wear gloves.

 WARNING
In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

Observe the following information to reduce hazards:
• Keep your body and especially your hands warm in

cold weather.
• Take regular breaks and move your hands to promote

circulation.
• Ensure as little vibration as possible of the product via

regular maintenance and stable parts on the product.

7 Unpacking
 WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
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8 Assembly
 CAUTION

Danger of injury due to rotating blade. Only work on the
product when the blade is switched off and stationary!

ATTENTION
Ensure that the throttle cable is not squeezed when
mounting the push bars.

Place the product on a level, even surface.
Tool required:

• Phillips screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Mounting the lower push bar (8)
(Figs. 1, 3, 4)

1. Detach the component from the M8 screw (A), spacer
(D) and plastic star nut (6).

2. Push one guide (9) each onto the bolt on the lower
push bar (8).

3. Place the lower push handle (8) on the guides (9).
Ensure that the lower push bar (8) is seated in the bolt
and that the mounting holes match.

4. Insert one M8 screw (A) through each of the fastening
holes of the lower push bar (8).

5. Place a spacer (D) on each M8 screw (A) and secure
them with a plastic star nut (6).

8.2 Installation of the upper push
bar (4) (Fig. 1, 5, 6)

1. Align the upper push bar (4) with the corresponding
attachment points of the lower push bar (8).

2. Place a washer (C) on each quick clamp lever (5) and
insert it through the fastening holes of the upper and
lower push bar (4/ 8).

3. Place a washer (B) on each quick clamp lever (5).
4. Secure the quick clamp lever (5) with each one plastic

star nut (6).
Ensure that the throttle cable and the Bowden cable,
which will later be attached with a cable clip (7), are
not in the way.

8.3 Installing the pull starter (25)
(Figs. 7, 8)

1. Hook the handle of the pull starter (25) into the cable
hook (24).
2. Fix the throttle cable with the enclosed cable clip (7) to
the lower push bar (8).

9 Before commissioning
ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

 WARNING
Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.
– Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-

haust gases.
– Operate the product outdoors only.

ATTENTION
Product damage!
Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.
– Fill with fuel and oil before commissioning. The

product is supplied without engine and gearbox oil.

ATTENTION
Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.
– Fill/empty oil only on level, paved surfaces.
– Use a filling nozzle or funnel.
– Collect drained oil in a suitable container.
– Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-

pose of the cloth according to local regulations.
– Dispose of oil as per local regulations.

ATTENTION
Risk of damage!
If incorrectly stored or undrained fuel is used, the carbu-
rettor may become clogged or engine operation may be
affected.
– Put unused fuel in an airtight vessel and store it in a

dark, cool room.

Place the product on a level, even surface.
Tool required:

• 1 litre measuring beaker (oil / petrol-proof)*
• Funnel*
• Cloth*

9.1 Filling up with engine oil (Fig. 9)
ATTENTION
The product is delivered without engine oil. There-
fore, ensure that you add oil before starting it up.
Use multigrade oil (SAE 10W-30 or 10W-40) for this.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.
1. Unscrew the oil dipstick (18).
2. Fill the tank with engine oil using a funnel. Do not ex-

ceed the maximum filling level (see Technical Data).
Carefully fill the oil up to the lower edge of the filling
port.
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3. Wipe the oil dipstick (18) with a clean, lint-free cloth.
4. Re-insert the oil dipstick (18) and pull it out again.

Check the oil level without screwing the back in.
5. The oil level must be within the middle mark on the oil

dipstick (18).
6. If the oil level is too low, add the recommended

amount of oil (see Technical Data).
7. Then screw the oil dipstick (18) in again.

9.2 Filling up with fuel (Fig. 10)
 DANGER

Risk of fire and explosion!
When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

• Switch off the engine and let it cool down.
• Keep heat, flames and sparks away.
• Only fill up with fuel outdoors.
• Wear protective gloves.
• Avoid contact with skin and eyes.
• Start the product at a distance of at least 3 m from the

fuel filling point.
• Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the

engine.

ATTENTION
The product is delivered without fuel. It is
therefore essential to fill with fuel before
commissioning. Use Super E10 petrol for
this.

1. Clean the area surrounding the filling area. Impurities
in the fuel tank (11) lead to operational faults.

2. Carefully open the tank cover (10) so that any possi-
ble overpressure can be relieved.

3. Fill the fuel tank (11) with petrol using a funnel. Do not
exceed the maximum filling level (see Technical Da-
ta). Carefully fill the fuel up to the lower edge of the
filling port.

4. Close the tank cover (10) again. Ensure that the fuel
cap is tightly sealed.

5. Clean the tank cover (10) and the surroundings.

10 Start-up
NOTE
Some noise pollution from this product is un-
avoidable. Postpone noisy work to approved
and designated times. If necessary, adhere to
rest periods and limit the duration of work to
the bare minimum.
For your personal protection and the protec-
tion of nearby persons, wear suitable hearing
protection.

10.1 Setting the cutting height (Fig. 11)
ATTENTION
Adjust the cutting height only when the en-
gine is switched off and the plug boot has
been pulled.
• In dense, tall grass, set the highest cutting level and

mow more slowly. A high cutting height should be se-
lected for the first cut of the season. Adjust the cutting
height so that the product is not overloaded.

• Set the cutting height depending on the actual length
of the lawn.

• Carry out several passes so that a maximum of 4 cm
of lawn is removed at a time.

• The correct cutting height for
– ornamental grass is about 30 mm - 45 mm
– utility turf about 40 mm - 65 mm.

The cutting height is adjusted via the cutting height ad-
justment lever (20). Different cutting heights can be set.
1. Pull the cutting height adjustment lever (20) outwards.
2. Slide the cutting height adjustment lever (20) to the

desired cut height position.
3. Release the cutting height adjustment lever (20)

again. The lever locks into the desired position.

10.2 Blade stop device
Before each use, you must check the blade stop device.
Start the engine as described in 11.4.1.
1. Release the engine brake lever (3). The engine

switches off and the blade (27) is braked.
2. The blade (27) must stop within 7 seconds.

10.3 Preparing the area to be mowed
1. Before mowing, carefully examine the area.
2. Remove stones, sticks, bones, wires, toys and other

objects that may be ejected by the product.
3. Ensure that no other people are present on the sur-

face to be mowed.

11 Operation
The lawn mower is powered by a powerful, air-cooled 4-
stroke engine.
The product is equipped with a 7-position cutting height ad-
justment, a grass collection basket and a foldable push bar.
Please refer to the following descriptions for the function of
the control elements.
Check before operation

• Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.
• Check the engine oil level.
• Check the fuel level – the fuel tank should be at least

half-full.
• Check the condition of the air filter.
• Check the condition of the fuel lines.
• Make sure that the spark plug connector is attached to

the spark plug.
• Look for signs of damage.
• Check that all protective covers are in place and all

screws, nuts and bolts are tightened.
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11.1 Mowing with the grass collection
basket

ATTENTION
Do not operate the product without the grass collection
basket fully attached or without a mulching insert.

ATTENTION
Only remove or attach the grass collection basket when
the engine is switched off and the blade is stationary.

11.1.1 Inserting the grass collection
basket (23) (Fig. 12)

1. Lift the rear discharge flap (22).
2. Hold the grass collection basket (23) by the carrying

handle.
3. Hang the grass collection basket (23) in the grass col-

lection basket suspension provided at the rear of the
product.

4. Put down the rear discharge flap (22), it holds the
grass collection basket (23) in position.

11.1.2 Emptying the grass collection
basket (23) (Fig. 12)

 WARNING
Before removing the grass collection basket, switch
off the engine and wait for the blade to stop.

ATTENTION
Danger of injury!
Remove the grass collection basket only when the en-
gine is switched off and the blade is stationary.
The grass collection basket must be emptied as soon
as grass cuttings are left lying behind on the ground
during mowing.

1. To remove the grass collection basket (23), lift the
rear discharge flap (22).

2. Take out the grass collection basket (23) by the carry-
ing handle. In accordance with the safety regulations,
the discharge flap (22) closes when the grass collec-
tion basket (23) is unhooked and closes the rear ejec-
tion opening.

If grass cuttings remain in the opening, it is advisable to
pull the lawnmower back about 1m to make it easier to
start the engine.

ATTENTION
Do not remove cuttings in the mower housing and on
the working tool by hand or with your feet, but with suit-
able aids, e.g. brush or hand brush.

To ensure good collection, the grass collection basket
(23) and in particular the air filter (12a) must be cleaned
from the inside after use.

11.2 Mowing with the mulching insert
When mulching, the cuttings are shredded in the closed
mower housing and then dispersed on the lawn. Grass
collection and disposal are not required. The fine green

waste falls back into the grass root as a natural fertiliser,
adds moisture to the lawn and supplies it with important
nutrients.

NOTE
Mulching is only possible on relatively short lawns.

11.2.1 Inserting the mulching insert (26)
(Figs. 1, 13)

1. Lift the rear discharge flap (22).
2. Remove the grass collection basket (23) (if used) by

the carrying handle.
3. Press the unlocking knob on the mulching insert (26)

and insert the mulching insert (26). The unlocking
knob engages audibly.
Ensure that the mulching insert (26) is correctly posi-
tioned in the recesses.

4. Adjust the cutting height (see 10.1).
Tips for mulching and mowing:

• Cut the grass back by 2 cm if the grass is 4-6 cm high.

11.3 Mowing with side discharge
The side discharge (19a) enables you to even manage
high and wild grass that is only mown rarely.

11.3.1 Inserting the side discharge (19a)
(Figs. 1, 14)

1. First remove the grass collection basket (23) and in-
sert the mulching insert (26) (see 11.2).

2. Activate the locking mechanism of the side discharge
flap (19), fold it upwards and hold it firmly.

3. Insert the side discharge (19a).
4. Close the side discharge flap (19) slowly. The side

discharge flap (19) secures the side discharge (19a)
to prevent it falling out.

11.3.2 Removing the side discharge (19a)
(Fig. 14)

1. Open the side discharge flap (19) and hold it tight.
2. Remove the side discharge (19a) and close the side

discharge flap (19).
It engages audibly.

11.4 Starting the engine
NOTE
The blade rotates when the engine is started.

Do not start the product if the ejector chute is covered by
one of the following parts:

• Grass collection basket
• Mulching insert

11.4.1 Starting the engine (Fig. 1, 15, 21)
1. Check the fuel and engine oil levels before each start

(see sections 9.1 and 9.2). Make sure that the spark
plug connector (16) is connected to the spark plug
(16a).

2. Stand behind the lawnmower. One hand pushes the
engine brake lever (3) to the steering (1), the other
pulls the pull starter (25).
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3. Start the engine with the pull starter (25). To do this,
pull the handle out approx. 10-15 cm (until resistance
is felt). And then pull hard with a jerk. If the engine
does not start, pull on the pull starter (25) again.

4. Due to protective coating on the engine, a small
amount of smoke may be present during the initial use
of the product and should be considered normal. This
is a normal process.

ATTENTION
– Do not let the pull starter whip back in. This can re-

sult in damage.
– In case of cool weather, it may be necessary to re-

peat the starting process numerous times.

11.5 Switching off the engine 
(Fig. 1, 18, 21)

 WARNING
Danger of injury!
After switching the engine off, the blade continues to
run for a few seconds. If you touch the rotating parts,
you may cut yourself.
– Wait until the blade comes to a standstill.
– Do not stop the blade with your hand.
– Wear protective gloves.
– Keep the blade away from your feet.

1. In order to shut the engine down, first release the
drive bow (2) and then the engine brake lever (3).
Wait until the blade (27) stops.

2. Disconnect the spark plug connector (16) from the
spark plug (16a) to prevent the engine from restarting.

11.6 Driving mode (Fig. 1, 16)
The lawnmower is equipped with a rear-wheel drive.

11.6.1 Switching the drive on
1. Start the lawnmower (see 11.4).
2. Pull and hold the drive bow (2) to the steering (1).
3. The drive is switched on (the drive wheel (21) moves)

and the lawnmower starts to move forwards

ATTENTION
Avoid damage to the product! Always actuate the drive
bow completely (until it reaches the stop) in order to
avoid subsequent damage to the transmission.

11.6.2 Switching the drive off
1. Release the drive bow (2). The drive is switched off

and the lawnmower stops.
2. The engine continues to run.

12 Working instructions
• Only cut with sharp, flawless mowing blades so that

the blades of grass do not fray and the lawn does not
turn yellow.

• To achieve a clean cut, guide the lawnmower in the
straightest possible paths. These strips should always
overlap by a few centimetres so that no patches re-
main.

• Keep the underside of the mower housing clean and
be sure to remove grass debris. Deposits make the
starting process more difficult, impair cutting quality
and grass discharge.

• On slopes, the cutting path should be made perpen-
dicular to the slope. It is possible to prevent the lawn-
mower from slipping by lifting it upwards at an angle.

12.1 After mowing
• Always allow the engine to cool down before parking

the lawnmower in an enclosed space. 
Remove grass, leaves, grease, and oil before storage.
Do not store other objects on the lawnmower.

• Check all screws and nuts before the next use. Tight-
en up loose screws.

• Empty the grass collection basket before the next use.
• Please also observe the chapter “Storage”.

13 Cleaning
 WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the engine before carrying out any clean-

ing or maintenance work.
– Allow the engine to cool down.
– Disconnect the spark plug connector from the spark

plug.

 WARNING
Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.
– Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-

haust gases.
– Operate the product outdoors only.

Tool required:
• Spatula*
• Hand brush*
• Compressed air*

* = may not be included in the scope of delivery!

13.1 Cleaning the lawnmower (Fig. 1)
• Cleaning with a garden hose is only recommended at

low pressure. A high-pressure cleaner is not suitable
for cleaning the product.

• Unhook the grass collection basket and brush it out
with a hand brush. You can also roughly clean the
housing of the lawnmower with the sweeper.

• For larger soiling, you can wipe the product with a
damp Cloths.
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NOTE
Before tilting the lawnmower, empty the fuel tank fully
using a fuel extraction pump (not included in the scope
of delivery).
Do not tilt the lawnmower beyond 90 degrees.

1. It is best to tilt the lawnmower backwards. Make sure
that the spark plug (16a) is pointing upwards. If the
spark plug (16a) points downwards, oil can leak out
and cause major damage to the engine and carburet-
tor.

2. Alternatively, you can tilt the product on its side, but
you must make sure that the air filter cover (12) is on
the upper side.

3. Clean the underside of the lawnmower with a spatula
and hand brush. The spatula helps to remove coarse
and larger plant debris from the area of the blade (27).
Cleaning the underbody is easier and more thorough
immediately after use. Then dirt and plant residues
are still fresh and can be loosened more easily.

4. If necessary and if the dirt is difficult to remove, you
can also use a special cleaner. Do not use aggressive
cleaning products such as cold cleaners or white spir-
it.

5. Check that the grass ejection is clear of grass resi-
dues and remove these if necessary.

13.2 Cleaning the lawnmower via the
water connection (14) (Fig. 1, 16)

NOTE
Push the spark plug connector onto the spark plug
properly again.

1. First remove the mulching insert (26) or the grass col-
lection basket (23).

2. For cleaning, connect a garden hose to the water con-
nection (14) via the built-in plug-in coupling.

3. Turn on the water and start the lawnmower
(see11.4.1).

4. The rotating blade (27) swirls the water.
5. After a few minutes, the lawnmower is free of all ad-

hering dirt and grass residues.
6. Allow the lawnmower to run for a short time without

water to remove most of the moisture through the cir-
culating air of the blade (27).

13.3 Cleaning the V-belt (32) (Fig. 17)
1. Tilt the lawnmower backwards.
2. Use a hand brush or compressed air to clean the V-

belt (32) after each use.

14 Maintenance
 WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work when the en-
gine is switched off. There is a danger of inju-
ry! Let the Product cool down before all
maintenance and cleaning tasks. Elements of
the engine are hot. There is a danger of injury
and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the engine before carrying out any clean-

ing or maintenance work.
– Disconnect the spark plug connector from the spark

plug.
– Allow the engine to cool down.

• Regular, careful servicing is required to guarantee the
safety level and performance of the product.

• Ensure that all nuts, pins and screws are securely
tightened so that the product is in a safe working con-
dition.

• Check the grass collection basket regularly for signs
of wear and loss of functionality.

• For safety reasons, replace worn or damaged parts.
• Check that the front and rear wheels are secured.
• To ensure smooth running of the wheels, we recom-

mend cleaning the wheel axles and wheel hubs at
least once per season.

• Any work not described in this operating manual must
be performed by an authorised specialist workshop
only.

• Place the product on a level, even surface.
Tool required:

• Fuel extraction pump*
• Cloth*
• Open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm*
• Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm*
• Oil pump*
• Oil collecting tray, flat (for oil change)*
• Collection bucket*
• Copper wire brush*
• Spark plug wrench*

* = may not be included in the scope of delivery!
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14.1 Changing the blade (27) (Fig. 1, 18)
 WARNING

There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.
– Wear protective gloves!
– For safety reasons you should only ever have your

blade sharpened and balanced by an authorised
specialist workshop. For optimum results it is rec-
ommended that the blade should be inspected once
a year.

– When changing the blade, only use original spare
parts.

1. Empty the fuel tank (11) with a fuel extraction pump
before removing the cutting edge. Never tilt the lawn
mower to the side or forward with a full fuel or oil tank!
This will damage the engine and void the warranty.

2. Hold the blade (27) tightly with one hand.
3. Turn the blade screw (28) anticlockwise using a open-

end spanner AF17 from the engine spindle (30). Re-
move the washer (29).

4. Re-install the new blade (27) in reverse order. Fasten
the blade screw (28) properly. Make sure that the
blade (27) is correctly positioned and flush against the
engine spindle (30).

5. The tightening torque of the blade screw (28) is
45Nm. Also replace the blade screw (28) when replac-
ing the blade (27).

14.1.1 Damaged blades (27)
Should the blade (27) come into contact with an obstruc-
tion, shut down the engine immediately and remove the
spark plug connector (16).

• Check the blade (27) for damage.
• Damaged or bent blades (27) must be replaced.
• Never attempt to bend a bent blade (27) back to

straight again.
• Never mow the lawn with a bent or heavily worn blade

(27) as this will cause vibrations and can lead to fur-
ther damage to the lawnmower.

14.2 Checking the oil level (Fig. 9)
 WARNING

Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.
– Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-

haust gases.
– Operate the product outdoors only.

ATTENTION
Product damage!
Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.
– Fill with fuel and oil before commissioning. The

product is supplied without engine and gearbox oil.
– Only use SAE 10W-30 or SAE 10W-40 engine oil.

ATTENTION
Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.
– Fill/empty oil only on level, paved surfaces.
– Use a filling nozzle or funnel.
– Collect drained oil in a suitable container.
– Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-

pose of the cloth according to local regulations.
– Dispose of oil as per local regulations.

1. Turn the oil dipstick (18) anticlockwise to unscrew it
and wipe it with a clean, lint-free cloth.

2. Reinsert the oil dipstick (18) and check the oil level
without screwing the dipstick tight again.

3. Pull the oil dipstick (18) out and read the oil level in
the horizontal position. The oil level must be within the
middle mark on the oil dipstick (18).

4. Then screw the oil dipstick (18) in again.

14.3 Oil change
The engine oil change should be completed annually be-
fore the start of the season while the engine is at operat-
ing temperature and shut off.
Only use engine oil (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Unscrew the oil dipstick (18) by turning it anticlock-

wise.
2. Suck out the engine oil through the filler neck using an

oil pump (with hose).
3. Fill up with fresh engine oil and check the oil level

(see 9.1)

14.4 Drain fuel with a fuel extraction
pump (Fig. 10, 19)

1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel
extraction pump.

2. Unscrew and remove the fuel filler cap (10).
3. Push the hose of the fuel extraction pump into the fuel

tank (11) and drain out the fuel tank completely using
the fuel extraction pump.

4. Retighten the fuel filler cap (10).
5. To ensure that no fuel remains in the carburettor, the

remaining fuel must be drained out of the carburettor.
To do this, place a suitable container under the carbu-
rettor and open the carburettor screw (31) with the aid
of an open-end wrench AF10.
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14.5 Maintenance of the air filter (12a)
(Fig. 20)

 DANGER
Risk of fire and explosion!
If not cleaned correctly, fuel may ignite and even ex-
plode. This can lead to severe burns or death.
– Only clean the air filter by knocking it out.
– Never clean the air filter with petrol or flammable

solvents.

ATTENTION
Risk of damage!
Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.
– Never run the engine without the air filter element or

with a damaged filter element. This would allow dirt
into the engine, which would result in severe dam-
age to the engine.

Fouled air filters (12a) diminish the engine output due to
reduced air supply to the carburettor. Regular inspection
is therefore essential.
The air filter (12a) should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter (12a) must
be checked more often in case of very dusty air.
1. Take off the air filter cover (12) and remove the air fil-

ter (12a).
2. Clean the air filter (12a) only by knocking it out.
3. Replace a defective air filter (12a) with a new one.
4. Put the air filter (12a) back in place and replace the air

filter cover (12).

14.6 Maintaining the spark plug (16a)
(Fig. 21, 22)

Check the spark plug (16a) for contamination for the first
time after 10 operating hours and clean it with a copper
wire brush if necessary. Then maintain the spark plug
(16a) every 50 operating hours.
1. Pull off the spark plug connector (16) with a twisting

motion.
2. Remove the spark plug (16a) with a spark plug

wrench.
3. Use a feeler gauge to set the gap to 0.75

mm( 0.030”). Refit the spark plug (16a) and take care
not to overtighten it.

14.7 Engine brake lever (3) (Figs. 1, 18)
The engine is equipped with a mechanical brake which
has to be checked regularly. When releasing the engine
brake lever (3), the blade (27) must come to a standstill
within 7 seconds.
A running blade (27) produces clearly perceptible wind
noises. The running of the blade (27) is signalled by the
wind noise generated and can thus be controlled.

NOTE
If you notice that the blade stopping device is not work-
ing correctly, please contact the customer service or a
specialist workshop.

Ensure that the product is in perfect condition for the en-
tire duration of its service life. Improper maintenance may
cause life-threatening injuries.

15 Transport
 WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the engine before carrying out any clean-

ing or maintenance work.
– Allow the engine to cool down.
– Disconnect the spark plug connector from the spark

plug.

NOTE
For transport, the cutting height must always be set in
the highest position.

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump in-
to an approved container.

2. Drain the motor oil of the warm motor.
3. Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
4. Fold in the top push bar (4) (see 16.2).
5. Wedge a few layers of corrugated cardboard between

the upper and lower push bars (4/8), and the engine
to prevent any chafing.

6. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

16 Storage
ATTENTION
Clean and maintain the product before storage.

ATTENTION
Do not store the product with the grass collection bas-
ket full. In hot weather, the grass begins to ferment un-
der heat. There is a risk of fire!

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

• Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

• Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.
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• In the event of prolonged storage, empty the fuel tank
with a fuel extraction pump (not included in the scope
of delivery).

• In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).

16.1 Preparing the lawnmower for long-
term storage

 WARNING
Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or
when smoking. Petrol fumes can cause explosions and
fire.

1. Drain the fuel tank (11) (see 14.4).
2. Carry out an oil change (see 14.3).
3. Remove the spark plug connector (16) from the spark

plug (16a). 
Remove the spark plug (16a) using a spark plug span-
ner (see 14.6).

4. Fill the cylinder with approx. 0.2 l of oil from an oil can.
5. Pull the pull starter (25) slowly so that the oil protects

the inside of the cylinder.
6. Screw the spark plug (16a) back in.
7. Clean the cooling fins of the cylinder and the housing

(see 13).
8. Be sure to clean the entire product to protect the

paint.
9. Store the product in a well-ventilated place.

16.2 Fold the upper push bar (4)
together (Fig. 1)

 WARNING
Risk of jamming!
Always hold the push bar with one hand at the highest
point.
– Never place fingers between the upper push bar

and the lower push bar.

For space-saving storage, the upper push bar (4) is fold-
able.
1. Remove the grass collection basket (23).
2. Unhook the pull starter (25) from the cable hook (24).
3. Open the quick clamp levers (5) on the lower push bar

(8).
4. Turn the quick clamp levers (5) at a right angle to the

push bar. To do this, you must move the quick clamp
levers (5) away from the lower push bar (8) slightly.

5. Move the upper push bar (4) down. The cables must
not be pinched in the process.

17 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

NOTE
Important note in the case of repairs
When returning the product for repair, for safety rea-
sons, ensure that it is free of oil and fuel when it is sent
to the service centre.

17.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Blade - Article no.: 7911200639
Engine oil - Article no.: 7850000025

17.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Spark plug, air filter, blade, V-belt
* = not included in the scope of delivery!
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18 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Product runs unsteadily and vibrates
heavily.

Screws are loose. Check screws.
Blade fasteners are loose. Check blade fasteners.
Blade is unbalanced. Replace blade.

Engine does not run. Engine brake lever not pressed. Press engine brake lever.
Throttle in wrong position. Check setting.
Spark plug defective. Replace spark plug.
Fuel tank is empty. Fill with fuel.
Contaminated fuel. Empty the fuel tank and fill with clean

fuel.
Motor defective. Contact authorised customer service.

Engine runs unsteadily. Air filter dirty. Clean the air filter.
Spark plug dirty. Clean the spark plug.

Lawn turns yellow, uneven mowing re-
sults.

Air filter dirty. Clean the air filter.
Spark plug dirty. Clean the spark plug.

The discharge of grass clippings is un-
clean.

Cutting height is too low. Adjusting the cutting height
Blade is worn. Replace blades.
Grass collection basket blocked. Empty the grass collection basket or

remove the blockage.

19 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city
administration.
Fuels and oils

• Before disposing of the product, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

• Fuel and engine oil do not belong in household waste
or drains, but must be collected or disposed of sepa-
rately!

• Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.
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20 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.
Brand: Scheppach
Art. designation: PETROL LAWNMOWER –

MS225-56
Item No. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU directives:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG, 
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU
* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Conformity assessment procedure:
2000/14/EG_2005/88/EC – Appendix: VI
Guaranteed sound power
level (LWA):

98 dB

Measured sound power lev-
el (LWA):

94.7 dB

Notified body: TÜV SÜD
Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199, 
80686 Munich, Germany

Number: 0036
2016/1628/EU
Emission. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Documentation authorised representative:
Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Обяснение на символите върху
продукта
Използването на символи в настоящото ръководство
следва да насочи вниманието Ви към евентуални ри-
скове. Символите за безопасност и обясненията, кои-
то ги придружават, трябва да бъдат разбрани точно.
Самите предупреждения не премахват рисковете и не
могат да заменят правилните мерки за предотвратя-
ване на злополуки.

Внимание! Неспазването на знаците за
безопасност и предупрежденията, поста-
вени на продукта, както и неспазването
на предупредителните указания и ръко-
водството за обслужване може да доведе
до сериозни наранявания или дори до
смърт.

Преди пускане в експлоатация прочетете
и спазвайте ръководството за употреба и
указанията за безопасност!

Не косете нагоре или надолу по склоно-
ве.

Преди да започнете работа с градинската
косачка, отстранете всички малки части,
които могат да бъдат изхвърлени наоко-
ло.

Опасност от хвърчащи предмети при ра-
ботещ двигател.

Уверете се, че останалите хора спазват
достатъчно безопасно разстояние.

Преди да започнете работа по поддръж-
ката, извадете лулата на запалителната
свещ.

Дръжте ръцете и краката си далеч от
въртящите се ножове.

Двигателят се нагрява силно по време на
работа, не го докосвайте!

Носете защита за слуха. Носете защитни
очила.

ВНИМАНИЕ! Експлоатационните матери-
али са запалими и експлозивни – опас-
ност от изгаряне. Не зареждайте с гори-
во, когато двигателят е горещ или рабо-
ти.

Вместимост на резервоара

Моторно масло

Дължина на ножа. Макс. широчина на ря-
зане.

Гарантирано ниво на звукова мощност на
продукта.

Контролирайте нивото на маслото.

DRIVE - задвижване със скоба
STOP - лост за спирачното устройство на
двигателя

Опасност от отравяне! Използвайте про-
дукта само на открито и никога в затворе-
ни или лошо вентилирани помещения.

Продуктът отговаря на приложимите ев-
ропейски директиви.

Продуктът отговаря на приложимите
сръбски директиви.

1 Увод
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия
Уважаеми клиенти,
Желаем Ви много приятни моменти и успехи при ра-
ботата с Вашия нов продукт.
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Указание:
Съгласно действащия закон за продуктовата отговор-
ност, производителят на този продукт не носи отго-
ворност за щети, възникнали по или поради този уред,
при:

• Неправилно боравене
• Неспазване на ръководството за употреба
• Ремонти от неупълномощени специалисти, явява-

щи се трети лица
• Монтаж и подмяна на не оригинални резервни час-

ти
• Употреба не по предназначение

Вземете под внимание:
Ръководството за употреба е съставна част от този
продукт.
То съдържа важни указания относно безопасната,
правилната и икономичната работа с продукта, избяг-
ването на опасности, спестяването на разходи за ре-
монт, намаляването на времената на престой и уве-
личаването на надеждността и експлоатационния жи-
вот на продукта. В допълнение към указанията за без-
опасност в това ръководство за употреба, задължи-
телно трябва да спазвате отнасящите се до експлоа-
тацията на продукта предписания във Вашата страна.
Преди да използвате продукта, запознайте се с всички
указания за работа и безопасност. Използвайте про-
дукта само както е описано и за посочените области
на употреба. Съхранявайте ръководството за употре-
ба на сигурно място и предавайте всички документи,
когато предавате продукта на трети лица.

2 Описание на продукта 
(Фиг. 1 – 22)

1. Лост за управление
2. Задвижване със скоба
3. Лост за спирачното устройство на двигателя
4. Горна подвижна скоба
5. Лост на устройството за бързо затягане
6. Пластмасова звездообразна гайка
7. Кабелна скоба
8. Долна подвижна скоба
9. Водач (подвижна скоба)
10. Капак на резервоара
11. Резервоар за гориво
12. Капак на въздушния филтър
12a. Въздушен филтър
13. -
14. Водно съединение
15. Ходово колело
16. Лула на запалителна свещ
16a. Запалителна свещ
17. Ауспух
18. Маслоизмервателна щека
19. Странична клапа за разтоварване
19a. Страничен изхвъргач
20. Регулиране на височината на рязане
21. Задвижващо колело
22. Клапа за изхвърляне
23. кош за трева
24. Кука за въже
25. Въжен стартер
26. Мулчираща вложка
27. Нож

28. Винт за ножове
29. Подложна шайба
30. Шпиндел на двигателя
31. Винт на карбуратора
32. Клиновиден ремък

3 Обем на доставката (Фиг. 1-2)
Поз. Брой Наименование
4. 1 x бензинова градинска косачка с горна

подвижна скоба
5. 2 x Лост на устройството за бързо затяга-

не
6. 4 x Пластмасова звездообразна гайка
7. 1 x Кабелна скоба
8. 1 x Долна подвижна скоба
9. 2 x Водач (подвижна скоба)
19a. 1 x Страничен изхвъргач
23. 1 x кош за трева
26. 1 x Мулчираща вложка
A. 2 x винта M8
B. 2 x малки подложни шайби
C. 2 x голями подложни шайби
D. 2 x Дистанционен елемент

1 x Ръководство за употреба

4 Употреба по предназначение
Продуктът може да се използва само съгласно своето
предназначение. Всяка различаваща се от това упо-
треба не е по предназначение. За всякакъв вид произ-
тичащи от това щети или наранявания отговорност
носи потребителят/операторът, а не производителят.
Съставна част от употребата по предназначение е съ-
що и спазването на указанията за безопасност, както
и ръководството за монтаж и указанията за експлоа-
тация в ръководството за употреба.
Лицата, които обслужват и поддържат продукта, тряб-
ва да са запознати с него и да са информирани относ-
но възможните опасности.
Промените по продукта освобождават изцяло произ-
водителя от отговорност за възникнали в резултат от
това щети.
Продуктът може да се използва само с оригинални ре-
зервни части и оригинални принадлежности на произ-
водителя.
Предписанията за безопасност, работа и поддръжка
на производителя, както и посочените размери в Тех-
ническите данни, трябва да бъдат спазвани.
Моля, обърнете внимание, че нашите продукти не са
конструирани с предназначение за търговска, профе-
сионална или промишлена употреба. Не поемаме га-
ранция, ако продуктът се използва в търговски, зана-
ятчийски или промишлени предприятия, както и при
равносилни дейности.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
За Ваша собствена безопасност, моля, прочетете
внимателно това ръководство и общите указания за
безопасност, преди да пуснете продукта в експлоа-
тация. Ако ще предоставяте продукта на трети лица,
винаги им давайте и тази инструкция за употреба.
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Обяснение на сигналните думи в
ръководството за употреба

 ОПАСНОСТ
Сигнална дума за обозначаване на непо-
средствено опасна ситуация, която, ако не
бъде избегната, ще доведе до смърт или
сериозно нараняване.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на въз-
можна опасна ситуация, която, ако не бъде
избегната, може да доведе до смърт или
сериозно нараняване.

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Сигнална дума за обозначаване на потен-
циално опасна ситуация, която, ако не бъ-
де избегната, може да доведе до леки или
средни наранявания.

ВНИМАНИЕ
Сигнална дума за обозначаване на потен-
циално опасна ситуация, която, ако не бъ-
де избегната, може да доведе до повреж-
дане на продукта или имуществени щети.

5 Указания за безопасност
ВНИМАНИЕ
Внимание!
При използването на продукти трябва да се спазват
някои предпазни мерки за безопасност, за да се
предотвратят наранявания и щети. Затова прочете-
те внимателно настоящото ръководство за употре-
ба / настоящите указания за безопасност. Ако тряб-
ва да предадете продукта на трети лица, моля пре-
дайте също и това ръководство за употреба / тези
указания за безопасност. Не поемаме отговорност
за злополуки или щети, възникнали поради неспаз-
ване на това ръководство или на указанията за без-
опасност.

 ОПАСНОСТ
Неспазването на това указание ще доведе до най-
голяма опасност за живота или до риск от наранява-
ния, застрашаващи живота.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неспазването на това указание може да доведе до
смърт, респ. тежки наранявания.

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Неспазването на това указание може да доведе от
леки до средни наранявания.

УКАЗАНИЕ
Неспазването на това указание може да доведе до
повреда на двигателя или други материални щети.

Кой не трябва да използва продукта:
• Деца и другите лица, които не са прочели инструк-

цията за употреба (местните разпоредби може да
определят минималната възраст на потребителя).

• Лицата, които са под влиянието на алкохол, нарко-
тици или лекарства, уморени са или са болни.

Указания за безопасност за ръчно управлявани
градински косачки

• Прочетете внимателно инструкцията за употреба.
Запознайте се с настройките и с правилното из-
ползване на продукта.

• Никога не позволявайте на деца или други хора,
които не са прочели инструкцията за употреба, да
използват градинската косачка. Местните разпо-
редби могат да определят минималната възраст
на потребителя.

• Никога не косете, докато наблизо има други хора,
особено деца, или животни. Не забравяйте, че
операторът или потребителят са отговорни за ин-
циденти, включващи други хора или тяхното иму-
щество.

• Косете само при добра видимост. Необходимо е
да държите третите лица далеч.

• Ако трябва да предадете продукта на трети лица,
моля предайте също и това ръководство за упо-
треба.

• По време на косене винаги носете здрави нехлъз-
гащи се обувки и дълги панталони. Не косете боси
или в леки сандали.

• Проверете терена, на който ще се използва проду-
кта, и отстранете всички предмети като камъни, иг-
рачки, пръчки и жици и др., които могат да бъдат
уловени или изхвърлени.

• Изключете двигателя, изчакайте да спре и изклю-
чете лулата на запалителната свещ, когато
– оставяте продукта.
– отстранявате запушвания или препятствия.
– продуктът е бил в контакт с чужди тела.
– в продукта се появяват неизправности и необи-

чайни вибрации.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Горивото е силно запалимо:
• Съхранявайте горивото само в резервоари (туби),

предназначени за тази цел.
• Зареждайте гориво само на открито и не пушете

по време на зареждане.
• Преди да стартирате двигателя, трябва да зареди-

те с гориво. Докато двигателят работи или веднага
след изключване на продукта, не отваряйте капач-
ката на резервоара за гориво и не доливайте гори-
во.
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• Ако е изтекло гориво, не трябва да се прави опит
за стартиране на двигателя. Вместо това продук-
тът трябва да се отстрани от замърсената с гориво
повърхност. Всякакви опити за палене трябва да
се избягват докато горивните изпарения се изпа-
рят.

• От съображения за сигурност резервоарът за гори-
во и другите капачки на резервоара трябва да се
сменят при повреда.

• Никога не съхранявайте горивото в близост до из-
точник на искри. Винаги използвайте тествана ту-
ба. Дръжте горивото далеч от деца.

• Сменете дефектния шумозаглушител.
• Преди употреба винаги проверявайте визуално да-

ли ножът и закрепващите болтове са износени или
повредени. За избягване на дебаланс износените
или повредени ножове и закрепващи болтове
трябва да се сменят само в комплект.

Боравене:
• Уверете се, че всички гайки, болтове и винтове са

здраво затегнати и че продуктът е в безопасно ра-
ботно състояние.

• Никога не съхранявайте продукта с гориво в ре-
зервоара в сграда, където горивните изпарения
могат да влязат в контакт с открит пламък или ис-
кри.

• Оставете двигателя да се охлади, преди да прибе-
рете продукта в затворено помещение.

• За да избегнете опасността от пожар, пазете дви-
гателя, ауспуха и резервоара за гориво чисти от
трева, листа или изтичаща грес (изтичащо масло).

• Редовно проверявайте устройството за събиране
за трева за износване или загуба на функционал-
ност.

• От съображения за сигурност подменяйте износе-
ни или повредени части.

• Ако е необходимо да изпразните резервоара за го-
риво, това трябва да стане на открито.

• Не оставяйте двигателя с вътрешно горене да ра-
боти в затворени помещения, в които може да се
натрупа опасен въглероден окис.

• Косете само при дневна светлина или при добро
изкуствено осветление.

• Ако е възможно, избягвайте да използвате проду-
кта, когато тревата е мокра.

• Забранено е използването на продукта по време
на гръмотевична буря – Опасност от мълнии!

• Винаги заемайте стабилна стойка, когато работите
на склонове.

• Водете продукта само с пешеходна скорост.
• Следното се отнася за продукти върху колела: Ко-

сете винаги напречно на склона, никога отдолу на-
горе или отгоре надолу. Бъдете особено предпаз-
ливи, когато сменяте посоката на движение при
наклонен терен.

• Не косете по прекалено стръмни склонове и в бли-
зост до сметища, канавки или диги. Бъдете особе-
но внимателни, когато обръщате продукта или го
дърпате към себе си.

• Спрете ножа, когато се налага накланяне на гра-
динската косачка, при транспортиране върху пло-
щи, различни от трева, и при преместване на гра-
динската косачка към и от окосената площ.

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Косачката за трева не трябва да се използва, ако не
е поставено пълното колекторно устройство за тре-
ва или самозатварящото се защитно устройство на
отвора за изхвърляне.

• Никога не използвайте градинската косачка с по-
вредени защитни устройства или защитни решетки
или без монтирани защитни устройства, напр. от-
ражателни ламарини и/или колекторни устройства
за трева.

• Не променяйте настройките на регулатора на дви-
гателя и не превишавайте оборотите на двигате-
ля.

• Освободете спирачката на двигателя и разединете
всички режещи инструменти и задвижвания, преди
да стартирате двигателя.

• Стартирайте двигателя внимателно, съгласно ин-
струкциите на производителя. Уверете се, че кра-
ката са на достатъчно разстояние от ножа.

• При стартиране на двигателя, градинската косачка
не трябва да бъде повдигната, което значи, че при
процеса на работа тя трябва да се повдигне. В та-
къв случай я наклонете само дотолкова, доколкото
е безусловно необходимо и я повдигайте откъм
страната, която не влиза в контакт с потребителя.

• Не стартирайте двигателя, когато стоите пред ка-
нала за изхвърляне.

• Никога не поставяйте ръцете или краката си върху
или под въртящите се части. Винаги стойте далеч
от отвора за изхвърляне.

• Никога не вдигайте и не пренасяйте косачка за
трева с работещ двигател.

• Спрете двигателя и се уверете, че всички движе-
щи се части са спрели и че контактният ключ, ако
има такъв, е изваден:
– Преди да разблокирате или отстраните запуш-

ванията в канала за изхвърляне.
– Преди да проверявате, почиствате или работи-

те по продукта.
– При удар в чуждо тяло. Проверете продукта за

повреди и направете необходимите ремонти,
преди да я стартирате и да работите отново с
него. Необходима е незабавна проверка, ако
продуктът започне да вибрира необичайно.

– Когато се отдалечите от продукта.
– Преди да заредите гориво.

• Когато двигателят спре, затворете дроселовата
клапа. Ако двигателят е снабден със спирателен
клапан за бензин, затворете го след употреба.

• Работата с продукта при прекомерна скорост може
да увеличи опасността от злополуки.

• Бъдете внимателни, когато настройвате продукта
и избягвайте прищипване на пръстите между дви-
жещия се нож и неподвижните части на машината.
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• Бъдете особено внимателни, когато косите върху
мека почва, близки сметища, канавки и диги.

• Избягвайте зони, където колелата губят сцепление
или където косенето не е безопасно.

• Внимавайте за трафика, когато сте близо до път.

 ОПАСНОСТ
Опасност от спъване!
Внимавайте, когато се движите назад и когато дър-
пате продукта.
Преди да дадете заден ход, се уверете, че зад вас
няма малки деца.

• Потребителят трябва да бъде подходящо обучен
за неговото използване, настройка и работа (вклю-
чително забранени операции).

• Проверявайте редовно продукта и преди всяка
употреба се уверявайте, че всички фиксатори за
стартиране и превключватели с бутони работят
правилно.

• Имайте предвид, че при неправилна поддръжка,
използване на несъвместими резервни части или
отстраняване или модификации на предпазните
устройства може да се стигне до повреда на про-
дукта или сериозни наранявания на лицето, което
работи с него.

• Имайте предвид, че системите за безопасност или
устройствата на продукта не трябва да се манипу-
лират или изключват. Никога не отстранявайте
части, които се използват за безопасност.

• Имайте предвид, че потребителят не трябва да
променя или подправя каквито и да е запечатани
настройки за контрол на скоростта на двигателя.

• Използвайте само ножове и аксесоари, препоръча-
ни от производителя. Използването на други ра-
ботни инструменти и принадлежности може да
представлява опасност от нараняване на потреби-
теля.

• Винаги поддържайте продукта в добро работно
състояние.

• Необходимо е да се правят достатъчно почивки, за
да се намали излагането на шум и вибрации.

Остатъчни опасности и защитни мерки
Пренебрегване на ергономичните принципи
Немарливо използване на личните предпазни
средства (ЛПС)
Немарливото използване или неизползването на лич-
ните предпазни средства може да доведе до сериозни
наранявания.

• Носете препоръчителните предпазни средства.
Човешко поведение, неправилно поведение

• Винаги да бъдете напълно концентрирани при из-
пълнението на всички задачи.

Остатъчен риск
• Никога не може да се изключи

Опасност поради шум
Увреждания на слуха
Продължителната незащитена работа с продукта мо-
же да доведе до загуба на слуха.

• Винаги носете защита за слуха.
Поведение в случай на злополука
В случай на злополука трябва да предприемете необ-
ходимите мерки за оказване на първа помощ и да по-
искате възможно най-скоро квалифицирана медицин-
ска помощ.

6 Технически данни
Тип на двигателя 1-цилиндров, 4-тактов

OHV двигател
Работен обем 224 cm³
Работни обороти 2800 min-1

Мощност на двигателя 4,4kW/6,0PS
Гориво Обикновен бензин/безо-

ловен

макс. 10% биоетанол
Вместимост на резерво-
ара

1,2 l

Моторно масло SAE 30/10W-30/10W-40
Обем на резервоара/мас-
ло

0,4 l

Настройка на височината
на среза

25-75 mm/7-кратно

Вместимост на коша за
трева

65 l

Широчина на рязане 56 cm
Тегло 31,0 kg

Запазва се правото на технически промени!
Шум и вибрации

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Шумът може да окаже сериозни въздействия върху
Вашето здраве. Ако шумът, издаван от машината,
надхвърля 85 dB, моля, Вие и хората, намиращи се
в непосредствена близост до машината, носете под-
ходящи средства за защита на слуха.

Характеристики на шума

Ниво на звуково налягане LpA 74,7 dB
Неопределеност на измерването KpA 1,92 dB
Ниво на звукова мощност LwA 94,7 dB
Неопределеност на измерването KwA 1,92 dB

Ако е необходимо спазвайте часовете за почивка и
ограничавайте продължителността на работата до
най-необходимото.
Параметри на вибрациите

Вибрации ahv 5,7 m/s²
Неопределеност на измерването Kh 2,3 m/s²

Ограничавайте образуването на шум и вибрациите
до минимум!

• Използвайте само изрядни продукти.
• Поддържайте и почиствайте редовно продукта.
• Съобразявайте начина си на работа спрямо проду-

кта.
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• Не претоварвайте продукта.
• При нужда възлагайте проверка на продукта.
• Изключвайте продукта, когато той не се използва.
• Носете ръкавици.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
В случай на продължителна работа може да се стиг-
не до нарушения на кръвообращението (синдром на
белия пръст), дължащи се на вибрации в ръцете на
оператора.
Синдромът на Рейно е съдово заболяване, при кое-
то малките кръвоносни съдове на пръстите на ръце-
те и краката се свиват спазматично. Засегнатите
участъци вече не получават достатъчно кръв и по-
ради тази причина изглеждат много бледи. Честото
използване на вибриращи продукти може да причи-
ни увреждане на нервите при лица, чието оросяване
на крайниците е нарушено (например пушачи, диа-
бетици).
Ако забележите някакво необичайно увреждане, не-
забавно прекратете работата си и се консултирайте
с лекар.

Съблюдавайте следните указания, за да намалите
опасностите:

• В студено време дръжте тялото си, и особено ръ-
цете, топли.

• Правете редовни почивки и движете ръцете си, за
да стимулирате кръвообращението.

• Осигурете възможно най-ниска вибрация на проду-
кта чрез редовна поддръжка и здраво закрепени
части на продукта.

7 Разопаковане
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Продуктът и опаковъчните материали не са дет-
ска играчка!
Деца не бива да играят с пластмасови торбички,
фолио и дребни части! Съществува опасност от
поглъщане и задушаване!

• Отворете опаковката и внимателно извадете про-
дукта.

• Отстранете опаковъчния материал, както и опако-
въчните и транспортните осигуровки (ако има таки-
ва).

• Проверете дали обемът на доставката е пълен.
• Проверете продукта и принадлежностите за повре-

ди от транспортирането. Незабавно съобщете на
транспортната компания, с която е бил доставен
продукта, за възникналите щети. По-късни рекла-
мации не се признават.

• По възможност запазете опаковката до изтичане
на гаранционния срок.

• Преди употреба се запознайте с продукта посред-
ством ръководството за употреба.

• За принадлежности, както за износващи се и ре-
зервни части, използвайте само оригинални части.
Резервни части можете да си набавите от Вашия
специализиран търговец.

• При поръчки посочвайте нашия номер на артикул,
както и типа и годината на производство на проду-
кта.

8 Монтаж
 БЛАГОРАЗУМИЕ

Опасност от нараняване от въртящия се нож. Рабо-
тете с продукта само когато е изключен и ножът е
неподвижен!

ВНИМАНИЕ
Уверете се, че жилото за газта не е притиснато, ко-
гато монтирате подвижните скоби.

Поставете продукта върху равна повърхност.
Необходим инструмент:

• кръстата отвертка*
* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

8.1 Монтиране на долната подвижна
скоба (8) (Фиг. 1, 3, 4)

1. Демонтирайте компонента, състоящ се от винт M8
(A), дистанционен елемент (D) и пластмасова
звездообразна гайка (6).

2. Плъзнете по един водач (9) върху болта на долна-
та подвижна скоба (8).

3. Поставете долната подвижна скоба (8) върху вода-
чите (9).
Уверете се, че долната подвижна скоба (8) е в
болта и отворите за закрепване съвпадат.

4. Поставете по един винт M8 (A) през всеки от отво-
рите за закрепване в долната подвижна скоба (8).

5. Поставете по един дистанционен елемент (D) на
всеки винт M8 (A) и ги закрепете с пластмасова
звездообразна гайка (6).

8.2 Монтиране на горната подвижна
скоба (4) (Фиг. 1, 5, 6)

1. Подравнете горната подвижна скоба (4) към съот-
ветните точки на закрепване на долната подвижна
скоба (8).

2. Поставете по една подложна шайба (C) върху все-
ки от лостовете ба устройството за бързо затягане
(5) и ги закрепете през отворите за закрепване на
горната и долната подвижна скоба (4/ 8).

3. Поставете по една подложна шайба (B) на всеки
лост на устройството за бързо затягане (5).

4. Осигурете лоста на устройството за бързо затяга-
не (5) с пластмасова звездообразна гайка (6).
Уверете се, че въжето на газта и въжето на Боу-
ден, които по-късно ще бъдат закрепени с кабелна
скоба (7), не пречат.

8.3 Поставяне на въжения стартер
(25) (Фиг. 7, 8)

1. Закачете дръжката на въжения стартер (25) в кука-
та за въжето (24).
2. Фиксирайте жилото на газта с приложената кабелна
скоба (7) към долната подвижна скоба (8).
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9 Преди пуск в експлоатация
ВНИМАНИЕ
Преди пускането в експлоатация задължително
сглобете напълно продукта!

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност за здравето!
Вдишването на горивни изпарения/пари от смазочно
масло и отработени газове може да доведе до сери-
озни увреждания на здравето, безсъзнание и в екс-
тремни случаи – до смърт.
– Не вдишвайте горивните изпарения/парите от

смазочното масло и отработените газове.
– Използвайте продукта само на открито.

ВНИМАНИЕ
Повреждане на продукта!
Работа на продукта без или с твърде малко двига-
телно или редукторно масло може да доведе до по-
вреждане на двигателя.
– Преди пускането в експлоатация налейте гориво

или масло. Продуктът се доставя без двигателно
и редукторно масло.

ВНИМАНИЕ
Екологични щети!
Изтеклото масло може трайно да замърси околната
стрела. Течността е силно отровна и може бързо да
доведе до замърсяване на водата.
– Пълнете/източвайте маслото само върху равни,

твърди повърхности.
– Използвайте гърловина за зареждане или фу-

ния.
– Събирайте източеното масло в подходящ съд.
– Незабавно избършете разлятото масло и из-

хвърлете парцала съгласно местните разпоред-
би.

– Изхвърляйте маслото съгласно местните разпо-
редби.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреждане!
Използването на неправилно съхранявано или неиз-
точено гориво може да доведе до запушване на кар-
буратора и да повлияе негативно върху работата на
двигателя.
– Изсипете ненужното гориво в херметично затво-

рен съд и го съхранявайте в тъмно и хладно по-
мещение.

Поставете продукта върху равна повърхност.
Необходим инструмент:

• мерителна чаша 1 литър (устойчива на масло/го-
риво)*

• фуния*
• лапа*

9.1 Пълнене с моторно масло 
(Фиг. 9)

ВНИМАНИЕ
Продуктът се доставя без моторно масло. По та-
зи причина е важно преди пускането в експлоа-
тация да налеете масло. За целта използвайте
универсално масло (SAE 10W-30 или SAE
10W-40).

Проверявайте нивото на маслото редовно преди вся-
ко пускане в експлоатация. Ниското ниво на маслото
може да повреди двигателя.
1. Отвинтете маслоизмервателната щека (18).
2. Напълнете резервоара в моторно масло с помо-

щта на фунията. Обърнете внимание на макс. ко-
личество на пълнене (вижте техническите данни).
Внимателно налейте масло до долния ръб на гър-
ловината за зареждане.

3. Избършете маслоизмервателната щека (18) с чист
парцал без власинки.

4. Поставете отново маслоизмервателната щека (18)
и я извадете отново. Проверете нивото на масло-
то, без да завинтвате обратно измервателната ще-
ка.

5. Нивото на маслото трябва да е в рамките на сред-
ната маркировка върху маслоизмервателната ще-
ка (18).

6. Ако нивото на маслото е твърде ниско, долейте
препоръчаното количество масло (вижте техниче-
ските данни).

7. След това затегнете отново маслоизмервателната
щека (18).

9.2 Пълнене с гориво (Фиг. 10)
 ОПАСНОСТ

Опасност от пожар и експлозия!
Горивото може да се запали по време на пълнене и
евентуално да експлодира. Това води го сериозни
изгаряния или смърт.

• Изключете двигателя и го оставете да се охлади.
• Дръжте далеч горещина, пламъци и искри.
• Пълнете с гориво само на открито.
• Носете предпазни ръкавици.
• Избягвайте контакт с кожата и очите.
• Стартирайте продукта на разстояние най-малко 3

m от мястото на пълнене с гориво.
• Проверете за течове. При теч на гориво не старти-

райте двигателя.

ВНИМАНИЕ
Продуктът се доставя без гориво. По тази
причина е важно преди пускането в екс-
плоатация да налеете гориво. За целта из-
ползвайте бензин Super E10.

1. Почистете около зоната за пълнене. Замърсява-
ния в резервоара за гориво (11) причиняват екс-
плоатационни неизправности.
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2. Отваряйте капака на резервоара (10) внимателно,
за да може евент. наличното свръхналягане да се
понижи.

3. Напълнете резервоара за гориво (11) с гориво с
помощта на фуния. Обърнете внимание на макс.
количество на пълнене (вижте техническите дан-
ни). Внимателно налейте гориво до долния ръб на
гърловината за зареждане.

4. Затворете отново капака на резервоара (10). Уве-
рете се, че капачката на резервоара затваря плът-
но.

5. Почистете капака на резервоара (10) и около него.

10 Пускане в експлоатация
УКАЗАНИЕ
Известно количество шумово замърсява-
не от този продукт е неизбежно. Извърш-
вайте шумните работи през допустимите и
предназначените за това часове на деня.
Ако е необходимо спазвайте часовете за
почивка и ограничавайте продължител-
ността на работата до най-необходимото.
За вашата лична защита и за защита на хо-
рата в близост трябва да носите подходя-
ща защита за слуха.

10.1 Настройка на височината на
рязане (Фиг. 11)

ВНИМАНИЕ
Височината на рязане може да се регулира
само при изключен двигател и издърпана
лула на запалителната свещ.
• При гъста и висока трева задайте най-високата ви-

сочина на рязане и косете по-бавно. За първото
косене през сезона трябва да се избере висока ви-
сочина на рязане. Регулирайте височината на ря-
зане така, че продуктът да не бъде претоварен.

• Изберете височината на рязане в зависимост от
действителната дължина на тревната площ.

• Направете няколко преминавания, така че да око-
сите максимум 4 cm тревна площ наведнъж.

• Правилната височина на рязане при
– Декоративна трева около 30 mm - 45 mm
– Морава около 40 mm - 65 mm.

Височината на рязане се настройва с помощта на лос-
та за настройка на височината на среза (20). Могат да
се задават различни височини на рязане.
1. Дръпнете лоста за настройка на височината на ря-

зане (20) навън.
2. Преместете лоста за настройка на височината на

среза (20) в желаното положение за височина на
рязане.

3. Пуснете лоста за настройка на височината на сре-
за (20). Лостът се заключва в желаното положе-
ние.

10.2 Устройство за спиране на ножа
Преди всяко пускане в експлоатация трябва да прове-
рявате устройството за спиране на ножа. Стартирайте
мотора както е описано в 11.4.1.
1. Освободете лоста за спирачното устройство на

двигателя (3). Двигателят се изключва и ножът
(27) спира.

2. Ножът (27) трябва да спре в рамките на 7 секунди.

10.3 Подготовка на зоната за косене
1. Преди да започнете да косите, внимателно огле-

дайте зоната за косене.
2. Отстранете камъни, пръчки, кости, жици, играчки и

други предмети, които могат да бъдат изхвърлени
от продукта.

3. Уверете се, че в зоната за косене няма хора.

11 Експлоатация
Градинската косачка се задвижва от мощен 4-тактов
двигател с въздушно охлаждане.
Продуктът е оборудван със 7 позиции за регулиране
на височината на косене, кош за трева и сгъваема
подвижна скоба.
Вижте следните описания за функциите на блоковете
за управление.
Контрол преди управление

• Проверете всички страни на двигателя за течове
на масло или гориво.

• Проверете нивото на двигателното масло.
• Проверете нивото на горивото – резервоарът за

гориво трябва да е пълен поне наполовина.
• Проверете състоянието на въздушния филтър.
• Проверете състоянието на горивопроводите.
• Уверете се, че лулата на запалителната свещ е

закрепена към запалителната свещ.
• Следете за признаци на повреда.
• Проверете дали всички предпазни капаци са мон-

тирани и дали всички винтове, гайки и болтове са
затегнати.

11.1 Косене с кош за трева
ВНИМАНИЕ
Не работете с продукта без напълно закрепен кош
за трева или без вложка за мулчиране.

ВНИМАНИЕ
Сваляйте или поставяйте коша за трева само когато
двигателят е изключен и ножът е спрял.

11.1.1 Поставяне на коша за трева (23)
(Фиг. 12)

1. Повдигнете задната клапа за изхвърляне (22).
2. Хванете коша за трева (23) за дръжката за носене.
3. Закачете коша за трева (23) в предвидено в задна-

та част на продукта окачване на коша за трева.
4. Поставете задната клапа за изхвърляне (22), тя

държи коша за трева (23) на място.
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11.1.2 Изпразване на коша за трева (23)
(Фиг. 12)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Преди да свалите коша за трева, изключете дви-
гателя и изчакайте ножът да спре.

ВНИМАНИЕ
Опасност от нараняване!
Изваждайте коша за трева само когато двигателят е
изключен и ножът е спрял.
Щом по време на косенето останат остатъци окосе-
на трева кошът за трева трябва да се изпразни.

1. За да свалите коша за трева (23), повдигнете зад-
ната клапа за изхвърляне (22).

2. Извадете коша за трева (23) за дръжката за носе-
не. В съответствие с правилата за безопасност
клапата за изхвърляне (22) се затваря, когато ко-
ша за трева (23) се откачи, и затваря задния отвор
за изхвърляне.

Ако остатъците от окосената трева заседнат в отвора,
препоръчително е да дръпнете назад градинската ко-
сачка на около 1m назад, за да улесните стартирането
на двигателя.

ВНИМАНИЕ
Не отстранявайте остатъците окосена трева в кор-
пуса на косачката и върху работния инструмент с
ръка или с крака, а с подходящи помощни средства,
например четка или ръчна метла.

За да се осигури добро събиране, коша за трева (23) и
особено въздушният филтър (12а) трябва да се по-
чистват след употреба.

11.2 Косене с мулчираща вложка
При мулчирането нарязаната трева се раздробява в
затворения корпус на косачката и се разпръсква отно-
во по тревната площ. Няма нужда от събиране и из-
хвърляне на трева. Фините зелени отпадъци се връ-
щат обратно в тревата като естествен тор, като вна-
сят влага в тревната площ и я снабдяват с важни хра-
нителни вещества.

УКАЗАНИЕ
Мулчирането е възможно само при сравнително къ-
си тревни площи.

11.2.1 Поставяне на мулчиращата вложка
(26) (Фиг. 1, 13)

1. Повдигнете задната клапа за изхвърляне (22).
2. Извадете коша за трева (23) (ако е поставен) с по-

мощта на дръжката за носене.
3. Натиснете бутона за освобождаване на мулчира-

щата вложка (26) и поставете мулчиращата влож-
ка (26). Бутонът за освобождаване щраква със
звук.
Уверете се, че мулчиращата вложка (26) е правил-
но поставена в каналите.

4. Настройте височината на рязане (вижте 10.1).

Съвети за косене с мулчиране:
• Отрежете тревата с 2 cm при височина на тревата

4-6 cm.

11.3 Косене със страничен изхвъргач
Със страничния изхвъргач (19а) можете да обработ-
вате и висока и дива трева, която рядко се коси.

11.3.1 Поставяне на страничния
изхвъргач (19a) (Фиг. 1, 14)

1. Първо извадете коша за трева (23) и поставете му-
лчиращата вложка (26) (вижте 11.2).

2. Активирайте заключващия механизъм на клапата
за странично изхвърляне (19), сгънете я нагоре и я
хванете здраво.

3. Поставете страничния изхвъргач (19а).
4. Затворете бавно клапата за страничния изхвъргач

(19). Клапата за страничния изхвъргач (19) пред-
пазва страничния изхвъргач (19а) от изпадане.

11.3.2 Изваждане на страничния
изхвъргач (19а) (Фиг. 14)

1. Сгънете клапата за страничния изхвъргач (19) и я
дръжте здраво.

2. Извадете страничния изхвъргач (19а) и затворете
клапата за странично изхвърляне (19).
Щраква със звук.

11.4 Стартиране на двигателя
УКАЗАНИЕ
При стартиране на двигателя ножът се завърта.

Не стартирайте продукта, ако каналът за изхвърляне
не е покрит от една от следните части:

• кош за трева
• Вложка за мулч

11.4.1 Стартиране на двигателя 
(Фиг. 1, 15, 21)

1. Преди всяко стартиране проверявайте нивото на
горивото и на моторното масло (вижте раздели 9.1
и 9.2). Уверете се, че лулата на запалителната
свещ (16) е свързана към запалителната свещ
(16a).

2. Застанете зад градинската косачка. Едната ръка
натиска лоста за спирачното устройство на двига-
теля (3) към лоста за управление (1), другата ръка
трябва да е върху въжения стартер (25).

3. Стартирайте двигателя с помощта на въжения
стартер (25). За целта издърпайте дръжката навън
с около 10 – 15 cm (докато почувствате съпроти-
вление). И след това дръпнете рязко. Ако двигате-
лят не се стартира, дръпнете още веднъж въжения
стартер (25).

4. Поради защитен слой върху двигателя, може да
има леко количество дим, когато използвате про-
дукта за първи път. Това е нормален процес.
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ВНИМАНИЕ
– Не позволявайте на въжения стартер да се вър-

не обратно. Това може да доведе до повреди.
– При хладно време може да се наложи да повто-

рите стартовата процедура няколко пъти.

11.5 Изключване на двигателя 
(Фиг. 1, 18, 21)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от нараняване!
След изключването на двигателя ножът продължава
да работи няколко секунди. Ако докоснете въртящи-
те се части, може да се порежете.
– Изчакайте, докато ножът спре.
– Не спирайте ножа с ръка.
– Носете предпазни ръкавици.
– Дръжте ножа далеч от краката си.

1. За да спрете двигателя, първо освободете скобата
на задвижването (2) и след това лоста за спирач-
ното устройство на двигателя (3). Изчакайте, дока-
то ножът (27) спре.

2. Издърпайте лулата на запалителната свещ (16) от
запалителната свещ (16а), за да предотвратите
неволно стартиране на двигателя.

11.6 Режим на движение (Фиг. 1 16)
Градинската косачка е оборудвана със задвижване на
задните колела.

11.6.1 Включване на задвижването
1. Стартирайте градинската косачка (виж 11.4).
2. Издърпайте и задръжте задвижващата скоба (2)

към лоста за управление (1).
3. Задвижването е включено (задвижващото колело

(21) се движи) и градинската косачка започва да се
движи напред

ВНИМАНИЕ
Не допускайте повреда на продукта! Винаги задей-
ствайте скобата на задвижването докрай (до ограни-
чителя), за да избегнете последващи повреди на ре-
дуктора.

11.6.2 Изключване на задвижването
1. Отпуснете скобата на задвижването (2). Задвижва-

нето се изключва и градинската косачка спира.
2. Двигателят продължава да работи.

12 Указания за работа
• Режете само с остър, изправен нож, така че стръ-

ковете трева да не се накъсват и тревната площ
да не пожълтее.

• За постигане на чиста картина на рязане градин-
ската косачка трябва да се води по възможно най-
права линия. При това тези линии винаги трябва
да се припокриват с няколко сантиметра, за да не
останат ивици.

• Поддържайте долната част на корпуса на косачка-
та чиста и отстранявайте остатъците от трева. От-
лаганията затрудняват процеса на стартиране,
влошават качеството на косене и изхвърлянето на
тревата.

• По склонове лентата на рязане трябва да е на-
пречна на склона. Плъзгането на градинската ко-
сачка надолу може да се предотврати чрез на-
пречно положение.

12.1 След косене
• Винаги оставяйте двигателя да се охлади, преди

да приберете градинската косачка в затворено по-
мещение. 
Отстранете тревата, листата, смазочните матери-
али и маслата преди съхранение. Не поставяйте
други предмети върху градинската косачка.

• Проверете всички винтове и гайки преди следваща
употреба. Затегнете разхлабените винтове.

• Изпразнете коша за трева, преди да го използвате
отново.

• Моля, спазвайте и глава „Съхранение“.

13 Почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване и изгаряне!
Продуктът може да се стартира неочаквано, което
да доведе до наранявания.
– Преди всякакви работи по почистване и под-

дръжка изключвайте двигателя.
– Оставете двигателя да се охлади.
– Издърпайте лулата на запалителната свещ от

запалителната свещ.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност за здравето!
Вдишването на горивни изпарения/пари от смазочно
масло и отработени газове може да доведе до сери-
озни увреждания на здравето, безсъзнание и в екс-
тремни случаи – до смърт.
– Не вдишвайте горивните изпарения/парите от

смазочното масло и отработените газове.
– Използвайте продукта само на открито.

Необходим инструмент:
• Шпатула*
• Ръчна четка*
• Сгъстен въздух*

* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

13.1 Почистване на градинската
косачка (Фиг. 1)

• Почистването с градински маркуч се препоръчва
само с ниско налягане. Машина за почистване под
високо налягане не е подходяща за почистване на
продукта.
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• Откачете коша за трева и го почистете с ръчна
четка. Можете също така да почистите грубо кор-
пуса на градинската косачка с помощта на четката.

• При по-големи замърсявания можете да избърше-
те продукта с влажен парцал.

УКАЗАНИЕ
Преди да наклоните градинската косачка, изпразне-
те напълно резервоара за гориво с помощта на пом-
пата за източване на горивото (не е включена в обе-
ма на доставката).
Градинската косачка не трябва да се накланя на по-
вече от 90 градуса.

1. Най-добре е да наклоните градинската косачка на-
зад. Уверете се, че запалителната свещ (16а) сочи
нагоре. Ако запалителната свещ (16а) сочи надо-
лу, може да изтече масло и да причини сериозни
повреди на двигателя и карбуратора.

2. Като алтернатива можете да наклоните продукта
настрани, но се уверете, че капакът на въздушния
филтър (12) е от горната страна.

3. Почистете долната част на градинската косачка с
помощта на шпатула и ръчна четка. Шпатулата по-
мага за отстраняване на едрите и по-големи рас-
тителни остатъци от зоната на ножа (27). По-
чистването на дъното е по-лесно и по-обстойно
веднага след употреба. Тогава мръсотията и рас-
тителните остатъци са все още свежи и могат да
се разхлабят по-лесно.

4. Ако е необходимо и ако замърсяването е трудно
за отстраняване, можете да използвате и специа-
лен почистващ препарат. Не трябва да се използ-
ват агресивни почистващи препарати, като студе-
ни почистващи препарати или бензин за промива-
не.

5. Проверете дали в изхвърлената трева няма оста-
тъци окосена трева и ги отстранете, ако е необхо-
димо.

13.2 Почистете градинската косачка
чрез връзката за вода (14) 
(Фиг. 1, 16)

УКАЗАНИЕ
Поставете лулата на запалителната свещ отново
правилно върху запалителната свещ.

1. Първо извадете мулчиращата вложка (26) или ко-
ша за трева (23).

2. За почистване свържете градински маркуч към
връзката (14) чрез вградения куплунг.

3. Пуснете водата и стартирайте косачката за трева
(вижте 11.4.1).

4. Водата се завихря с въртящия се нож (27).
5. След няколко минути градинската косачка е чиста

от всички полепнали замърсявания и остатъци
окосена трева.

6. След това оставете градинската косачка да работи
за кратко без вода, за да отстраните по-голямата
част от влагата с въздуха, циркулиращ през ножа
(27).

13.3 Почистване на клиновидния
ремък (32) (Фиг. 17)

1. Наклонете градинската косачка назад.
2. След всяка употреба почиствайте клиновидния ре-

мък (32) с ръчна четка или със сгъстен въздух.

14 Поддръжка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ремонтните работи и работите по поддръж-
ката, които не са описани в това ръковод-
ство за употреба, трябва да се извършват
от специализиран сервиз. Използвайте са-
мо оригинални резервни части.
Съществува опасност от злополука! Вина-
ги извършвайте дейности по поддръжка и
почистване при изключен двигател. Съ-
ществува опасност от нараняване! Винаги
оставяйте продуктът да се охлади преди
поддръжка и почистване. Елементите на
двигателя са горещи. Съществува опас-
ност от нараняване и изгаряне!
Продуктът може да се стартира неочаквано, което
да доведе до наранявания.
– Преди всякакви работи по почистване и под-

дръжка изключвайте двигателя.
– Издърпайте лулата на запалителната свещ от

запалителната свещ.
– Оставете двигателя да се охлади.

• Необходимо е редовно, внимателно поддържане в
изправност, за да се гарантира нивото на безопас-
ност и непроменена работа на продукта.

• Уверете се, че всички гайки, болтове и винтове са
здраво затегнати и че продуктът е в безопасно ра-
ботно състояние.

• Редовно проверявайте коша за трева за износване
или загуба на функционалност.

• От съображения за сигурност подменяйте износе-
ни или повредени части.

• Проверете дали предните и задните колела са
добре закрепени.

• За да осигурите безпроблемното функциониране
на колелата, препоръчваме да почиствате осите и
главините на колелата поне веднъж на сезон.

• Работите, които не са описани в настоящото ръко-
водство за употреба, трябва да се извършват само
в оторизиран специализиран сервиз.

• Поставете продукта върху равна повърхност.
Необходим инструмент:

• помпа за източване на горивото*
• лапа*
• Вилкообразен ключ/гаечен ключ SW 17 mm*
• Вилкообразен ключ/гаечен ключ SW 10 mm*
• Маслена помпа*
• плоска ваничка за събиране на маслото (за смяна

на маслото)*
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• Приемен съд*
• Четка от медна тел*
• Ключ за запалителна свещ*

* = не са включени задължително в обема на достав-
ката!

14.1 Смяна на ножа (27) (Фиг. 1, 18)
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При работа с повреден нож съществува
опасност от нараняване.
– Носете предпазни ръкавици!
– От съображения за сигурност оставяйте ножа да

бъде заточен и балансиран само в оторизиран
специализиран сервиз. За да се постигне опти-
мален резултат от работата, препоръчва се но-
жът да се проверява веднъж годишно.

– При смяна на ножът могат да се използват само
оригинални резервни части.

1. Преди да свалите острието, изпразнете резерво-
ара за гориво (11) с помощта на помпата за източ-
ване на горивото. Никога не накланяйте градинка-
та косачката настрани или напред с пълен резер-
воар за гориво или масло!
Това ще доведе до повреда на двигателя и отпа-
дане на гаранцията.

2. Дръжте здраво ножа (27) с една ръка.
3. Завъртете винта за ножа (28) обратно на часовни-

ковата стрелка с помощта на вилкобразен гаечен
ключ SW17 от шпиндела на двигателя (30). Снеме-
те подложната шайба (29).

4. Сглобете отново новия нож (27) в обратен ред.
Закрепете правилно винта за нова (28). Уверете
се, че ножът (27) е позициониран правилно и е на
една линия с шпиндела на двигателя (30).

5. Моментът на затягане на винта за ножа (28) е 45
Nm. При смяна на ножа (27) сменете и винта за но-
жа (28).

14.1.1 Повредени ножове (27)
Ако ножът (27) е влязло в контакт с препятствие, неза-
бавно спрете двигателя и издърпайте лулата на запа-
лителната свещ (16).

• Проверете ножа (27) за повреди.
• Повредените или огънати ножове (27) трябва да

се сменят.
• Никога не изправяйте огънат нож (27).
• Никога не работете с огънат или силно износен

нож (27), това причинява вибрации и може да до-
веде до допълнителна повреда на градинската ко-
сачка.

14.2 Проверка на нивото на маслото
(Фиг. 9)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност за здравето!
Вдишването на горивни изпарения/пари от смазочно
масло и отработени газове може да доведе до сери-
озни увреждания на здравето, безсъзнание и в екс-
тремни случаи – до смърт.
– Не вдишвайте горивните изпарения/парите от

смазочното масло и отработените газове.
– Използвайте продукта само на открито.

ВНИМАНИЕ
Повреждане на продукта!
Работа на продукта без или с твърде малко двига-
телно или редукторно масло може да доведе до по-
вреждане на двигателя.
– Преди пускането в експлоатация налейте гориво

или масло. Продуктът се доставя без двигателно
и редукторно масло.

– Използвайте само двигателно масло SAE
10W-30 или SAE 10W-40.

ВНИМАНИЕ
Екологични щети!
Изтеклото масло може трайно да замърси околната
стрела. Течността е силно отровна и може бързо да
доведе до замърсяване на водата.
– Пълнете/източвайте маслото само върху равни,

твърди повърхности.
– Използвайте гърловина за зареждане или фу-

ния.
– Събирайте източеното масло в подходящ съд.
– Незабавно избършете разлятото масло и из-

хвърлете парцала съгласно местните разпоред-
би.

– Изхвърляйте маслото съгласно местните разпо-
редби.

1. Развийте маслоизмервателната щека (18) като я
завъртите обратно на часовниковата стрелка, и я
избършете с чист парцал без власинки.

2. Вкарайте отново маслоизмервателната щека (18)
и проверете нивото на маслото, без да затягате
отново измервателната линийка.

3. Издърпайте маслоизмервателната щека (18) и от-
четете нивото на маслото в хоризонтално положе-
ние. Нивото на маслото трябва да е в рамките на
средната маркировка върху маслоизмервателната
щека (18).

4. След това затегнете отново маслоизмервателната
щека (18).

14.3 Смяна на маслото
Смяната на двигателното масло трябва да се извърш-
ва ежегодно преди началото на сезона при достигнал
работна температура и изключен двигател.
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Използвайте само двигателно масло (SAE 10W-30/
SAE 10W-40).
1. Отвийте маслоизмервателната щека (18), като я

завъртите наляво.
2. Изсмучете моторното масло през гърловината за

зареждане с помощта на маслена помпа (с мар-
куч).

3. Напълнете прясно моторно масло и проверете ни-
вото на маслото (вижте 9.1).

14.4 Източване на горивото с горивна
смукателна помпа (Фиг. 10, 19)

1. Поставете приемен съд под маркуча на горивната
смукателна помпа.

2. Отвийте капака на резервоара (10) и го свалете.
3. Вкарайте маркуча на горивната смукателна помпа

в резервоара за гориво (11) и източете напълно го-
ривото с помощта на горивната смукателна помпа.

4. Затегнете отново винтовете на капака на резерво-
ара (10).

5. За да се гарантира, че в карбуратора не остава го-
риво, останалото гориво трябва да се източи от
него. За целта поставете подходящ съд под карбу-
ратора и отвинтете винта на карбуратора (31) с по-
мощта на вилкообразен гаечен ключ SW10.

14.5 Поддръжка на въздушни филтър
(12a) (Фиг. 20)

 ОПАСНОСТ
Опасност от пожар и експлозия!
Горивото може да се запали и евентуално да екс-
плодира при неправилно почистване. Това води го
сериозни изгаряния или смърт.
– Почиствайте въздушния филтър само като го из-

тупвате.
– Никога не почиствайте въздушния филтър с бен-

зин или запалими разтворители.

ВНИМАНИЕ
Опасност от повреждане!
Работата на двигателя без или с повреден филтъ-
рен елемент може да доведе до повреда на двига-
теля.
– Никога не пускайте двигателя без или с повре-

ден елемент на въздушния филтър. В двигателя
може да попадне мръсотия, която да го повреди
сериозно.

Замърсеният въздушен филтър (12a) намалява мощ-
ността на двигателя поради недостатъчно подаване
на въздух към карбуратора. Следователно редовните
проверки са от съществено значение.
Въздушният филтър (12a) трябва да се проверява на
всеки 25 работни часа и при необходимост да се поч-
иства. При силно запрашен въздух въздушният фил-
тър (12a) трябва да се проверява по-често.
1. Свалете капака на въздушния филтър (12) и изва-

дете въздушния филтър (12а).

2. Почиствайте въздушния филтър (12a) само като го
изтупвате.

3. Сменете повредения въздушен филтър (12а) с
нов.

4. Поставете въздушния филтър (12а) обратно на
мястото му и поставете капака на въздушния фил-
тър (12).

14.6 Поддръжка на запалителната
свещ (16a) (Фиг. 21, 22)

За първи път проверете запалителната свещ (16a)
след 10 работни часа за замърсяване и я почистете,
ако е необходимо, с медна телена четка. След това
обслужвайте запалителната свещ (16a) на всеки 50
работни часа.
1. Издърпайте лулата на запалителната свещ (16) с

въртеливо движение.
2. Свалете запалителната свещ (16a) с помощта на

ключ за запалителни свещи.
3. С помощта на шублер настройте разстояние на

0,75 mm (0,030"). Поставете отново запалителната
свещ (16a), като внимавате да не я затегнете пре-
калено.

14.7 Лост за спирачното устройство
на двигателя (3) (Фиг. 1 18)

Двигателят е оборудван с механична спирачка, която
трябва да се проверява редовно. Когато освободите
лоста за спирачното устройство на двигателя (3), но-
жът (27) трябва да спре в рамките на 7 секунди.
Движещият се нож (27) произвежда ясно доловими
шумове от вятъра. Движението на ножа (27) се сигна-
лизира от шума на вятъра и по този начин може да се
контролира.

УКАЗАНИЕ
Ако забележите, че устройството за спиране на но-
жа не работи правилно, свържете се с отдела за об-
служване на клиенти или със специализиран сервиз.

Уверете се, че продуктът е в перфектно състояние
през целия си експлоатационен период. Неправилна-
та поддръжка може да доведе до животозастрашава-
щи наранявания.

15 Транспортиране
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност от нараняване и изгаряне!
Продуктът може да се стартира неочаквано, което
да доведе до наранявания.
– Преди всякакви работи по почистване и под-

дръжка изключвайте двигателя.
– Оставете двигателя да се охлади.
– Издърпайте лулата на запалителната свещ от

запалителната свещ.

УКАЗАНИЕ
За транспортиране трябва винаги да настройвате
височината на рязане в най-високо положение.
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1. Изпразнете резервоара за гориво в одобрен ре-
зервоар с помощта на горивна смукателна помпа.

2. Източете моторното масло от топлия двигател.
3. Почистете охлаждащите ребра на цилиндъра и

корпуса.
4. Сгънете горната подвижна скоба (4) (вижте 16.2).
5. Увийте няколко слоя велпапе между горната и до-

лната подвижна скоба (4/8) и двигателя, за да из-
бегнете триене.

6. За да предотвратите повреди и наранявания, при
транспортиране в автомобили обезопасете проду-
кта срещу преобръщане и подхлъзване.

16 Съхранение
ВНИМАНИЕ
Преди съхранение почиствайте и поддържайте про-
дукта.

ВНИМАНИЕ
Не съхранявайте продукта с пълен кош за трева. В
горещо време тревата започва да ферментира под
въздействието на топлината. Съществува опасност
от пожар!

Съхранявайте продукта и неговите принадлежности
на тъмно, сухо и незамръзващо място, недостъпно за
деца.
Оптималната температура за съхранение е между
5 °C и 30 °C .
Съхранявайте продукта в оригиналната му опаковка. 
Покрийте продукта, за да го защитите от прах или
влага. Съхранявайте ръководството за употреба при
продукта.

• Никога не съхранявайте продукта с гориво в ре-
зервоара в сграда, където горивните изпарения
могат да влязат в контакт с открит пламък или ис-
кри.

• Оставете двигателя да се охлади, преди да прибе-
рете продукта в затворено помещение.

• В случай на по-дълго съхранение изпразнете ре-
зервоара за гориво с помощта на помпата за из-
точване на горивото (не е включена в обема на
доставката).

• За да избегнете опасността от пожар, пазете дви-
гателя, ауспуха и резервоара за гориво чисти от
трева, листа или изтичаща грес (изтичащо масло).

16.1 Подготовка за съхранение на
градинската косачка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не източвайте горивото в затворено пространство,
близо до огън или докато пушите. Газовите пари мо-
гат да причинят експлозии или пожар.

1. Изпразнете резервоара за гориво (11) (вижте
14.4).

2. Сменете маслото (вижте 14.3).

3. Издърпайте лулата на запалителната свещ (16) от
запалителната свещ (16a). 
Свалете запалителната свещ (16a) с помощта на
ключ за запалителни свещи (вижте 14.6).

4. С помощта на туба за масло напълнете около 0,2 l
масло в цилиндъра.

5. Издърпайте бавно въжения стартер (25), така че
маслото да защити вътрешността на цилиндъра.

6. Завинтете отново запалителната свещ (16a).
7. Почистете охлаждащите ребра на цилиндъра и

корпуса (вижте 13).
8. Почистете целия продукт, за да защитите лаковото

покритие.
9. Съхранявайте продукта на добре проветрено мяс-

то.

16.2 Сгъване на горната подвижна
скоба (4) (Фиг. 1)

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от прищипване!
Винаги дръжте подвижната скоба с една ръка в най-
високата точка.
– Никога не поставяйте пръстите между горната и

долната подвижна скоба.

За да се спести място при съхранение, горната под-
вижна скоба (4) е сгъваема.
1. Свалете коша за трева (23).
2. Откачете въжения стартер (25) от куката за въжето

(24).
3. Отворете лостовете за устройството за бързо за-

тягане (5) на долната подвижна скоба (8).
4. Завъртете лостовете за устройството за бързо за-

тягане (5) напречно на подвижната скоба. Завър-
тете лостовете за устройството за бързо затягане
(5) леко встрани от долната подвижната скоба (8).

5. Сгънете горната подвижна скоба (4) надолу. Кабе-
лите не трябва да се прищипват.

17 Ремонт и поръчка на резервни
части

След ремонт или поддръжка се уверете, че всички
части, свързани с безопасността, са на мястото си и
са в отлично състояние. Съхранявайте частите, които
могат да причинят нараняване, на място, недостъпно
за други лица и деца.

ВНИМАНИЕ
Съгласно Закона за отговорността за продуктите не
се носи отговорност за щети причинени от неправи-
лен ремонт или неизползване на оригинални ре-
зервни части.
Обадете се в сервизен център или на оторизиран
специалист. Същото важи и за аксесоарите.

Резервните части и аксесоарите се предлагат в нашия
сервизен център. За целта сканирайте QR кода на за-
главната страница.
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УКАЗАНИЕ
Важно указание в случай на ремонт
При връщане на продукта за ремонт обърнете вни-
мание, че от съображения за сигурност продуктът
трябва да се изпрати без масло и гориво на сервиз-
ната станция.

17.1 Поръчване на резервни части
При поръчване на резервни части трябва да се посо-
чат следните данни:

• Обозначение на модела
• Артикулен номер
• Данни на типовата табелка

Резервни части / принадлежности

Нож - артикулен №: 7911200639
Минерално масло – артикулен №: 7850000025

17.2 Сервизна информация
Трябва да се има предвид, че следните части на този
продукт са обект на износване поради износване или
на естествено износване, респ. следните части са не-
обходими като консумативи.
Бързоизносващи се части*: Запалителна свещ, възду-
шен филтър, нож, клиновиден ремък
* = не е включен в обема на доставката!

18 Отстраняване на неизправности
Неизправност Възможна причина Отстраняване
Нестабилна работа, силна вибрация
на продукта.

Разхлабени винтовете. Проверете винтовете.
Разхлабено закрепване на ножа. Проверете закрепването на ножа.
Ножът е небалансиран. Сменете ножа.

Двигателят не се стартира. Ненатиснат лост за спирачното ус-
тройство на двигателя.

Натиснете лоста за спирачното ус-
тройство на двигателя.

Грешно положение на лоста за газ-
та.

Проверете настройката.

Дефектна запалителна свещ. Сменете запалителната свещ.
Празен резервоар за гориво. Напълнете гориво.
Замърсено гориво. Изпразнете резервоара за гориво и

го напълнете с чисто гориво.
Дефектен двигател. Посетете оторизиран сервиз за тех-

ническо обслужване.
Двигателят работи неравномерно. Замърсен въздушен филтър. Почистете въздушния филтър.

Замърсена запалителна свещ. Почистете запалителната свещ.
Тревната площ пожълтява, неравно-
мерно отрязване.

Замърсен въздушен филтър. Почистете въздушния филтър.
Замърсена запалителна свещ. Почистете запалителната свещ.

Изхвърлянето на трева не е чисто. Твърде ниска височина на рязане. Настройте височината на рязане.
Износен нож. Сменете ножа.
Запушен кош за трева. Изпразнете коша за трева или от-

странете запушването.

19 Изхвърляне и рециклиране
Указания за опаковката

Опаковъчните материали са ре-
циклируеми. Моля, изхвърлете
опаковката по природосъобра-
зен начин.

Можете да се информирате относно
възможностите за изхвърляне на излезли от
употреба уреди от Вашите общински или градски
власти.
Горива и масла

• Преди да изхвърлите продукта, резервоарът за го-
риво и резервоарът за моторно масло трябва да
бъдат изпразнени!

• Горивото и двигателното масло не бива да се из-
хвърлят заедно с битовите отпадъци или в канали-
зацията, а трябва да се събират и изхвърлят раз-
делно!

• Празните резервоари за масло и гориво трябва да
се изхвърлят по екологичен начин.
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20 ЕС Декларация за
съответствие

Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният
тук продукт отговаря на приложимите директиви и
стандарти.
Марка: Scheppach
Обозначение на
артикула:

БЕНЗИНОВА ГРАДИНСКА
КОСАЧКА – MS225-56

Арт. № 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

Директиви на ЕС:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG, 
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU
* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на
разпоредбите на Директива 2011/65/ЕС на Европей-
ския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно
ограничението на употребата на определени опасни
вещества в електрическото и електронното оборудва-
не.
Приложени стандарти:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Процедури за оценяване на съответствието:
2000/14/ЕО_2005/88/ЕО – приложение: VI
Гарантирано ниво на зву-
кова мощност (LWA):

98 dB

Измерено ниво на звукова
мощност (LWA):

94,7 dB

Нотифициран орган: TÜV SÜD
Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, 
Германия

Номер: 0036
2016/1628/ЕС
Емис. №: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Лице, упълномощено за съставяне на
техническата документация:
Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο
προϊόν
Η χρήση συμβόλων στο παρόν εγχειρίδιο έχει σκοπό να
επιστήσει την προσοχή σας σε ενδεχόμενους κινδύνους.
Τα σύμβολα ασφαλείας και οι εξηγήσεις που τα συνοδεύ-
ουν πρέπει να κατανοούνται πλήρως. Οι προειδοποιήσεις
αυτές καθ' εαυτές δεν αποσοβούν τους κινδύνους και δεν
υποκαθιστούν τη λήψη σωστών μέτρων πρόληψης ατυ-
χημάτων.

Προσοχή! Η μη τήρηση των σημάτων ασφα-
λείας και των προειδοποιητικών υποδείξεων
που έχουν τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν
καθώς και η μη τήρηση των υποδείξεων α-
σφαλείας και χειρισμού μπορεί να έχει ως
συνέπεια βαρείς τραυματισμούς έως και θά-
νατο.

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε
και τηρείτε τις οδηγίες χειρισμού και τις υπο-
δείξεις ασφαλείας!

Μην πραγματοποιείτε κοπή σε έδαφος με
κλίση προς τα πάνω ή προς τα κάτω.

Πριν τη λειτουργία της χλοοκοπτικής μηχα-
νής απομακρύνετε μικροαντικείμενα που
βρίσκονται στον χώρο, γιατί θα μπορούσαν
να εκτοξευτούν.

Κίνδυνος από κομμάτια που πετάγονται ό-
ταν λειτουργεί το μοτέρ.

Βεβαιωθείτε πως άλλα άτομα βρίσκονται σε
επαρκή απόσταση ασφαλείας.

Αφαιρέστε τον σύνδεσμο μπουζί πριν πραγ-
ματοποιήσετε εργασίες συντήρησης.

Κρατήστε τα χέρια και πόδια μακριά από πε-
ριστρεφόμενα μαχαίρια.

Ο κινητήρας θερμαίνεται πολύ κατά τη λει-
τουργία, μην τον αγγίζετε!

Φοράτε προστασία ακοής. Φοράτε προστα-
τευτικά γυαλιά.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα υλικά λειτουργίας είναι εύ-
φλεκτα και εκρηκτικά - κίνδυνος εγκαυμά-
των. Μην πραγματοποιείτε εφοδιασμό καυ-
σίμου αν το μοτέρ είναι καυτό ή βρίσκεται σε
λειτουργία.

Χωρητικότητα ρεζερβουάρ

Λάδι κινητήρα

Μήκος του μαχαιριού. Μέγ. πλάτος κοπής.

Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος του
προϊόντος.

Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού.

DRIVE - Βραχίονας μονάδας κίνησης πορεί-
ας
STOP - Μοχλός φρένου κινητήρα

Κίνδυνος δηλητηρίασης! Χρησιμοποιείτε το
προϊόν μόνο σε εξωτερικό χώρο και ποτέ σε
κλειστούς ή ανεπαρκώς αεριζόμενους χώ-
ρους.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες
Ευρωπαϊκές Οδηγίες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες
σερβικές οδηγίες.

1 Εισαγωγή
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Αξιότιμε πελάτη
Σας ευχόμαστε να απολαύσετε κατά την εργασία σας το
νέο σας προϊόν.
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Υπόδειξη:
Ο κατασκευαστής αυτού του προϊόντος δεν ευθύνεται
σύμφωνα με τον ισχύοντα νόμο περί ευθύνης για προϊό-
ντα, για ζημιές που προκαλούνται σε ή από αυτό το προϊ-
όν στις εξής περιπτώσεις:

• ακατάλληλη μεταχείριση
• παράβλεψη των οδηγιών χειρισμού
• επισκευές από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένους τεχνι-

κούς
• τοποθέτηση και αντικατάσταση μη γνήσιων ανταλλα-

κτικών
• μη ενδεδειγμένη χρήση

Προσέξτε:
Οι οδηγίες χειρισμού αποτελούν μέρος αυτού του προϊό-
ντος.
Περιέχουν σημαντικές υποδείξεις για να εργάζεστε με το
προϊόν με ασφάλεια, σωστά και οικονομικά και για να α-
ποφεύγετε κινδύνους, να εξοικονομείτε έξοδα επισκευής,
να μειώνετε τους χρόνους εκτός διαθεσιμότητας και να
αυξάνετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζωής του προϊό-
ντος. Επιπρόσθετα στους κανόνες ασφαλείας στις παρού-
σες οδηγίες χειρισμού, πρέπει να λαμβάνετε οπωσδήποτε
υπόψη σας τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για
τη λειτουργία του προϊόντος.
Πριν τη χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις υ-
ποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε το
προϊόν μόνον όπως περιγράφεται και για τους αναφερό-
μενους τομείς χρήσης. Φυλάξτε με ασφάλεια τις οδηγίες
χειρισμού και σε περίπτωση μεταβίβασης του προϊόντος
παραδώστε μαζί και όλα τα έγγραφα.

2 Περιγραφή προϊόντος (Εικ. 1-22)
1. Τιμόνι
2. Βραχίονας μονάδας κίνησης πορείας
3. Μοχλός φρένου κινητήρα
4. Πάνω βραχίονας ώθησης
5. Μοχλός ταχείας σύσφιξης
6. Παξιμάδι με πλαστική αστεροειδή λαβή
7. Κλιπ ντίζας
8. Κάτω βραχίονας ώθησης
9. Οδηγός (βραχίονα ώθησης)
10. Καπάκι ρεζερβουάρ
11. Ρεζερβουάρ καυσίμου
12. Καπάκι φίλτρου αέρα
12a. Φίλτρο αέρα
13. -
14. Σύνδεση νερού
15. Τροχός κύλισης
16. Σύνδεσμος μπουζί
16a. Μπουζί
17. Εξάτμιση
18. Ράβδος ένδειξης στάθμης λαδιού
19. Πλευρικό κλαπέτο εξαγωγής
19a. Πλευρικό κανάλι εξαγωγής
20. Ρύθμιση ύψους κοπής
21. Κινητήριος τροχός
22. Κλαπέτο εξαγωγής
23. Σάκος συλλογής γρασιδιού
24. Άγκιστρο σχοινιού
25. Εκκινητής με σχοινί
26. Ένθετο τεμαχισμού
27. Μαχαίρι
28. Βίδα μαχαιριού

29. Ροδέλα συναρμογής
30. Άξονας κινητήρα
31. Βίδα καρμπιρατέρ
32. Τραπεζοειδής ιμάντας

3 Παραδοτέο υλικό (Εικ. 1-2)
Θέση Ποσότη-

τα
Ονομασία

4. 1 x Χλοοκοπτική μηχανή βενζίνης με επάνω
βραχίονα ώθησης

5. 2 x Μοχλός ταχείας σύσφιξης
6. 4 x Παξιμάδι με πλαστική αστεροειδή λαβή
7. 1 x Κλιπ ντίζας
8. 1 x Κάτω βραχίονας ώθησης
9. 2 x Οδηγός (βραχίονα ώθησης)
19a. 1 x Πλευρικό κανάλι εξαγωγής
23. 1 x Σάκος συλλογής γρασιδιού
26. 1 x Ένθετο τεμαχισμού
A. 2 x Βίδα M8
B. 2 x Μικρή ροδέλα συναρμογής
C. 2 x Μεγάλη ροδέλα συναρμογής
D. 2 x Αποστάτης

1 x Οδηγίες χειρισμού

4 Ενδεδειγμένη χρήση
Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα
με την ενδεδειγμένη χρήση του. Κάθε χρήση πέραν αυτής
θεωρείται μη ενδεδειγμένη. Για ζημιές ή τραυματισμούς ο-
ποιουδήποτε είδους προκαλούμενες από αυτή τη χρήση,
την ευθύνη φέρει ο χρήστης/χειριστής και όχι ο κατασκευ-
αστής.
Συστατικό μέρος της ενδεδειγμένης χρήσης αποτελεί και η
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας, καθώς και των οδηγι-
ών συναρμολόγησης και των υποδείξεων λειτουργίας που
υπάρχουν στις Οδηγίες χειρισμού.
Όσοι χειρίζονται και συντηρούν το προϊόν πρέπει να είναι
εξοικειωμένοι με αυτό και να έχουν ενημερωθεί για τους
ενδεχόμενους κινδύνους.
Οι τροποποιήσεις στο προϊόν αποκλείουν κάθε ευθύνη
του κατασκευαστή καθώς και κάθε ευθύνη για όσες ζημιές
προκύψουν από αυτές.
Η λειτουργία του προϊόντος επιτρέπεται μόνο με γνήσια ε-
ξαρτήματα και γνήσια αξεσουάρ από τον κατασκευαστή.
Πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί ασφαλείας, εργασίας
και συντήρησης του κατασκευαστή καθώς και οι διαστά-
σεις που αναφέρονται στα τεχνικά χαρακτηριστικά.
Λάβετε υπόψη ότι τα προϊόντα μας κανονικά δεν έχουν
σχεδιαστεί για εμπορική, βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη αν το προϊόν χρησιμο-
ποιηθεί σε εμπορικές, βιοτεχνικές ή βιομηχανικές επιχει-
ρήσεις καθώς και σε παρόμοιες δραστηριότητες.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Για τη δική σας ασφάλεια, πριν τη θέση σε λειτουργία
της συσκευής, διαβάστε σχολαστικά και πλήρως το πα-
ρόν εγχειρίδιο και τις γενικές υποδείξεις ασφαλείας. Ό-
ταν παραδίδετε τη συσκευή σε τρίτους, πάντα παραδί-
δετε μαζί και τις παρούσες οδηγίες χρήσης.
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Εξήγηση των λέξεων επισήμανσης
που υπάρχουν στις οδηγίες
χειρισμού

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Λέξη επισήμανσης μιας άμεσα επικείμενης ε-
πικίνδυνης κατάστασης η οποία, αν δεν απο-
φευχθεί, θα έχει ως συνέπεια θάνατο ή βαρύ
τραυματισμό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επικίν-
δυνης κατάστασης η οποία, αν δεν αποφευ-
χθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια θάνα-
το ή βαρύ τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επικίν-
δυνης κατάστασης η οποία, αν δεν αποφευ-
χθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια μι-
κρής ή μέτριας βαρύτητας τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Λέξη επισήμανσης μιας ενδεχόμενης επικίν-
δυνης κατάστασης η οποία, αν δεν αποφευ-
χθεί, θα μπορούσε να έχει ως συνέπεια υλι-
κές ζημιές στο προϊόν/σε ιδιοκτησία.

5 Υποδείξεις ασφαλείας
ΠΡΟΣΟΧΗ
Προσοχή!
Κατά τη χρήση προϊόντων πρέπει να τηρούνται ορισμέ-
νες προφυλάξεις ασφαλείας, για την αποτροπή τραυμα-
τισμών και ζημιών. Για το λόγο αυτό, διαβάστε προσε-
κτικά και με επιμέλεια τις παρούσες οδηγίες χειρισμού/
υποδείξεις ασφαλείας. Σε περίπτωση που παραδώσετε
το προϊόν σε άλλους, παραδώστε μαζί και τις παρούσες
οδηγίες χειρισμού/ υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή ζημιές που ο-
φείλονται σε παράβλεψη αυτών των οδηγιών και των υ-
ποδείξεων ασφαλείας.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται μεγάλο
θανάσιμο κίνδυνο ή κίνδυνο τραυματισμών επικίνδυνων
για τη ζωή.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται θανάσι-
μο κίνδυνο ή κίνδυνο σοβαρών τραυματισμών.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται κίνδυνο
ελαφρού έως μέτριου τραυματισμού.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών συνεπάγεται κίνδυνο
για βλάβη του κινητήρα ή άλλες υλικές ζημιές.

Ποιος δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιεί το προϊόν:
• Παιδιά και άλλα άτομα, τα οποία δεν γνωρίζουν τις ο-

δηγίες χρήσης (τοπικοί κανονισμοί μπορεί να καθορί-
ζουν την ελάχιστη ηλικία του χειριστή).

• Πρόσωπα, τα οποία βρίσκονται υπό την επήρεια αλ-
κοόλ, ναρκωτικών και φαρμακευτικών ουσιών, ή τα ο-
ποία είναι κουρασμένα ή άρρωστα.

Υποδείξεις ασφαλείας για μη αυτοκινούμενη
χλοοκοπτική μηχανή

• Διαβάστε με επιμέλεια τις οδηγίες χρήσης. Εξοικειω-
θείτε με τις ρυθμίσεις και με τη σωστή χρήση του προ-
ϊόντος.

• Μην επιτρέπετε ποτέ τη χρήση της χλοοκοπτικής μη-
χανής από παιδιά, ή άλλα άτομα που δεν γνωρίζουν
τις οδηγίες χρήσης. Τοπικοί κανονισμοί μπορεί να κα-
θορίζουν την ελάχιστη ηλικία του χρήστη.

• Ποτέ μην πραγματοποιείτε κοπή με τη μηχανή ενώ
βρίσκονται κοντά άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά, ή ζώα.
Έχετε υπόψη σας, ότι ο χειριστής της μηχανής ή ο
χρήστης είναι υπεύθυνος για ατυχήματα με άλλα άτο-
μα ή την ιδιοκτησία τους.

• Πραγματοποιείτε κοπή μόνο αν έχετε καλή ορατότητα.
Είναι σημαντικό να κρατάτε τρίτους σε απόσταση.

• Σε περίπτωση που παραδώσετε το προϊόν σε άλλους,
παραδώστε μαζί και τις παρούσες οδηγίες χειρισμού.

• Κατά τη διάρκεια της κοπής πρέπει πάντα να φοράτε
στέρεα, αντιολισθητικά υποδήματα και μακριά παντε-
λόνια. Μην πραγματοποιείτε κοπή ξυπόλητοι ή με ε-
λαφρά σανδάλια.

• Ελέγξτε τη μορφολογία εδάφους στο οποίο θα χρησι-
μοποιηθεί το προϊόν και αφαιρέστε όλα τα αντικείμενα
που μπορεί να πιάσει και να εκτοξεύσει, όπως πέτρες,
παιχνίδια, κλαδιά, σύρματα κλπ.

• Σβήστε το μοτέρ, περιμένετε να ακινητοποιηθεί και α-
φαιρέστε τον σύνδεσμο μπουζί, αν
– Απομακρύνεστε από το προϊόν.
– πρόκειται να εξαλείψετε θέσεις με μπλοκάρισμα ή

έμφραξη.
– Το προϊόν έχει έρθει σε επαφή με ξένα σώματα.
– Προκύψουν προβλήματα και ασυνήθιστοι κραδα-

σμοί στο προϊόν.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το καύσιμο είναι πολύ εύφλεκτο:
• Φυλάσσετε το καύσιμο μόνο σε περιέκτες (ειδικά δο-

χεία) που προβλέπονται για τον σκοπό αυτό.
• Πραγματοποιείτε τον ανεφοδιασμό καυσίμου μόνο σε

ανοικτό εξωτερικό χώρο και μην καπνίζετε κατά τη δι-
άρκεια του ανεφοδιασμού.

• Το καύσιμο πρέπει να προστίθεται πριν την εκκίνηση
του κινητήρα. Όσο είναι σε λειτουργία ο κινητήρας ή α-
μέσως μετά την απενεργοποίηση του προϊόντος, δεν
επιτρέπεται να ανοιχτεί το πώμα του ρεζερβουάρ ή να
συμπληρωθεί καύσιμο.
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• Αν έχει χυθεί καύσιμο, δεν πρέπει να γίνει καμία προ-
σπάθεια να εκκινηθεί το μοτέρ. Αντίθετα πρέπει το
προϊόν να απομακρυνθεί από την επιφάνεια που έχει
λερωθεί με καύσιμο. Πρέπει να αποφύγετε οποιαδή-
ποτε προσπάθεια εκκίνησης έως ότου έχουν εξατμι-
στεί οι ατμοί καυσίμου.

• Για λόγους ασφαλείας πρέπει τα πώματα του ρεζερ-
βουάρ καυσίμου και γενικά όλα τα πώματα ρεζερβου-
άρ να αντικαθίστανται αν έχουν υποστεί ζημιά.

• Ποτέ μη φυλάσσετε καύσιμο κοντά σε πηγή σπινθή-
ρων. Πάντα χρησιμοποιείτε ένα εγκεκριμένο δοχείο.
Κρατάτε το καύσιμο μακριά από παιδιά.

• Αντικαταστήστε τον σιγαστήρα αν έχει υποστεί ζημιά.
• Πριν από τη χρήση πρέπει πάντα να ελέγχετε οπτικά

αν το μαχαίρι και τα μπουλόνια στερέωσης έχουν υ-
ποστεί φθορά ή ζημιά. Για την αποφυγή κατάστασης
έλλειψης ζυγοστάθμισης, τα μαχαίρια και τα μπουλό-
νια στερέωσης που έχουν υποστεί φθορά ή ζημιά επι-
τρέπεται να αντικαθίστανται μόνο κατά ζεύγη.

Χειρισμός:
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και οι

βίδες έχουν σφιχτεί καλά, και ότι το προϊόν διατηρείται
πάντα σε ασφαλή κατάσταση εργασίας.

• Ποτέ μη φυλάσσετε το προϊόν με καύσιμο στο ρεζερ-
βουάρ στο εσωτερικό ενός κτιρίου, στο οποίο υπάρχει
η πιθανότητα οι ατμοί καυσίμου να έρθουν σε επαφή
με γυμνή φλόγα ή σπινθήρες.

• Αφήστε να κρυώσει το μοτέρ πριν σταθμεύσετε το
προϊόν σε κλειστό χώρο.

• Για να αποφύγετε κίνδυνο πυρκαγιάς, διατηρείτε το
μοτέρ, την εξάτμιση και την περιοχή γύρω από το ρε-
ζερβουάρ καυσίμου καθαρά από χορτάρια, φύλα ή
γράσο (λάδι) που έχει διαρρεύσει.

• Ελέγχετε τακτικά το σύστημα συλλογής γρασιδιού για
φθορά ή απώλεια της ικανότητας λειτουργίας του.

• Για λόγους ασφαλείας, αντικαθιστάτε τα εξαρτήματα
που έχουν υποστεί φθορά ή ζημιά.

• Σε περίπτωση που πρέπει να αδειάσει το ρεζερβουάρ
καυσίμου, αυτό πρέπει να πραγματοποιηθεί σε εξωτε-
ρικό χώρο.

• Μην αφήνετε τον κινητήρα εσωτερικής καύσης να λει-
τουργεί σε κλειστούς χώρους στους οποίους μπορεί
να συσσωρευτεί επικίνδυνο μονοξείδιο του άνθρακα.

• Κόβετε μόνο στο φως της ημέρας ή με καλό τεχνητό
φωτισμό.

• Αν είναι δυνατόν, αποφεύγετε να χρησιμοποιείτε το
προϊόν σε υγρό γρασίδι.

• Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος σε περίπτωση
καταιγίδας - Κίνδυνος πλήγματος από κεραυνό!

• Φροντίζετε να έχετε πάντα καλή στήριξη στα πόδια σε
περιοχές με κλίση.

• Καθοδηγείτε το προϊόν μόνο με ρυθμό βηματισμού.
• Για προϊόντα με ρόδες ισχύουν τα εξής: Κόβετε εγκάρ-

σια σε έδαφος με κλίση, ποτέ προς τα πάνω ή προς
τα κάτω. Προσέχετε ιδιαίτερα όταν αλλάζετε κατεύθυν-
ση πορείας σε έδαφος με κλίση.

• Μην πραγματοποιείτε κοπή σε έδαφος με υπερβολική
κλίση και κοντά σε θέσεις ταφής απορριμμάτων, τά-
φρους ή αυλάκια. Προσέχετε ιδιαίτερα όταν αντιστρέ-
φετε την κατεύθυνση του προϊόντος ή το τραβάτε
προς το μέρος σας.

• Σταματήστε το μαχαίρι αν πρέπει να γείρετε τη χλοο-
κοπτική μηχανή, κατά την μεταφορά της πάνω από ε-
πιφάνειες που δεν είναι από γρασίδι και κατά την με-
ταφορά της από και προς τις επιφάνειες χρήσης της
μηχανής.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Η χλοοκοπτική μηχανή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποι-
ηθεί χωρίς να είναι τοποθετημένο είτε το πλήρες σύστη-
μα συλλογής γρασιδιού είτε οι αυτόματες διαχωριστικές
προστατευτικές διατάξεις για το άνοιγμα αποβολής.

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε τη χλοοκοπτική μηχανή με
προστατευτικές διατάξεις ή προστατευτικά πλέγματα
που έχουν υποστεί βλάβη ή χωρίς τοποθετημένες
προστατευτικές διατάξεις π.χ. ελάσματα εκτροπής και/
ή συστήματα συλλογής γρασιδιού.

• Μην αλλάζετε τις ρυθμίσεις ελέγχου του μοτέρ και μη
επιτρέπετε την υπερτάχυνση του μοτέρ.

• Λύστε το φρένο του μοτέρ και αποσυνδέστε όλα τα
κοπτικά εργαλεία και τις μονάδες κίνησης πριν θέσετε
το μοτέρ σε λειτουργία.

• Ξεκινάτε προσεκτικά τον κινητήρα, σύμφωνα με τις ο-
δηγίες του κατασκευαστή. Φροντίστε να κρατάτε τα
πόδια σας σε επαρκή απόσταση από το μαχαίρι.

• Κατά την εκκίνηση του μοτέρ δεν πρέπει να γείρετε τη
χλοοκοπτική μηχανή, εκτός αν η χλοοκοπτική μηχανή
πρέπει να ανυψωθεί κατά τη διαδικασία. Σε αυτή την
περίπτωση, γείρετέ τη μόνο όσο είναι απολύτως απα-
ραίτητο, και ανυψώνετε μόνο την πλευρά που βρίσκε-
ται στραμμένη μακριά από τον χρήστη.

• Μην θέσετε σε λειτουργία το μοτέρ ενώ στέκεστε
μπροστά από το κανάλι αποβολής.

• Ποτέ μην τοποθετείτε χέρια ή πόδια πάνω σε ή κάτω
από περιστρεφόμενα μέρη. Μένετε πάντα μακριά από
το άνοιγμα εξαγωγής.

• Ποτέ μην ανυψώνετε ή μεταφέρετε μια χλοοκοπτική
μηχανή ενόσω ο κινητήρας βρίσκεται σε λειτουργία.

• Σβήστε το μοτέρ και βεβαιωθείτε πως όλα τα κινούμε-
να μέρη έχουν ακινητοποιηθεί και πως το κλειδί ανά-
φλεξης, αν υπάρχει, έχει αφαιρεθεί:
– Πριν εξαλείψετε θέσεις με μπλοκάρισμα ή έμφραξη

στο κανάλι αποβολής.
– Πριν ελέγξετε, καθαρίσετε ή πραγματοποιήσετε ο-

ποιαδήποτε εργασία στο προϊόν.
– Αν έχετε χτυπήσει ένα ξένο σώμα. Αναζητήστε τυ-

χόν ζημιές στο προϊόν και πραγματοποιήστε τις α-
παραίτητες επισκευές πριν θέσετε πάλι σε λει-
τουργία και εργαστείτε με το προϊόν. Αν το προϊόν
αρχίσει να δονείται με ασυνήθιστο τρόπο, πρέπει
να το ελέγξετε άμεσα.

– Όταν απομακρύνεστε από το προϊόν.
– Πριν πραγματοποιήσετε ανεφοδιασμό καυσίμου.

• Κατά το σβήσιμο του κινητήρα πρέπει να κλείσετε την
πεταλούδα γκαζιού. Αν το μοτέρ διαθέτει βαλβίδα α-
πομόνωσης της βενζίνης, πρέπει να την κλείσετε μετά
τη χρήση.
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• Η χρήση του προϊόντος σε υπερβολική ταχύτητα μπο-
ρεί να αυξήσει τον κίνδυνο ατυχήματος.

• Προσέχετε κατά τις εργασίες ρύθμισης στο προϊόν και
αποφεύγετε το σφήνωμα δακτύλων ανάμεσα στο κι-
νούμενο μαχαίρι και σταθερά μέρη του προϊόντος.

• Προσέχετε ιδιαίτερα κατά την κοπή σε μαλακό έδα-
φος, κοντά σε θέσεις ταφής απορριμμάτων, τάφρους
ή αυλάκια.

• Αποφεύγετε σημεία στα οποία οι τροχοί δεν έχουν κα-
λή επαφή ή η κοπή δεν είναι ασφαλής.

• Προσέχετε την οδική κυκλοφορία όταν βρίσκεστε κο-
ντά σε δρόμο.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος σκοντάμματος!
Προσέχετε ιδιαίτερα όταν κινείστε προς τα πίσω και ό-
ταν τραβάτε το προϊόν.
Βεβαιωθείτε πως δεν υπάρχουν μικρά παιδιά πίσω σας
πριν κινηθείτε προς τα πίσω.

• Ο χρήστης πρέπει να έχει επαρκή εκπαίδευση στη
χρήση, τη ρύθμιση και το χειρισμό της μηχανής (συ-
μπεριλαμβανομένων και των ενεργειών που απαγο-
ρεύονται).

• Ελέγχετε τη συσκευή τακτικά και βεβαιωθείτε πριν α-
πό κάθε χρήση πως οι ασφάλειες κατά της εκκίνησης
και τα μπουτόν λειτουργούν κανονικά.

• Έχετε υπόψη σας ότι η μη κανονική συντήρηση, η
χρήση μη συμμορφούμενων ανταλλακτικών και η α-
φαίρεση ή τροποποίηση των διατάξεων ασφαλείας,
μπορούν να έχουν ως συνέπεια ζημιές στο προϊόν και
βαρείς τραυματισμούς του ατόμου που εργάζεται με
αυτό.

• Έχετε υπόψη σας πως δεν πρέπει να επεμβαίνετε ή
να απενεργοποιείτε τα συστήματα ασφαλείας ή τις δι-
ατάξεις του προϊόντος. Ποτέ μην αφαιρέσετε εξαρτή-
ματα τα οποία υπηρετούν την ασφάλεια.

• Έχετε υπόψη σας πως ο χρήστης δεν πρέπει να τρο-
ποποιήσει ή να επέμβει σε τυχόν σφραγισμένες ρυθ-
μίσεις για τη ρύθμιση του αριθμού στροφών του μο-
τέρ.

• Χρησιμοποιείτε μόνο μαχαίρια και αξεσουάρ που συ-
νιστά ο κατασκευαστής. Η χρήση άλλων εργαλείων
εργασίας και άλλων αξεσουάρ μπορεί να οδηγήσει σε
κίνδυνο τραυματισμού του χρήστη.

• Διατηρείτε πάντα το προϊόν σε καλή κατάσταση λει-
τουργίας.

• Είναι απαραίτητο να πραγματοποιείτε αρκετά διαλείμ-
ματα για να μειώσετε την έκθεση σε θορύβους και
κραδασμούς.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι και μέτρα προστασίας
Παραμέληση εργονομικών αρχών
Παραμέληση χρήσης ατομικού εξοπλισμού προστα-
σίας (ΑΠΕ)
Η παραμέληση χρήσης ή παράλειψη του ατομικού εξοπλι-
σμού προστασίας μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς τραυ-
ματισμούς.

• Φοράτε τον απαραίτητο εξοπλισμό προστασίας.

Ανθρώπινη συμπεριφορά, λανθασμένη συμπεριφορά
• Να είστε πάντα πλήρως συγκεντρωμένοι σε όλες τις

εργασίες.
Υπολειπόμενος κίνδυνος

• Δεν μπορεί ποτέ να αποκλειστεί
Διακινδύνευση από θόρυβο
Βλάβες της ακοής
Η παρατεταμένη εργασία χωρίς προστασία με το προϊόν
μπορεί να έχει ως συνέπεια βλάβη της ακοής.

• Φοράτε πάντα προστασία ακοής.
Συμπεριφορά σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης
Σε περίπτωση ατυχήματος, εφαρμόστε τα σχετικά απα-
ραίτητα μέτρα πρώτων βοηθειών και ζητήστε εξειδικευμέ-
νη ιατρική βοήθεια το συντομότερο δυνατόν.

6 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τύπος κινητήρα 1κύλινδρος, 4χρονος κινη-

τήρας OHV
Κυβισμός 224 cm³
Αριθμός στροφών λειτουρ-
γίας

2800 min-1

Ισχύς κινητήρα 4,4 kW/6,0 PS
Καύσιμο Κανονική βενζίνη/αμόλυβδη

μέγ. 10% βιοαιθανόλη
Χωρητικότητα ρεζερβουάρ 1,2 l
Λάδι κινητήρα SAE 30/10W-30/10W-40
Χωρητικότητα ρεζερβουάρ/
Λάδι

0,4 l

Ρύθμιση ύψους κοπής 25-75 mm/7 θέσεων
Χωρητικότητα σάκου συλ-
λογής γρασιδιού

65 l

Πλάτος κοπής 56 cm
Βάρος 31,0 kg

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων!
Θόρυβος και κραδασμοί

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Ο θόρυβος μπορεί να έχει σοβαρές επιπτώσεις στην υ-
γεία σας. Εάν ο θόρυβος υπερβαίνει τα 85 dB, φορέστε
εσείς και τα πρόσωπα, που βρίσκονται κοντά κατάλλη-
λη προστασία ακοής.

Χαρακτηριστικές τιμές θορύβου

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 74,7 dB
Αβεβαιότητα μέτρησης KpA 1,92 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LwA 94,7 dB
Αβεβαιότητα μέτρησης KwA 1,92 dB

Τηρείτε τις ώρες κοινής ησυχίας και περιορίζετε τη διάρ-
κεια της εργασίας στο ελάχιστο απαραίτητο.
Τιμές κραδασμών

Κραδασμοί ahv 5,7 m/s²
Αβεβαιότητα μέτρησης Kh 2,3 m/s²
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Περιορίζετε την παραγωγή θορύβου και κραδασμών
στο ελάχιστο!

• Χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα που είναι σε άψογη κα-
τάσταση.

• Συντηρείτε και καθαρίζετε τακτικά το προϊόν.
• Προσαρμόζετε τον τρόπο εργασίας σας στο προϊόν.
• Μην υπερφορτώνετε το προϊόν.
• Αν χρειάζεται δώστε το προϊόν για έλεγχο.
• Απενεργοποιείτε το προϊόν όταν δεν το χρησιμοποιεί-

τε.
• Φοράτε γάντια.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Σε εργασίες σχετικά μεγάλης διάρκειας μπορεί λόγω
κραδασμών στα χέρια του χειριστή, να προκληθούν κυ-
κλοφορικές διαταραχές (σύνδρομο λευκών δακτύλων).
Το σύνδρομο λευκών δακτύλων είναι μια αγγειακή πά-
θηση στην οποία τα μικρά αιμοφόρα αγγεία στα δάκτυ-
λα χεριών και ποδιών μπορούν να υποστούν αιφνίδιους
σπασμούς. Οι περιοχές που επηρεάζονται δεν τροφο-
δοτούνται πλέον επαρκώς με αίμα και για το λόγο αυτόν
φαίνονται εξαιρετικά ωχρές. Η συχνή χρήση δονούμε-
νων προϊόντων μπορεί να προκαλέσει βλάβες του νευ-
ρικού συστήματος σε συστήματα των οποίων η ροή του
αίματος είναι υποβαθμισμένη (π.χ. καπνιστές, διαβητι-
κοί).
Αν παρατηρήσετε ασυνήθιστα συμπτώματα, σταματή-
στε άμεσα την εργασία και επισκεφθείτε ένα γιατρό.

Τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις για να μειώσετε τους
κινδύνους:

• Διατηρείτε το σώμα και ιδιαίτερα τα χέρια σας ζεστά ό-
ταν είναι κρύος ο καιρός.

• Κάνετε συχνά διαλείμματα και τότε κινείτε τα χέρια σας
για να βελτιώσετε την κυκλοφορία του αίματος.

• Φροντίζετε να υπάρχουν όσο το δυνατόν λιγότεροι
κραδασμοί του προϊόντος, με τακτική συντήρηση και
σταθερά τοποθετημένα εξαρτήματα στο προϊόν.

7 Αποσυσκευασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι παι-
δικά παιχνίδια!
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με πλαστικές
σακούλες, μεμβράνες και μικρά εξαρτήματα! Υπάρ-
χει κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!

• Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά το
προϊόν.

• Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τα α-
σφαλιστικά συσκευασίας και μεταφοράς (εφόσον υ-
πάρχουν).

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το παραδοτέο υλικό.
• Ελέγξτε το προϊόν και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές

κατά τη μεταφορά. Αναφέρετε τυχόν ζημιές άμεσα στη
μεταφορική εταιρεία που παρέδωσε το προϊόν. Μετα-
γενέστερες αξιώσεις δεν αναγνωρίζονται.

• Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη λήξη
της εγγύησης.

• Πριν τη χρήση, εξοικειωθείτε με το προϊόν με τη βοή-
θεια των οδηγιών χειρισμού.

• Για αξεσουάρ, φθειρόμενα εξαρτήματα και ανταλλακτι-
κά, χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα. Ανταλλα-
κτικά μπορείτε να προμηθευτείτε από τον τοπικό σας
εξειδικευμένο έμπορο.

• Κατά τις παραγγελίες αναφέρετε τον αριθμό είδους
των προϊόντων μας καθώς και τον τύπο και το έτος
κατασκευής του προϊόντος.

8 Συναρμολόγηση
 ΠΡΟΣΟΧΗ

Κίνδυνος τραυματισμού από περιστρεφόμενο μαχαίρι.
Πραγματοποιείτε εργασίες στο προϊόν μόνο αν το μα-
χαίρι έχει απενεργοποιηθεί και ακινητοποιηθεί!

ΠΡΟΣΟΧΗ
Προσέχετε κατά την τοποθέτηση των βραχιόνων ώθη-
σης να μη συμπιεστεί η ντίζα γκαζιού.

Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε μια οριζόντια, επίπεδη
επιφάνεια.
Απαιτούμενο εργαλείο:

• σταυροκατσάβιδο*
* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!

8.1 Εγκατάσταση του κάτω βραχίονα
ώθησης (8) (Εικ. 1, 3, 4)

1. Απεγκαταστήστε το εξάρτημα από τη βίδα Μ8 (A), τον
αποστάτη (D) και το παξιμάδι με πλαστική αστεροειδή
λαβή (6).

2. Περάστε από έναν οδηγό (9) πάνω στον πείρο στον
κάτω βραχίονα ώθησης (8).

3. Τοποθετήστε τον κάτω βραχίονα ώθησης (8) πάνω
στους οδηγούς (9).
Προσέξτε ώστε ο κάτω βραχίονας ώθησης (8) να ε-
δράσει στον πείρο και να συμπίπτουν οι οπές στερέω-
σης.

4. Τοποθετήστε από μία βίδα M8 (A) μέσα από τις οπές
στερέωσης του κάτω βραχίονα ώθησης (8).

5. Τοποθετήστε έναν αποστάτη (D) σε κάθε βίδα M8 (A)
και ασφαλίστε κάθε μία με ένα παξιμάδι με πλαστική
αστεροειδή λαβή (6).

8.2 Εγκατάσταση του επάνω βραχίονα
ώθησης (4) (Εικ. 1, 5, 6)

1. Ευθυγραμμίστε τον επάνω βραχίονα ώθησης (4) στα
σχετικά σημεία στερέωσης του κάτω βραχίονα ώθη-
σης (8).

2. Τοποθετήστε από μία ροδέλα συναρμογής (C) στους
μοχλούς ταχείας σύσφιξης (5) και περάστε τους μέσα
από τις οπές στερέωσης του επάνω και του κάτω
βραχίονα ώθησης (4/8).

3. Τοποθετήστε μία ροδέλα συναρμογής (B) σε κάθε μο-
χλό ταχείας σύσφιξης (5).
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4. Ασφαλίστε κάθε μοχλό ταχείας σύσφιξης (5) με ένα
παξιμάδι με πλαστική αστεροειδή λαβή (6).
Προσέξτε ώστε να μην εμποδίζουν η ντίζα γκαζιού και
άλλη ντίζα, οι οποίες αργότερα θα στερεωθούν με ένα
κλιπ ντίζας (7).

8.3 Τοποθέτηση του εκκινητή με
σχοινί (25) (Εικ. 7, 8)

1. Αναρτήστε τη λαβή του εκκινητή με σχοινί (25) στο ά-
γκιστρο σχοινιού (24).
2. Στερεώστε τη ντίζα γκαζιού με το παρεχόμενο κλιπ ντί-
ζας (7) στον κάτω βραχίονα ώθησης (8).

9 Πριν από τη θέση σε λειτουργία
ΠΡΟΣΟΧΗ
Πριν από τη θέση σε λειτουργία, οπωσδήποτε συ-
ναρμολογήστε πλήρως το προϊόν!

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος για την υγεία!
Η εισπνοή αναθυμιάσεων καυσίμου/ λιπαντικού λαδιού
και καυσαερίων μπορεί να προξενήσει βαριές βλάβες
στην υγεία, απώλεια των αισθήσεων και σε ακραίες πε-
ριπτώσεις ακόμα και θάνατο.
– Μην εισπνέετε αναθυμιάσεις καυσίμου/ λιπαντικού

λαδιού, ούτε και καυσαέρια.
– Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε ανοικτό εξωτερι-

κό χώρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ζημιά στο προϊόν!
Αν το προϊόν χρησιμοποιηθεί χωρίς λάδι ή με πολύ λίγο
λάδι κινητήρα και λάδι κιβωτίου μετάδοσης, μπορεί να
προκληθεί ζημιά στον κινητήρα.
– Προσθέτετε καύσιμο και λάδι πριν από τη θέση σε

λειτουργία. Το προϊόν παραδίδεται χωρίς λάδι κινη-
τήρα και λάδι κιβωτίου μετάδοσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Βλάβες στο περιβάλλον!
Το χυμένο λάδι μπορεί να ρυπάνει μόνιμα το περιβάλ-
λον. Το υγρό είναι πολύ τοξικό και μπορεί να επιφέρει
γρήγορα ρύπανση των υδάτων.
– Προσθέτετε/αδειάζετε λάδι μόνο με το προϊόν πάνω

σε οριζόντιες, σταθερές επιφάνειες.
– Χρησιμοποιείτε ένα στόμιο πλήρωσης ή χωνί.
– Συλλέγετε το λάδι που αποστραγγίζετε σε ένα κα-

τάλληλο δοχείο.
– Πλένετε αμέσως προσεκτικά το λάδι που έχει χυθεί

και απορρίπτετε το πανί καθαρισμού σύμφωνα με
τους τοπικούς κανονισμούς.

– Απορρίπτετε το λάδι σύμφωνα με τους τοπικούς κα-
νονισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος ζημιάς!
Αν χρησιμοποιηθούν καύσιμα που έχουν αποθηκευτεί
με λανθασμένο τρόπο ή καύσιμα που έπρεπε να είχαν
απορριφθεί, μπορεί να προκύψει έμφραξη στο καρμπι-
ρατέρ ή να επηρεαστεί αρνητικά η λειτουργία του μοτέρ.
– Φυλάσσετε το καύσιμο που δεν χρειάζεται σε ένα

δοχείο που κλείνει αεροστεγώς και φυλάξτε το δο-
χείο σε ένα σκοτεινό, δροσερό χώρο.

Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε μια οριζόντια, επίπεδη
επιφάνεια.
Απαιτούμενο εργαλείο:

• δοσομετρικό δοχείο 1 L (ανθεκτικό σε λάδι/καύσιμο)*
• χωνί*
• πανί*

9.1 Συμπλήρωση λαδιού κινητήρα
(Εικ. 9)

ΠΡΟΣΟΧΗ
Το προϊόν παραδίδεται χωρίς λάδι κινητήρα. Επο-
μένως, προσθέστε οπωσδήποτε λάδι πριν από τη
θέση σε λειτουργία. Για τον σκοπό αυτό χρησιμο-
ποιήστε πολύτυπο λάδι (SAE 10W-30 ή SAE
10W-40).

Ελέγχετε τακτικά τη στάθμη λαδιού πριν από κάθε θέση
σε λειτουργία. Τυχόν πολύ χαμηλή στάθμη λαδιού μπορεί
να προξενήσει ζημιά στον κινητήρα.
1. Ξεβιδώστε τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (18).
2. Γεμίστε το ρεζερβουάρ με λάδι κινητήρα χρησιμοποι-

ώντας ένα χωνί. Προσέχετε τη μέγιστη ποσότητα πλή-
ρωσης (βλ. Τεχνικά χαρακτηριστικά). Προσθέστε λάδι
προσεκτικά έως το κάτω χείλος του στομίου πλήρω-
σης.

3. Σκουπίστε τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (18) με
ένα καθαρό πανί που δεν αφήνει χνούδι.

4. Τοποθετήστε πάλι μέσα τη ράβδο ένδειξης στάθμης
λαδιού (18) και τραβήξτε την ξανά προς τα έξω. Ελέγ-
ξτε τη στάθμη πλήρωσης λαδιού, χωρίς να βιδώσετε
ξανά τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού.

5. Η στάθμη λαδιού πρέπει να βρίσκεται στη μεσαία σή-
μανση στη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (18).

6. Αν η στάθμη πλήρωσης λαδιού είναι πολύ χαμηλή,
προσθέστε τη συνιστώμενη ποσότητα λαδιού (βλ. Τε-
χνικά χαρακτηριστικά).

7. Κατόπιν βιδώστε πάλι τη ράβδο ένδειξης στάθμης λα-
διού (18).

9.2 Συμπλήρωση καυσίμου (Εικ. 10)
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ

Κίνδυνος φωτιάς και έκρηξης!
Το καύσιμο μπορεί κατά την πλήρωση να αναφλεγεί και
ενδεχομένως να εκραγεί. Αυτό θα έχει σαν συνέπεια βα-
ριά εγκαύματα ή και θάνατο.

• Απενεργοποιήστε τον κινητήρα και αφήστε τον να
κρυώσει.
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• Κρατάτε μακριά πηγές θερμότητας, φλόγες και σπιν-
θήρες.

• Γεμίζετε με καύσιμο μόνο σε ανοικτό χώρο.
• Φοράτε προστατευτικά γάντια.
• Αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα και τα μάτια.
• Θέστε σε λειτουργία το προϊόν σε απόσταση τουλάχι-

στον 3 m από το σημείο όπου έγινε το γέμισμα με
καύσιμο.

• Προσέχετε για τυχόν διαρροές. Αν διαρρέει καύσιμο,
μη θέσετε σε λειτουργία τον κινητήρα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Το προϊόν παραδίδεται χωρίς καύσιμο. Επο-
μένως, προσθέστε οπωσδήποτε καύσιμο
πριν το θέσετε σε λειτουργία. Χρησιμοποιή-
στε για τον σκοπό αυτό βενζίνη Super E10.

1. Καθαρίστε τον περίγυρο της περιοχής προσθήκης.
Τυχόν ακαθαρσίες μέσα στο ρεζερβουάρ καυσίμου
(11) προκαλούν προβλήματα λειτουργίας.

2. Ανοίξτε προσεκτικά το καπάκι ρεζερβουάρ (10) ώστε
να μπορεί να εκτονωθεί τυχόν υπερπίεση.

3. Γεμίστε το ρεζερβουάρ καυσίμου (11) με καύσιμο, με
τη βοήθεια ενός χωνιού. Προσέχετε τη μέγιστη ποσό-
τητα πλήρωσης (βλ. Τεχνικά χαρακτηριστικά). Προ-
σθέστε καύσιμο προσεκτικά έως το κάτω χείλος του
στομίου πλήρωσης.

4. Κλείστε πάλι το καπάκι ρεζερβουάρ (10). Βεβαιωθείτε
ότι το πώμα ρεζερβουάρ έχει κλείσει στεγανά.

5. Καθαρίστε το καπάκι ρεζερβουάρ (10) και τη γύρω πε-
ριοχή του.

10 Θέση σε λειτουργία
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Η επιβάρυνση από θόρυβο λόγω αυτού του
προϊόντος είναι σε ένα βαθμό αναπόφευκτη.
Προγραμματίζετε τις εργασίες στις οποίες
παράγεται πολύς θόρυβος σε ώρες που επι-
τρέπονται και είναι κατάλληλες για αυτό. Τη-
ρείτε τις ώρες κοινής ησυχίας και περιορίζετε
τη διάρκεια της εργασίας στο ελάχιστο απα-
ραίτητο.
Για τη δική σας προστασία και για την προ-
στασία ατόμων που βρίσκονται κοντά, πρέ-
πει να χρησιμοποιούνται κατάλληλα μέσα
προστασίας ακοής.

10.1 Ρύθμιση του ύψους κοπής (Εικ. 11)
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ρύθμιση ύψους κοπής επιτρέπεται να γίνει
μόνο αν το μοτέρ είναι απενεργοποιημένο
και ο σύνδεσμος μπουζί έχει αφαιρεθεί.
• Σε πυκνό, ψηλό γρασίδι, ρυθμίζετε το ανώτατο ύψος

κοπής και κόβετε πιο αργά. Για την πρώτη κοπή της
σεζόν πρέπει να επιλέγετε μεγάλο ύψος κοπής. Ρυθ-
μίστε το ύψος κοπής έτσι ώστε να μην υπερφορτώνε-
ται το προϊόν.

• Επιλέξτε το ύψος κοπής με βάση το πραγματικό μή-
κος του γρασιδιού.

• Πραγματοποιήστε περισσότερα περάσματα, ούτως ώ-
στε να αφαιρούνται το πολύ 4 cm γρασιδιού τη φορά.

• Το σωστό ύψος κοπής είναι για
– γκαζόν περίπου 30 mm - 45 mm
– χλοοτάπητα περίπου 40 mm - 65 mm.

Η ρύθμιση ύψους κοπής γίνεται μέσω του μοχλού ρύθμι-
σης ύψους κοπής (20). Μπορείτε να ρυθμίσετε διάφορα
ύψη κοπής.
1. Τραβήξτε προς τα έξω τον μοχλό για τη ρύθμιση ύ-

ψους κοπής (20).
2. Μετακινήστε τον μοχλό ρύθμισης ύψους κοπής (20)

στην επιθυμητή θέση ύψους κοπής.
3. Αφήστε πάλι ελεύθερο τον μοχλό ρύθμισης ύψους κο-

πής (20). Ο μοχλός ασφαλίζει στην επιθυμητή θέση.

10.2 Αναστολέας μαχαιριού
Πριν από κάθε θέση σε λειτουργία πρέπει να ελέγχετε τον
αναστολέα μαχαιριού. Θέστε σε λειτουργία τον κινητήρα
όπως περιγράφεται στο τμήμα 11.4.1.
1. Αφήστε ελεύθερο τον μοχλό φρένου κινητήρα (3). Ο

κινητήρας σβήνει και το μαχαίρι (27) φρενάρει.
2. Το μαχαίρι (27) πρέπει να σταματήσει μέσα σε 7 δευ-

τερόλεπτα.

10.3 Προετοιμασία της επιφάνειας
κοπής

1. Επιθεωρήστε με επιμέλεια την επιφάνεια του γκαζόν
πριν την κοπή.

2. Αφαιρέστε πέτρες, κλαδιά, κόκαλα, σύρματα, παιχνί-
δια και άλλα αντικείμενα τα οποία μπορεί να εκτοξεύ-
σει το προϊόν.

3. Βεβαιωθείτε πως στην περιοχή προς κοπή δεν υπάρ-
χουν άλλα άτομα.

11 Λειτουργία
Η χλοοκοπτική μηχανή κινείται από ένα ισχυρό αερόψυ-
κτο 4χρονο κινητήρα.
Το προϊόν διαθέτει 7πλή ρύθμιση ύψους κοπής, ένα κα-
λάθι συλλογής γρασιδιού και έναν πτυσσόμενο βραχίονα
ώθησης.
Μπορείτε να πληροφορηθείτε τη λειτουργικότητα των χει-
ριστηρίων από τις περιγραφές που ακολουθούν.
Έλεγχος πριν τον χειρισμό

• Ελέγξτε όλες τις πλευρές του κινητήρα για διαρροές
λαδιού ή καυσίμου.

• Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού κινητήρα.
• Ελέγξτε τη στάθμη καυσίμου – το ρεζερβουάρ καυσί-

μου πρέπει να είναι γεμάτο τουλάχιστον ως τη μέση.
• Ελέγξτε την κατάσταση του φίλτρου αέρα.
• Ελέγξτε την κατάσταση των αγωγών καυσίμου.
• Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος μπουζί έχει στερεωθεί

στο μπουζί.
• Προσέξτε για ενδείξεις ζημιών.
• Ελέγξτε ότι όλα τα προστατευτικά καλύμματα είναι το-

ποθετημένα και όλες οι βίδες, τα παξιμάδια και τα
μπουλόνια έχουν συσφιχτεί.
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11.1 Κοπή με σάκο συλλογής
γρασιδιού

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ποτέ μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν χωρίς πλήρως το-
ποθετημένο σάκο συλλογής γρασιδιού ή χωρίς ένθετο
τεμαχισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αφαιρείτε ή τοποθετείτε τον σάκο συλλογής γρασιδιού
μόνο με απενεργοποιημένο μοτέρ και ακινητοποιημένο
μαχαίρι.

11.1.1 Εγκατάσταση του σάκου συλλογής
γρασιδιού (23) (Εικ. 12)

1. Ανασηκώστε το πίσω κλαπέτο εξαγωγής (22).
2. Πιάστε το σάκο συλλογής γρασιδιού (23) από τη λαβή

μεταφοράς.
3. Αναρτήστε τον σάκο συλλογής γρασιδιού (23) στο ση-

μείο ανάρτησης που παρέχεται για τον σκοπό αυτό
στην πίσω πλευρά του προϊόντος.

4. Κατεβάστε το πίσω κλαπέτο εξαγωγής (22), που κρα-
τάει τον σάκο συλλογής γρασιδιού (23) στη θέση του.

11.1.2 Εκκένωση του σάκου συλλογής
γρασιδιού (23) (Εικ. 12)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Πριν αφαιρέσετε το σάκο συλλογής γρασιδιού, απε-
νεργοποιήστε το μοτέρ και περιμένετε να σταματή-
σει το μαχαίρι.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Αφαιρείτε το σάκο συλλογής γρασιδιού μόνο αφού απε-
νεργοποιηθεί ο κινητήρας και ακινητοποιηθεί το μαχαίρι.
Μόλις κατά τη διάρκεια της κοπής παρατηρήσετε ότι μέ-
νουν κατάλοιπα γρασιδιού στο έδαφος πρέπει να αδειά-
σετε τον σάκο συλλογής γρασιδιού.

1. Για να αφαιρέσετε το σάκο συλλογής γρασιδιού (23),
ανασηκώστε το πίσω κλαπέτο εξαγωγής (22).

2. Αφαιρέστε το σάκο συλλογής γρασιδιού (23) από τη
λαβή μεταφοράς. Σύμφωνα με τους κανονισμούς α-
σφαλείας, το κλαπέτο εξαγωγής (22) πέφτει αν απο-
σπαστεί ο σάκος συλλογής γρασιδιού (23), κλείνοντας
έτσι το πίσω άνοιγμα εξαγωγής.

Αν παραμένουν κατάλοιπα γρασιδιού στο άνοιγμα, για ευ-
κολότερη εκκίνηση του κινητήρα συνιστάται να τραβήξετε
τη χλοοκοπτική μηχανή περίπου 1 m προς τα πίσω.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην αφαιρείτε τα κατάλοιπα υλικού κοπής από μέσα
στο περίβλημα της μηχανής κοπής και πάνω στο εργα-
λείο εργασίας με τα χέρια ή τα πόδια, αλλά με κατάλλη-
λα βοηθητικά μέσα, π.χ. βούρτσα ή σκούπα χειρός.

Για τη διασφάλιση καλής συλλογής πρέπει ο σάκος συλ-
λογής γρασιδιού (23) και ειδικά το φίλτρο αέρα (12a) να
καθαρίζονται μετά τη χρήση.

11.2 Κοπή με ένθετο τεμαχισμού
Κατά τον τεμαχισμό, το υλικό κοπής κατατεμαχίζεται μέσα
στο κλειστό περίβλημα της χλοοκοπτικής μηχανής και δια-
σκορπίζεται πάνω στο γρασίδι. Δεν χρειάζεται διαδικασία
συλλογής και απόρριψης του κομμένου γρασιδιού. Τα ψι-
λοκομμένα προϊόντα κοπής πέφτουν πάλι πάνω στον
χλοοτάπητα ως φυσικό λίπασμα το οποίο παρέχει υγρα-
σία στο γρασίδι και το εφοδιάζει με σημαντικά θρεπτικά
συστατικά.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Μπορείτε να πραγματοποιήσετε τεμαχισμό μόνο σε
σχετικά κοντό γρασίδι.

11.2.1 Τοποθέτηση του ένθετου τεμαχισμού
(26) (Εικ. 1, 13)

1. Ανασηκώστε το πίσω κλαπέτο εξαγωγής (22).
2. Αφαιρέστε τον σάκο συλλογής γρασιδιού (23) (σε πε-

ρίπτωση που είναι τοποθετημένος) πιάνοντάς τον από
τη λαβή μεταφοράς.

3. Πιέστε το κουμπί απασφάλισης στο ένθετο τεμαχι-
σμού (26) και τοποθετήστε το ένθετο τεμαχισμού (26)
στη θέση του. Το κουμπί απασφάλισης ασφαλίζει με
χαρακτηριστικό ήχο.
Προσέχετε ώστε το ένθετο τεμαχισμού (26) να εδράσει
σωστά μέσα στα ανοίγματα.

4. Ρυθμίστε το ύψος κοπής (βλ. 10.1).
Συμβουλές για τον τεμαχισμό:

• Κόβετε το γρασίδι κατά 2 cm όταν βρίσκεται σε ύψος
4-6 cm.

11.3 Κοπή με πλευρικό κανάλι
εξαγωγής

Με το πλευρικό κανάλι εξαγωγής (19a) μπορείτε να πραγ-
ματοποιήσετε κοπή και σε ψηλό ή άγριο γρασίδι, το οποίο
κόβεται μόνο σπάνια.

11.3.1 Τοποθέτηση του πλευρικού καναλιού
εξαγωγής (19a) (Εικ. 1, 14)

1. Πρώτα αφαιρέστε τον σάκο συλλογής γρασιδιού (23)
και τοποθετήστε το ένθετο τεμαχισμού (26) (βλ. 11.2).

2. Πατήστε την ασφάλιση του πλευρικού κλαπέτου εξα-
γωγής (19), γυρίστε το προς τα πάνω και κρατήστε το
σταθερά.

3. Τοποθετήστε το πλευρικό κανάλι εξαγωγής στη θέση
του (19a).

4. Κλείστε αργά το πλευρικό κλαπέτο εξαγωγής (19). Το
πλευρικό κλαπέτο εξαγωγής (19) ασφαλίζει το πλευρι-
κό κανάλι εξαγωγής (19a) για να μην πέσει.

11.3.2 Αφαίρεση του πλευρικού καναλιού
εξαγωγής (19a) (Εικ. 14)

1. Ανοίξτε το πλευρικό κλαπέτο εξαγωγής (19) και συ-
γκρατήστε το σταθερά.

2. Αφαιρέστε το πλευρικό κανάλι εξαγωγής (19a) και
κλείστε το πλευρικό κλαπέτο εξαγωγής (19).
Αυτό ασφαλίζει με χαρακτηριστικό ήχο.
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11.4 Εκκίνηση του κινητήρα
ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Το μαχαίρι περιστρέφεται όταν τίθεται σε λειτουργία το
μοτέρ.

Το προϊόν δεν μπορεί να ξεκινήσει αν το κανάλι αποβο-
λής δεν καλύπτεται από ένα από τα ακόλουθα εξαρτήμα-
τα:

• Σάκος συλλογής γρασιδιού
• Ένθετο τεμαχισμού

11.4.1 Εκκίνηση του κινητήρα (Εικ. 1, 15, 21)
1. Πριν από κάθε εκκίνηση ελέγχετε τη στάθμη καυσίμου

και τη στάθμη λαδιού κινητήρα (βλ. τα τμήματα 9.1 και
9.2). Βεβαιωθείτε ότι ο σύνδεσμος μπουζί (16) είναι
συνδεδεμένος στο μπουζί (16a).

2. Σταθείτε πίσω από τη χλοοκοπτική μηχανή. Το ένα χέ-
ρι πιέζει τον μοχλό φρένου κινητήρα (3) προς το τιμόνι
(1), το άλλο χέρι πρέπει να είναι στον εκκινητή με
σχοινί (25).

3. Θέστε σε λειτουργία τον κινητήρα με τον εκκινητή με
σχοινί (25). Για να το κάνετε αυτό τραβήξτε τη λαβή
προς τα έξω περ. 10-15 cm (έως ότου νιώσετε αντί-
σταση). Στη συνέχεια τραβήξτε απότομα και με δύνα-
μη. Αν δεν ξεκινήσει ο κινητήρας, τραβήξτε ξανά τον
εκκινητή με σχοινί (25).

4. Λόγω μιας προστατευτικής στρώσης στον κινητήρα
μπορεί να προκύψει ελαφρύς σχηματισμός καπνού ό-
ταν χρησιμοποιήσετε το προϊόν για πρώτη φορά. Αυ-
τή η διαδικασία είναι φυσιολογική.

ΠΡΟΣΟΧΗ
– Μην αφήνετε τον εκκινητή με σχοινί να επιστρέφει α-

νεξέλεγκτα. Αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιές.
– Σε ψυχρότερο κλίμα μπορεί να χρειαστεί να επανα-

λάβετε αρκετές φορές τη διαδικασία εκκίνησης.

11.5 Σβήσιμο του κινητήρα 
(Εικ. 1, 18, 21)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Αφότου σβήσετε το μοτέρ, το μαχαίρι συνεχίζει να κινεί-
ται για μερικά δευτερόλεπτα ακόμα. Αν αγγίξετε περι-
στρεφόμενα εξαρτήματα, η συνέπεια μπορεί να είναι
τραυματισμοί από κοψίματα.
– Περιμένετε να ακινητοποιηθεί τελείως το μαχαίρι.
– Μην επιχειρήσετε να σταματήσετε το μαχαίρι με το

χέρι σας.
– Φοράτε προστατευτικά γάντια.
– Κρατάτε το μαχαίρι μακριά από τα πόδια σας.

1. Για να απενεργοποιήσετε τον κινητήρα, αφήστε πρώ-
τα τον βραχίονα μονάδας κίνησης πορείας (2) και στη
συνέχεια τον μοχλό φρένου κινητήρα (3). Περιμένετε
να ακινητοποιηθεί το μαχαίρι (27).

2. Αποσυνδέστε τον σύνδεσμο μπουζί (16) από το
μπουζί (16a), για να αποφύγετε ακούσια εκκίνηση του
κινητήρα.

11.6 Λειτουργία πορείας (Εικ. 1, 16)
Η χλοοκοπτική μηχανή είναι εξοπλισμένη με μία μονάδα
κίνησης οπίσθιων τροχών.

11.6.1 Ενεργοποίηση της μονάδας κίνησης
πορείας

1. Θέστε σε λειτουργία τη χλοοκοπτική μηχανή (βλ.
11.4).

2. Τραβήξτε τον βραχίονα μονάδας κίνησης πορείας (2)
προς το τιμόνι (1) και κρατήστε τον σε αυτή τη θέση.

3. Η μονάδα κίνησης πορείας ενεργοποιείται (ο κινητήρι-
ος τροχός (21) κινείται) και η χλοοκοπτική μηχανή τί-
θεται σε κίνηση προς τα εμπρός

ΠΡΟΣΟΧΗ
Αποφεύγετε ζημιές στο προϊόν! Πιέζετε πάντα πλήρως
(μέχρι τον αναστολέα) τον βραχίονα μονάδας κίνησης
πορείας, για να αποφύγετε επακόλουθες ζημιές στο κι-
βώτιο μετάδοσης.

11.6.2 Απενεργοποίηση της μονάδας
κίνησης πορείας

1. Αφήστε ελεύθερο τον βραχίονα μονάδας κίνησης πο-
ρείας (2). Η μονάδα κίνησης πορείας απενεργοποιεί-
ται και η χλοοκοπτική μηχανή παραμένει ακίνητη.

2. Ο κινητήρας λειτουργεί ακόμα.

12 Υποδείξεις εργασίας
• Πραγματοποιείτε κοπή μόνο με κοφτερό μαχαίρι που

βρίσκεται σε άψογη κατάσταση, για να μην φθαρούν
τα στελέχη του χόρτου και να μην κιτρινίσει το γρασίδι.

• Για να επιτύχετε όσο το δυνατόν καθαρότερο αποτέλε-
σμα κοπής, καθοδηγείτε τη χλοοκοπτική μηχανή σε ό-
σο το δυνατόν πιο ευθεία λωρίδα. Επιπλέον αυτές οι
λωρίδες πρέπει πάντα να επικαλύπτονται κατά μερικά
εκατοστά, ώστε να μην μένουν άκοπες γραμμές.

• Διατηρείτε την κάτω πλευρά του περιβλήματος της
χλοοκοπτικής μηχανής καθαρή και αφαιρείτε τυχόν α-
ποθέσεις γρασιδιού. Οι αποθέσεις δυσκολεύουν τη δι-
αδικασία εκκίνησης, και βλάπτουν την ποιότητα της
κοπής και την εξαγωγή του γρασιδιού.

• Σε έδαφος με κλίση, η κοπή πρέπει να πραγματοποι-
είται εγκάρσια ως προς την πλαγιά. Σε περίπτωση
που η χλοοκοπτική μηχανή τείνει να γλιστρήσει προς
τα κάτω, αυτό μπορεί να αποτραπεί με λοξή θέση
προς τα πάνω.

12.1 Μετά την κοπή
• Αφήνετε πάντα να κρυώσει πρώτα ο κινητήρας, πριν

σταθμεύσετε τη χλοοκοπτική μηχανή σε κλειστό χώρο. 
Απομακρύνετε τυχόν γρασίδι, φύλλα, γράσο και λάδι
πριν την αποθήκευση. Μη φυλάσσετε άλλα αντικείμε-
να πάνω στη χλοοκοπτική μηχανή.

• Πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά ελέγξτε όλες τις βίδες
και τα παξιμάδια. Σφίξτε καλά τις βίδες που έχουν λα-
σκάρει.

• Αδειάστε το σάκο συλλογής γρασιδιού πριν από τη νέ-
α χρήση.

• Λάβετε επίσης υπόψη σας το κεφάλαιο "Αποθήκευ-
ση".
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13 Καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού και εγκαυμάτων!
Το προϊόν μπορεί να ξεκινήσει μη αναμενόμενα και έτσι
να προκαλέσει τραυματισμούς.
– Απενεργοποιείτε το μοτέρ πριν από όλες τις εργασί-

ες καθαρισμού και συντήρησης.
– Αφήστε το μοτέρ να κρυώσει.
– Τραβήξτε τον σύνδεσμο μπουζί από το μπουζί.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος για την υγεία!
Η εισπνοή αναθυμιάσεων καυσίμου/ λιπαντικού λαδιού
και καυσαερίων μπορεί να προξενήσει βαριές βλάβες
στην υγεία, απώλεια των αισθήσεων και σε ακραίες πε-
ριπτώσεις ακόμα και θάνατο.
– Μην εισπνέετε αναθυμιάσεις καυσίμου/ λιπαντικού

λαδιού, ούτε και καυσαέρια.
– Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε ανοικτό εξωτερι-

κό χώρο.

Απαιτούμενο εργαλείο:
• Σπάτουλα*
• Σκουπάκι*
• Πεπιεσμένος αέρας*

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!

13.1 Καθαρισμός της χλοοκοπτικής
μηχανής (Εικ. 1)

• Ο καθαρισμός με λάστιχο κήπου συνιστάται μόνο με
χαμηλή πίεση. Δεν συνιστάται η χρήση μηχανής καθα-
ρισμού υπό υψηλή πίεση για τον καθαρισμό του προϊ-
όντος.

• Απαγκιστρώστε τον σάκο συλλογής γρασιδιού και
βουρτσίστε τον με μια βούρτσα χειρός. Με τη βούρτσα
χειρός μπορείτε επίσης να καθαρίσετε τις πολλές ακα-
θαρσίες από το περίβλημα της χλοοκοπτικής μηχα-
νής.

• Σε περίπτωση μεγάλων ακαθαρσιών μπορείτε να
σκουπίσετε το προϊόν με ένα υγρό πανί.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Πριν γείρετε τη χλοοκοπτική μηχανή, αδειάστε πλήρως
το ρεζερβουάρ καυσίμου με τη βοήθεια αντλίας αναρρό-
φησης καυσίμου (δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υ-
λικό).
Μην γείρετε τη χλοοκοπτική μηχανή πάνω από 90 μοί-
ρες.

1. Είναι καλύτερο να γείρετε τη χλοοκοπτική μηχανή
προς τα πίσω. Βεβαιωθείτε οπωσδήποτε πως το
μπουζί (16a) είναι στραμμένο προς τα πάνω σε αυτή
τη διαδικασία. Αν το μπουζί (16a) είναι στραμμένο
προς τα κάτω, μπορεί να διαρρεύσει λάδι και να προ-
κληθεί σοβαρή ζημιά στον κινητήρα και στο καρμπιρα-
τέρ.

2. Εναλλακτικά μπορείτε να γείρετε το προϊόν και στο
πλάι, αλλά πρέπει οπωσδήποτε να βεβαιωθείτε πως
το καπάκι φίλτρου αέρα (12) βρίσκεται στην πάνω
πλευρά.

3. Καθαρίστε την κάτω πλευρά της χλοοκοπτικής μηχα-
νής με μια σπάτουλα και βούρτσα χειρός. Η σπάτουλα
βοηθάει στην απομάκρυνση των πολλών και μεγαλύ-
τερων φυτικών υπολειμμάτων από την περιοχή του
μαχαιριού (27). Ο καθαρισμός της κάτω πλευράς είναι
πιο εύκολος αμέσως μετά τη χρήση και μπορεί να γί-
νει πιο διεξοδικά. Τότε οι ακαθαρσίες και τα φυτικά υ-
πολείμματα είναι ακόμα φρέσκα και μπορούν να απο-
μακρυνθούν πιο εύκολα.

4. Αν χρειάζεται, και για ακαθαρσίες που είναι δύσκολο
να απομακρυνθούν, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα
ειδικό καθαριστικό. Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται
δραστικά καθαριστικά όπως διαλύτες ψυχρού καθαρι-
σμού ή βενζίνη καθαρισμού.

5. Βεβαιωθείτε πως η εξαγωγή γρασιδιού είναι απαλλαγ-
μένη από κατάλοιπα γρασιδιού και αν χρειάζεται απο-
μακρύνετέ τα.

13.2 Καθαρισμός της χλοοκοπτικής
μηχανής μέσω της σύνδεσης
νερού (14) (Εικ. 1, 16)

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Τοποθετήστε τον σύνδεσμο μπουζί πάλι σωστά
πάνω στο μπουζί.

1. Στη συνέχεια αφαιρέστε το ένθετο τεμαχισμού (26) ή
τον σάκο συλλογής γρασιδιού (23).

2. Για τον καθαρισμό συνδέστε ένα λάστιχο κήπου στη
σύνδεση νερού (14) μέσω του ενσωματωμένου συν-
δέσμου εύκαμπτου σωλήνα.

3. Ανοίξτε την παροχή νερού και θέστε σε λειτουργία τη
χλοοκοπτική μηχανή (βλ. 11.4.1).

4. Το νερό στροβιλίζεται με τη βοήθεια του περιστρεφό-
μενου μαχαιριού (27).

5. Μετά από λίγα λεπτά, η χλοοκοπτική μηχανή θα έχει
απαλλαγεί πλήρως από κολλημένες ακαθαρσίες και
κατάλοιπα γρασιδιού.

6. Κατόπιν, αφήστε τη χλοοκοπτική μηχανή να λειτουρ-
γήσει ακόμα λίγο χωρίς νερό, για να απομακρυνθεί το
μεγάλο μέρος της υγρασίας από την κυκλοφορία αέρα
που προκαλεί το μαχαίρι (27).

13.3 Καθαρισμός του τραπεζοειδούς
ιμάντα (32) (Εικ. 17)

1. Γείρετε τη χλοοκοπτική μηχανή προς τα πίσω.
2. Καθαρίζετε τον τραπεζοειδή ιμάντα (32) μετά από κά-

θε χρήση χρησιμοποιώντας μια βούρτσα χειρός ή πε-
πιεσμένο αέρα.
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14 Συντήρηση
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Αναθέτετε σε ένα εξειδικευμένο συνεργείο τις
εργασίες επισκευής και τις εργασίες σέρβις
που δεν περιγράφονται στις παρούσες οδη-
γίες χειρισμού. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
ανταλλακτικά.
Υπάρχει κίνδυνος ατυχήματος! Εκτελείτε ερ-
γασίες συντήρησης και καθαρισμού κατά κα-
νόνα με τον κινητήρα απενεργοποιημένο. Υ-
πάρχει κίνδυνος τραυματισμού! Πριν από κά-
θε εργασία συντήρησης και καθαρισμού, α-
φήνετε το προϊόν να κρυώσει. Μέρη του κινη-
τήρα είναι καυτά. Υπάρχει κίνδυνος τραυμα-
τισμού και κίνδυνος εγκαυμάτων!
Το προϊόν μπορεί να ξεκινήσει μη αναμενόμενα και έτσι
να προκαλέσει τραυματισμούς.
– Απενεργοποιείτε τον κινητήρα πριν από όλες τις ερ-

γασίες καθαρισμού και συντήρησης.
– Αποσυνδέστε την πίπα από το μπουζί.
– Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει.

• Το τακτικό, προσεκτικό σέρβις είναι απαραίτητο για
την εξασφάλιση της διατήρησης του επιπέδου ασφα-
λείας και της απόδοσης του προϊόντος.

• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα παξιμάδια, τα μπουλόνια και οι
βίδες έχουν σφιχτεί καλά, και ότι το προϊόν βρίσκεται
σε ασφαλή κατάσταση εργασίας.

• Ελέγχετε τακτικά τον σάκο συλλογής γρασιδιού για
φθορά ή απώλεια της ικανότητας λειτουργίας του.

• Για λόγους ασφαλείας, αντικαθιστάτε τα εξαρτήματα
που έχουν υποστεί φθορά ή ζημιά.

• Ελέγξτε για ασφαλή στερέωση των μπροστινών και
πίσω τροχών.

• Για να διασφαλίζετε την ευκολία κίνησης των τροχών,
συνιστούμε να καθαρίζετε τους άξονες τροχών και τις
πλήμνες των τροχών τουλάχιστον μία φορά ανά σε-
ζόν.

• Εργασίες οι οποίες δεν περιγράφονται στις παρούσες
οδηγίες χειρισμού θα πρέπει να διενεργούνται μόνο
σε ένα εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο συνεργείο.

• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε μια οριζόντια, επίπε-
δη επιφάνεια.

Απαιτούμενο εργαλείο:
• αντλία αναρρόφησης καυσίμου*
• πανί*
• Γερμανικό κλειδί/σωληνωτό κλειδί 17 mm*
• Γερμανικό κλειδί/σωληνωτό κλειδί 10 mm*
• Αντλία λαδιού*
• επίπεδη λεκάνη συλλογής λαδιού (για αλλαγή λα-

διού)*
• Δοχείο συλλογής*
• Συρματόβουρτσα χάλκινη*
• Μπουζόκλειδο*

* = δεν περιλαμβάνονται υποχρεωτικά στο παραδοτέο υ-
λικό!

14.1 Αλλαγή του μαχαιριού (27) 
(Εικ. 1, 18)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κατά την εργασία με μαχαίρι που έχει υπο-
στεί ζημιά υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.
– Φοράτε προστατευτικά γάντια!
– Για λόγους ασφαλείας, αναθέτετε το ακόνισμα και τη

ζυγοστάθμιση του μαχαιριού μόνο σε ένα εξουσιο-
δοτημένο και εξειδικευμένο συνεργείο. Για να επιτύ-
χετε το βέλτιστο αποτέλεσμα εργασίας, συνιστάται
να δίνετε το μαχαίρι για έλεγχο μία φορά το χρόνο.

– Για την αντικατάσταση του μαχαιριού επιτρέπεται να
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια ανταλλακτικά.

1. Αδειάστε το ρεζερβουάρ καυσίμου (11) με μια αντλία
αναρρόφησης καυσίμου, πριν αφαιρέσετε τη λεπίδα.
Ποτέ μη γείρετε τη χλοοκοπτική μηχανή προς το πλάι
ή προς τα εμπρός αν είναι γεμισμένο το ρεζερβουάρ
καυσίμου ή το ρεζερβουάρ λαδιού!
Κάτι τέτοιο θα προκαλέσει ζημιά στον κινητήρα και η
εγγύηση θα πάψει να ισχύει.

2. Κρατήστε το μαχαίρι (27) σταθερά με το ένα χέρι.
3. Περιστρέψτε τη βίδα μαχαιριού (28) αριστερόστροφα

με ένα γερμανικό κλειδί νούμερο 17 και αφαιρέστε την
από τον άξονα του κινητήρα (30). Αφαιρέστε τη ροδέ-
λα συναρμογής (29).

4. Εγκαταστήστε το νέο μαχαίρι (27) με την αντίστροφη
σειρά ενεργειών. Στερεώστε κανονικά τη βίδα μαχαι-
ριού (28). Βεβαιωθείτε ότι είναι στη σωστή θέση το μα-
χαίρι (27) και εφαρμόζει στον άξονα του κινητήρα (30)
χωρίς να προεξέχει.

5. Η ροπή σύσφιξης της βίδας μαχαιριού (28) είναι 45
Nm. Αντικαθιστάτε και τη βίδα μαχαιριού (28) όταν α-
ντικαθιστάτε το μαχαίρι (27).

14.1.1 Μαχαίρι (27) που έχει υποστεί ζημιά
Εάν το μαχαίρι (27) έρθει σε επαφή με ένα εμπόδιο, σβή-
στε αμέσως τον κινητήρα και αφαιρέστε την πίπα από το
μπουζί (16).

• Ελέγξτε αν το μαχαίρι (27) έχει υποστεί ζημιά.
• Αν το μαχαίρι (27) έχει υποστεί ζημιά ή έχει λυγίσει,

τότε πρέπει να αντικατασταθεί.
• Ποτέ μην επιχειρήσετε να ισιώσετε ένα μαχαίρι (27)

που έχει λυγίσει.
• Ποτέ μην εργάζεστε με ένα μαχαίρι (27) που έχει λυγί-

σει ή παρουσιάζει έντονη φθορά. Η χρήση ενός τέ-
τοιου μαχαιριού θα προκαλεί κραδασμούς και μπορεί
να έχει σαν συνέπεια περισσότερες ζημιές στη χλοο-
κοπτική μηχανή.
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14.2 Έλεγχος της στάθμης λαδιού
(Εικ. 9)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος για την υγεία!
Η εισπνοή αναθυμιάσεων καυσίμου/ λιπαντικού λαδιού
και καυσαερίων μπορεί να προξενήσει βαριές βλάβες
στην υγεία, απώλεια των αισθήσεων και σε ακραίες πε-
ριπτώσεις ακόμα και θάνατο.
– Μην εισπνέετε αναθυμιάσεις καυσίμου/ λιπαντικού

λαδιού, ούτε και καυσαέρια.
– Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε ανοικτό εξωτερι-

κό χώρο.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ζημιά στο προϊόν!
Αν το προϊόν χρησιμοποιηθεί χωρίς λάδι ή με πολύ λίγο
λάδι κινητήρα και λάδι κιβωτίου μετάδοσης, μπορεί να
προκληθεί ζημιά στον κινητήρα.
– Προσθέτετε καύσιμο και λάδι πριν από τη θέση σε

λειτουργία. Το προϊόν παραδίδεται χωρίς λάδι κινη-
τήρα και λάδι κιβωτίου μετάδοσης.

– Για το μοτέρ χρησιμοποιείτε μόνο λάδι κινητήρων
SAE 10W-30 ή SAE 10W-40.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Βλάβες στο περιβάλλον!
Το χυμένο λάδι μπορεί να ρυπάνει μόνιμα το περιβάλ-
λον. Το υγρό είναι πολύ τοξικό και μπορεί να επιφέρει
γρήγορα ρύπανση των υδάτων.
– Προσθέτετε/αδειάζετε λάδι μόνο με το προϊόν πάνω

σε οριζόντιες, σταθερές επιφάνειες.
– Χρησιμοποιείτε ένα στόμιο πλήρωσης ή χωνί.
– Συλλέγετε το λάδι που αποστραγγίζετε σε ένα κα-

τάλληλο δοχείο.
– Πλένετε αμέσως προσεκτικά το λάδι που έχει χυθεί

και απορρίπτετε το πανί καθαρισμού σύμφωνα με
τους τοπικούς κανονισμούς.

– Απορρίπτετε το λάδι σύμφωνα με τους τοπικούς κα-
νονισμούς.

1. Ξεβιδώστε τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (18) α-
ριστερόστροφα και σκουπίστε τη με ένα καθαρό πανί
που δεν αφήνει χνούδι.

2. Τοποθετήστε πάλι την ράβδο ένδειξης στάθμης λα-
διού (18) και ελέγξτε τη στάθμη πλήρωσης λαδιού,
χωρίς να βιδώσετε πάλι σταθερά τη ράβδο ένδειξης
στάθμης.

3. Τραβήξτε τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (18)
προς τα έξω και διαβάστε την ένδειξη στάθμης λαδιού
σε οριζόντια θέση. Η στάθμη λαδιού πρέπει να βρί-
σκεται στη μεσαία σήμανση στη ράβδο ένδειξης στάθ-
μης λαδιού (18).

4. Κατόπιν βιδώστε πάλι τη ράβδο ένδειξης στάθμης λα-
διού (18).

14.3 Αλλαγή λαδιού
Η αλλαγή λαδιού κινητήρα πρέπει να πραγματοποιείται σε
ετήσια βάση πριν την αρχή της σεζόν, με τον κινητήρα σε
θερμοκρασία λειτουργίας και απενεργοποιημένο.
Για τον κινητήρα χρησιμοποιείτε μόνο λάδι κινητήρων
(SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Ξεβιδώστε τη ράβδο ένδειξης στάθμης λαδιού (18) α-

ριστερόστροφα.
2. Αναρροφήστε με μια αντλία λαδιού (με εύκαμπτο σω-

λήνα) το λάδι κινητήρα μέσα από το στόμιο πλήρω-
σης.

3. Συμπληρώστε με φρέσκο λάδι κινητήρα και ελέγξτε τη
στάθμη λαδιού (βλ. 9.1).

14.4 Άδειασμα καυσίμου με μια αντλία
αναρρόφησης καυσίμου
(Εικ. 10, 19)

1. Κρατήστε ένα δοχείο συλλογής κάτω από τον εύκα-
μπτο σωλήνα της αντλίας αναρρόφησης καυσίμου.

2. Ξεβιδώστε το καπάκι ρεζερβουάρ (10) και αφαιρέστε
το.

3. Εισάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα της αντλίας αναρρό-
φησης καυσίμου στο ρεζερβουάρ καυσίμου (11) και α-
ποστραγγίστε πλήρως το καύσιμο με τη βοήθεια της
αντλίας αναρρόφησης καυσίμου.

4. Βιδώστε πάλι και σφίξτε το καπάκι ρεζερβουάρ (10).
5. Για να διασφαλίσετε ότι δεν έχει μείνει καύσιμο μέσα

στο καρμπιρατέρ, πρέπει να αποστραγγίσετε το υπο-
λειπόμενο καύσιμο από το καρμπιρατέρ. Για τον σκο-
πό αυτό τοποθετήστε ένα κατάλληλο δοχείο κάτω από
το καρμπιρατέρ και ανοίξτε τη βίδα καρμπιρατέρ (31)
με ένα γερμανικό κλειδί νούμερο 10.

14.5 Συντήρηση του φίλτρου αέρα (12a)
(Εικ. 20)

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος φωτιάς και έκρηξης!
Σε περίπτωση λανθασμένου καθαρισμού, το καύσιμο
μπορεί να αναφλεγεί και ενδεχομένως να εκραγεί. Αυτό
θα έχει σαν συνέπεια βαριά εγκαύματα ή και θάνατο.
– Καθαρίζετε το φίλτρο αέρα μόνο χτυπώντας το ελα-

φρά.
– Ποτέ μην καθαρίζετε το φίλτρο αέρα με βενζίνη ή με

καύσιμους διαλύτες.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος ζημιάς!
Τυχόν λειτουργία του κινητήρα χωρίς τοποθετημένο
στοιχείο φίλτρου ή με στοιχείο φίλτρου που έχει υποστεί
ζημιά, μπορεί να προκαλέσει ζημιές στον κινητήρα.
– Ποτέ μην αφήσετε τον κινητήρα να λειτουργήσει χω-

ρίς τοποθετημένο στοιχείο φίλτρου ή με στοιχείο
φίλτρου που έχει υποστεί ζημιά. Έτσι θα φθάσουν
στον κινητήρα ακαθαρσίες από τις οποίες μπορεί ο
κινητήρας να υποστεί σοβαρές ζημιές.
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Τα λερωμένα φίλτρα αέρα (12a) μειώνουν την ισχύ του κι-
νητήρα λόγω πολύ μικρής τροφοδοσίας αέρα προς το
καρμπιρατέρ. Επομένως ο τακτικός έλεγχος είναι απολύ-
τως απαραίτητος.
Το φίλτρο αέρα (12a) θα πρέπει να ελέγχεται κάθε 25 ώ-
ρες λειτουργίας και να καθαρίζεται αν χρειάζεται. Σε περί-
πτωση αέρα με πολύ σκόνη, πρέπει να ελέγχετε συχνότε-
ρα το φίλτρο αέρα (12a).
1. Αφαιρέστε το κάλυμμα φίλτρου αέρα (12) και κατόπιν

αφαιρέστε το φίλτρο αέρα (12a).
2. Καθαρίζετε το φίλτρο αέρα (12a) μόνο χτυπώντας το

ελαφρά.
3. Αν το φίλτρο αέρα (12a) έχει υποστεί βλάβη, αντικατα-

στήστε το με καινούργιο.
4. Εισάγετε πάλι το φίλτρο αέρα (12a) στη θέση του και

κατόπιν τοποθετήστε το κάλυμμα φίλτρου αέρα (12).

14.6 Συντήρηση μπουζί (16a) 
(Εικ. 21, 22)

Ελέγξτε το μπουζί (16a) πρώτη φορά μετά από 10 ώρες
λειτουργίας για ρύπανση και αν χρειάζεται καθαρίστε το
με μια βούρτσα με χάλκινες τρίχες. Κατόπιν συντηρείτε το
μπουζί (16a) κάθε 50 ώρες λειτουργίας.
1. Αφαιρέστε τον σύνδεσμο μπουζί (16) χρησιμοποιώ-

ντας μια περιστροφική κίνηση.
2. Αφαιρέστε το μπουζί (16a) με ένα μπουζόκλειδο.
3. Χρησιμοποιώντας ένα σετ φίλερ, ρυθμίστε την από-

σταση των ηλεκτροδίων σε 0,75 mm (0,030"). Τοπο-
θετήστε πάλι το μπουζί (16a) και προσέξτε να μην το
σφίξετε υπερβολικά.

14.7 Μοχλός φρένου κινητήρα (3)
(Εικ. 1, 18)

Ο κινητήρας είναι εξοπλισμένος με ένα μηχανικό φρένο το
οποίο πρέπει να ελέγχεται τακτικά. Όταν ελευθερώνετε
τον μοχλό φρένου κινητήρα (3), το μαχαίρι (27) πρέπει να
ακινητοποιείται εντός 7 δευτερολέπτων.
Όταν κινείται, το μαχαίρι (27) παράγει σαφώς αντιληπτό
θόρυβο ανέμου. Η κίνηση του κινητήρα (27) σηματοδοτεί-
ται από τον παραγόμενο θόρυβο ανέμου και μπορεί να ε-
λέγχεται με αυτόν τον τρόπο.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Σε περίπτωση που διαπιστώσετε ότι ο αναστολέας μα-
χαιριού δεν λειτουργεί σωστά, επικοινωνήστε με την υ-
πηρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή με ένα εξειδικευμένο
συνεργείο.

Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σε άριστη κατάσταση σε
όλη τη διάρκεια ζωής του. Η ακατάλληλη συντήρηση μπο-
ρεί να έχει σαν συνέπεια τραυματισμούς επικίνδυνους για
τη ζωή.

15 Μεταφορά
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κίνδυνος τραυματισμού και εγκαυμάτων!
Το προϊόν μπορεί να ξεκινήσει μη αναμενόμενα και έτσι
να προκαλέσει τραυματισμούς.
– Απενεργοποιείτε το μοτέρ πριν από όλες τις εργασί-

ες καθαρισμού και συντήρησης.
– Αφήστε το μοτέρ να κρυώσει.
– Τραβήξτε τον σύνδεσμο μπουζί από το μπουζί.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Για την μεταφορά πρέπει το ύψος κοπής να ρυθμίζεται
πάντα στην ανώτατη θέση.

1. Αδειάστε το ρεζερβουάρ καυσίμου σε ένα εγκεκριμένο
δοχείο χρησιμοποιώντας μια αντλία αναρρόφησης
καυσίμου (δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό).

2. Αδειάστε το λάδι κινητήρα του ζεστού κινητήρα.
3. Καθαρίστε τα πτερύγια ψύξης του κυλίνδρου και το

περίβλημα.
4. Διπλώστε μέσα τον επάνω βραχίονα ώθησης (4) (βλ.

16.2).
5. Τυλίξτε μερικές στρώσεις κυματοειδούς χαρτονιού α-

νάμεσα στον πάνω και τον κάτω βραχίονα ώθησης
(4/8) και τον κινητήρα, για να αποφύγετε φθορά.

6. Για να αποτρέψετε ζημιές και τραυματισμούς, το προϊ-
όν πρέπει κατά τη μεταφορά σε οχήματα να προστα-
τεύεται από ανατροπή και ολίσθηση.

16 Αποθήκευση
ΠΡΟΣΟΧΗ
Καθαρίστε και συντηρήστε το προϊόν πριν την αποθή-
κευση.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην αποθηκεύσετε το προϊόν με γεμάτο τον σάκο συλ-
λογής γρασιδιού. Όταν ο καιρός είναι πολύ ζεστός, αρ-
χίζει η ζύμωση του γρασιδιού και ταυτόχρονα αναπτύσ-
σεται θερμότητα. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς!

Αποθηκεύστε το προϊόν και τα αξεσουάρ του σε χώρο
σκοτεινό, στεγνό, χωρίς κίνδυνο παγετού και μη προσβά-
σιμο σε παιδιά.
Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης βρίσκεται μεταξύ
5 °C και 30 ˚C.
Φυλάσσετε το προϊόν μέσα στην αρχική συσκευασία του. 
Καλύψτε το προϊόν, για προστασία από σκόνη ή υγρασία.
Φυλάσσετε τις οδηγίες χειρισμού μαζί με το προϊόν.

• Ποτέ μη φυλάσσετε το προϊόν με καύσιμο στο ρεζερ-
βουάρ καυσίμου στο εσωτερικό ενός κτιρίου, στο ο-
ποίο υπάρχει η πιθανότητα οι ατμοί καυσίμου να έρ-
θουν σε επαφή με γυμνή φλόγα ή σπινθήρες.

• Αφήστε να κρυώσει το μοτέρ πριν σταθμεύσετε το
προϊόν σε κλειστό χώρο.

• Σε περίπτωση παρατεταμένης αποθήκευσης, αδειά-
στε το ρεζερβουάρ καυσίμου με τη βοήθεια μιας αντλί-
ας αναρρόφησης καυσίμου (δεν περιλαμβάνεται στο
παραδοτέο υλικό).
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• Για να αποφύγετε κίνδυνο πυρκαγιάς, διατηρείτε το
μοτέρ, την εξάτμιση και την περιοχή γύρω από το ρε-
ζερβουάρ καυσίμου καθαρά από χορτάρια, φύλα ή
γράσο (λάδι) που έχει διαρρεύσει.

16.1 Προετοιμασία για την αποθήκευση
της χλοοκοπτικής μηχανής

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μην αφαιρείτε το καύσιμο σε κλειστούς χώρους, κοντά
σε φωτιά ή ενώ καπνίζετε. Οι αέριες αναθυμιάσεις μπο-
ρούν να προκαλέσουν έκρηξη ή πυρκαγιά.

1. Αδειάστε το ρεζερβουάρ καυσίμου (11) (βλ. 14.4).
2. Πραγματοποιήστε μια αλλαγή λαδιού (βλ 14.3).
3. Αποσυνδέστε τον σύνδεσμο μπουζί (16) από το

μπουζί (16a). 
Αφαιρέστε το μπουζί (16a) με ένα μπουζόκλειδο (βλ.
14.6).

4. Με ένα δοχείο λαδιού, προσθέστε στον κύλινδρο περ.
0,2 l λαδιού.

5. Τραβήξτε αργά τον εκκινητή με σχοινί (25), ώστε το
λάδι να κατανεμηθεί για την εσωτερική προστασία του
κυλίνδρου.

6. Βιδώστε πάλι το μπουζί (16a).
7. Καθαρίστε τα πτερύγια ψύξης του κυλίνδρου και το

περίβλημα (βλ. 13).
8. Καθαρίστε όλο το προϊόν, για να προστατέψετε τη βα-

φή του.
9. Φυλάξτε το προϊόν σε ένα καλά αεριζόμενο μέρος ή

τοποθεσία.

16.2 Σύμπτυξη του πάνω βραχίονα
ώθησης (4) (Εικ. 1)

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος εμπλοκής μελών του σώματος!
Κρατάτε τον βραχίονα ώθησης πάντα με ένα χέρι στην
ανώτατη θέση.
– Ποτέ μην τοποθετείτε δάχτυλα ανάμεσα στον επάνω

και τον κάτω βραχίονα ώθησης.

Για οικονομία χώρου κατά τη φύλαξη, ο πάνω βραχίονας
ώθησης (4) είναι πτυσσόμενος.
1. Αφαιρέστε τον σάκο συλλογής γρασιδιού (23).
2. Αφαιρέστε τον εκκινητή με σχοινί (25) από το άγκιστρο

σχοινιού (24).
3. Ανοίξτε τους μοχλούς ταχείας σύσφιξης (5) στον κάτω

βραχίονα ώθησης (8).
4. Γυρίστε τους μοχλούς ταχείας σύσφιξης (5) εγκάρσια

ως προς τον βραχίονα ώθησης. Για να το κάνετε αυτό,
πρέπει να τραβήξετε και να απομακρύνετε ελαφρά
τους μοχλούς ταχείας σύσφιξης (5) από τον κάτω
βραχίονα ώθησης (8).

5. Γυρίστε τον πάνω βραχίονα ώθησης (4) προς τα κά-
τω. Οι ντίζες δεν επιτρέπεται να σφηνωθούν σε αυτή
τη διαδικασία.

17 Επισκευή & παραγγελία
ανταλλακτικών

Μετά από επισκευή ή συντήρηση βεβαιωθείτε ότι έχουν
τοποθετηθεί και βρίσκονται σε τεχνικά άψογη κατάσταση
όλα τα εξαρτήματα ασφαλείας. Φυλάσσετε μακριά από
άλλα άτομα και παιδιά όλα τα εξαρτήματα που δημιουρ-
γούν κίνδυνο τραυματισμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Σύμφωνα με τη νομοθεσία ευθύνης για τα προϊόντα, δεν
φέρουμε ευθύνη για βλάβες οι οποίες προκαλούνται α-
πό ακατάλληλες επισκευές ή λόγω μη χρήσης γνήσιων
ανταλλακτικών.
Αναθέτετε τις εργασίες σε κάποιο σέρβις ή σε έναν ε-
ξουσιοδοτημένο τεχνικό. Το αντίστοιχο ισχύει και για τα
αξεσουάρ.

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπορείτε να προμηθευτείτε α-
πό το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας. Για τον σκοπό αυ-
τόν, σαρώστε τον κωδικό QR στη σελίδα τίτλου.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ
Σημαντική υπόδειξη για την περίπτωση μιας
επισκευής
Σε περίπτωση επιστροφής του προϊόντος για επισκευή,
έχετε υπόψη σας ότι, για λόγους ασφαλείας, το προϊόν
πρέπει να αποσταλεί στον σταθμό σέρβις αφού αφαιρε-
θούν πλήρως το λάδι και το καύσιμο.

17.1 Παραγγελία ανταλλακτικών
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών πρέπει να δοθούν οι
παρακάτω πληροφορίες:

• Ονομασία μοντέλου
• Αριθμός είδους
• Στοιχεία της πινακίδας τύπου

Ανταλλακτικά / Αξεσουάρ

Μαχαίρι – Αρ. είδους: 7911200639
Λάδι κινητήρα - Αρ. είδους: 7850000025

17.2 Πληροφορίες σέρβις
Πρέπει να έχετε υπόψη σας ότι σε αυτό το προϊόν τα πα-
ρακάτω εξαρτήματα υπόκεινται σε φθορά ανάλογα με τη
χρήση ή φυσική φθορά, δηλ. τα παρακάτω εξαρτήματα
χρειάζονται ως αναλώσιμα.
Αναλώσιμα*: Μπουζί, φίλτρο αέρα, μαχαίρι, τραπεζοειδής
ιμάντας
* = δεν περιλαμβάνεται στο παραδοτέο υλικό!
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18 Αντιμετώπιση προβλημάτων
Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Μέτρο αντιμετώπισης
Ασταθής λειτουργία, έντονοι κραδασμοί
του προϊόντος.

Λασκαρισμένες βίδες. Ελέγξτε τις βίδες.
Λασκαρισμένη στερέωση μαχαιριού. Ελέγξτε τη στερέωση μαχαιριού.
Έλλειψη ζυγοστάθμισης μαχαιριού. Αντικαταστήστε το μαχαίρι.

Ο κινητήρας δεν λειτουργεί. Μοχλός φρένου κινητήρα όχι πατημέ-
νος.

Πατήστε τον μοχλό φρένου κινητήρα.

Λανθασμένη θέση μοχλού γκαζιού. Ελέγξτε τη ρύθμιση.
Βλάβη μπουζί. Αντικαταστήστε το μπουζί.
Ρεζερβουάρ καυσίμου άδειο. Προσθέστε καύσιμο.
Ρύποι στο καύσιμο. Αδειάστε το ρεζερβουάρ καυσίμου και

γεμίστε το με καθαρό καύσιμο.
Βλάβη του κινητήρα. Επισκεφθείτε το εξουσιοδοτημένο σέρ-

βις.
Ο κινητήρας δεν λειτουργεί ομαλά. Ακάθαρτο φίλτρο αέρα. Καθαρίστε το φίλτρο αέρα.

Ακάθαρτο μπουζί. Καθαρίστε το μπουζί.
Το γρασίδι κιτρινίζει, ανομοιόμορφη κο-
πή.

Ακάθαρτο φίλτρο αέρα. Καθαρίστε το φίλτρο αέρα.
Ακάθαρτο μπουζί. Καθαρίστε το μπουζί.

Η εξαγωγή γρασιδιού δεν είναι καλή. Ύψος κοπής πολύ χαμηλό. Ρυθμίστε το ύψος κοπής.
Μαχαίρια φθαρμένα. Αντικαταστήστε τα μαχαίρια.
Σάκος συλλογής γρασιδιού βουλωμέ-
νος.

Αδειάστε τον σάκο συλλογής γρασιδιού
ή καθαρίστε το σημείο έμφραξης.

19 Απόρριψη και ανακύκλωση
Υποδείξεις σχετικά με τη συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυ-
κλώσιμα. Παρακαλούμε να απορ-
ρίπτετε τις συσκευασίες με τρόπο
φιλικό προς το περιβάλλον.

Σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης της συσκευής
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής της μπορείτε να πάρετε
πληροφορίες από τις τοπικές ή δημοτικές σας αρχές.
Καύσιμα και λάδια

• Πριν την απόρριψη του προϊόντος πρέπει να εκκενω-
θούν το ρεζερβουάρ καυσίμου και το δοχείο λαδιού κι-
νητήρα!

• Το καύσιμο και το λάδι κινητήρα δεν πρέπει να απορ-
ρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να
συλλέγονται ή να απορρίπτονται ξεχωριστά!

• Τα κενά δοχεία λαδιού και δοχεία καυσίμου πρέπει να
απορρίπτονται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
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20 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση του πρωτοτύπου της δήλωσης
συμμόρφωσης
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν
που περιγράφεται στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση
με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρότυπα.
Μάρκα: Scheppach
Ονομασία είδ.: ΧΛΟΟΚΟΠΤΙΚΗ ΜΗΧΑΝΗ

ΒΕΝΖΙΝΗΣ – MS225-56
Αρ. είδ. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Οδηγίες ΕΕ:
2014/30/ΕΕ, 2011/65/ΕΕ*, 2006/42/ΕΚ, 
2000/14/ΕΚ_2005/88/ΕΚ, 2016/1628/ΕΕ
* Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περι-
γράφεται παραπάνω, εκπληρώνει τις διατάξεις της Οδηγί-
ας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της
χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και
ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017,
EN 14982:2009
Διαδικασία αξιολόγησης συμμόρφωσης:
2000/14/ΕΚ_2005/88/ΕΚ – Παράρτημα: VI
Εγγυημένο επίπεδο 
στάθμης ήχου (LWA):

98 dB

Μετρημένο επίπεδο 
στάθμης ήχου (LWA):

94,7 dB

Κοινοποιημένος φορέας: TÜV SÜD
Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, 
Deutschland (Γερμανία)

Αριθμός: 0036
2016/1628/ΕΕ
Αρ. εκπομπών: 
e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος σύνταξης του
τεχνικού φακέλου:
Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs
Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie să vă
atragă atenţia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate şi declaraţiile, care le însoţesc, trebuie înţelese
exact. Avertizările în sine nu îndepărtează riscurile şi nu
pot înlocui măsurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

Atenţie! Nerespectarea panourilor de sigu-
ranță montate pe produs și a indicațiilor de
avertizare, precum și nerespectarea indicați-
ilor de siguranță și de operare, poate condu-
ce de la vătămări, până la moarte.

Înainte de punerea în funcţiune citiţi şi ţineţi
cont de manualul de utilizare şi de indicaţiile
de securitate!

În pantă, nu cosiţi în sus sau în jos.

Înainte de operarea cositorii pentru gazon,
îndepărtaţi piesele mici din jur, care ar putea
fi ejectate.

Pericol cauzat de piesele aruncate prin cen-
trifugare când motorul este în funcțiune.

Asiguraţi-vă că celelalte persoane păstrează
o distanţă de siguranţă.

Îndepărtaţi fişa bujiilor înainte să efectuaţi
lucrări de întreţinere curentă.

Păstraţi-vă mâinile şi picioarele la distanţă
faţă de cuţitele rotative.

Motorul se va încălzi foarte tare în timpul
funcţionării, nu atingeţi!

Purtaţi căşti antifonice. Purtaţi ochelari de
protecţie.

ATENŢIE! Materialele consumabile sunt in-
flamabile şi explozive - Pericol de provocare
a arsurilor. Nu alimentaţi cu motorul fierbinte
sau în funcţiune.

Conținut rezervor

Ulei de motor

Cuţit lung. Lăţime de tăiere max.

Nivel de emisii de zgomot al produsului ga-
rantat.

Controlaţi nivelul de ulei.

ACŢIONARE -
STOP etrier acţionare deplasare - pârghia
de frânare a motorului

Pericol de otrăvire! Utilizați produsul numai
în aer liber și niciodată în încăperi închise
sau slab ventilate.

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

Produsul este conform cu directivele sârbe
aplicabile.

1 Introducere
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client
Vă dorim să aveţi multe satisfacţii şi mult succes în lucrul
cu noul dumneavoastră produs.
Indicație:
Conform legii privind garantarea produselor, producătorul
acestui produs nu răspunde pentru deteriorările apărute
la acest produs sau din cauza acestui produs în caz de:

72 | RO www.scheppach.com



• Manevrare improprie
• Nerespectarea manualului de utilizare
• Reparaţii executate de terţe persoane, specialişti

neautorizaţi
• Montare şi schimbare a altor piese de schimb decât

cele originale
• Utilizare neconformă cu destinaţia

Acordaţi atenţie:
Manualul de utilizare face parte integrantă din acest pro-
dus.
Acesta conține indicații importante privind modul de lucru
sigur, în conformitate cu prescripțiile și economic cu pro-
dusul și cum să evitați pericolele, să economisiți costuri
de reparație, să micșorați timpii de ieșire din funcțiune și
să măriți fiabilitatea și durata de serviciu a produsului. Su-
plimentar faţă de dispoziţiile de securitate din acest ma-
nual de utilizare trebuie să respectaţi neapărat prescripţii-
le în vigoare referitoare la exploatarea produsului din ţara
dumneavoastră.
Familiarizați-vă cu toate instrucțiunile de funcționare și de
siguranță înainte de a utiliza produsul. Folosiți produsul
numai așa cum este descris și pentru domeniile de utiliza-
re specificate. Păstrați manualul de utilizare într-un loc si-
gur și predați toate documentele atunci când predați pro-
dusul unor terțe persoane.

2 Descrierea produsului (fig. 1 - 22)
1. Bară de direcţie
2. Etrier acţionare deplasare
3. Pârghia de frânare a motorului
4. Etrier de împingere superior
5. Pârghie de tensionare rapidă
6. Piuliţă în formă de stea din plastic
7. Clemă cablu
8. Etrier de împingere inferior
9. Ghidaj (etrier de împingere)
10. Capac rezervor
11. Rezervor de combustibil
12. Capacul filtrului de aer
12a. Filtrul de aer
13. -
14. Racord de apă
15. Rotor
16. Fișa bujiilor
16a. Bujie
17. Țeavă de eșapament
18. Jojă de ulei
19. Clapetă de evacuare laterală
19a. Evacuare laterală
20. Reglare înălţime de tăiere
21. Roată de acţionare
22. Clapetă de evacuare
23. Coş colector de iarbă
24. Cârlig pentru cablu
25. Demaror palan cu cablu
26. Inserţie pentru mulci
27. Cuţit
28. Şurub cuţit
29. Şaibă de adaos
30. Arbore motor
31. Șurub carburator
32. Curea trapezoidală

3 Pachetul de livrare (fig. 1-2)
Poz. Număr Denumire
4. 1 x Cositoare pentru gazon pe benzină cu

etrier de împingere superior
5. 2 x Pârghie de tensionare rapidă
6. 4 x Piuliţă în formă de stea din plastic
7. 1 x Clemă cablu
8. 1 x Etrier de împingere inferior
9. 2 x Ghidaj (etrier de împingere)
19a. 1 x Evacuare laterală
23. 1 x Coş colector de iarbă
26. 1 x Inserţie pentru mulci
A. 2 x Şurub M8
B. 2 x Şaibă de adaos mică
C. 2 x Şaibă de adaos mare
D. 2 x Distanțier

1 x Manual de utilizare

4 Utilizarea conformă cu destinaţia
Produsul se va utiliza numai conform destinației. Orice al-
tă utilizare în afară de aceasta nu este conformă cu utili-
zarea prevăzută. Pentru pagubele materiale și vătămările
de orice fel rezultate pe cale de consecință răspunde utili-
zatorul/operatorul și nu producătorul.
Din utilizarea conformă cu destinaţia face parte şi respec-
tarea indicaţiilor de securitate, precum şi a manualului de
montaj şi a indicaţiilor de operare din manualul de utiliza-
re.
Persoanele care operează și întrețin produsul trebuie să
fie familiarizate cu acesta și informate cu privire la posibi-
lele pericole.
Modificările aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producătorului și orice daune re-
zultate.
Produsul poate fi utilizat numai cu piese și accesorii origi-
nale ale producătorului.
Prescripțiile de securitate, de lucru și de întreținere curen-
tă emise de producător, precum și dimensiunile indicate
în Date tehnice trebuie să fie respectate.
Vă rugăm să aveţi în vedere că produsele noastre nu au
fost construite având ca destinaţie exploatarea profesio-
nală sau industrială. Nu preluăm garanţia dacă produsul
este utilizat în regim profesional sau industrial, precum şi
la activităţi la fel de solicitante.

 AVERTIZARE
Pentru siguranța dumneavoastră, vă rugăm să citiți cu
atenție acest manual și indicațiile generale de securitate
înainte de a pune în funcțiune produsul. Dacă cesionați
produsul unor terți, atașați întotdeauna acest manual de
utilizare.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

 PERICOL
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație periculoasă iminentă care, dacă nu este
evitată, va avea ca rezultat decesul sau vătă-
marea gravă.
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 AVERTIZARE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație potențial periculoasă care, dacă nu este
evitată, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vătămarea gravă.

 PRECAUŢIE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație potențial periculoasă care, dacă nu este
evitată, ar putea avea ca rezultat vătămări mi-
nore sau moderate.

ATENŢIE
Cuvânt de semnalizare pentru a indica o situ-
ație potențial periculoasă care, dacă nu este
evitată, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-
sie.

5 Indicații de securitate
ATENŢIE
Atenție!
La utilizarea produselor trebuie îndeplinite anumite mă-
suri de securitate, pentru a împiedica vătămările și pa-
gubele. De aceea, citiți cu atenție și complet acest ma-
nual de utilizare/aceste indicații de securitate. În cazul
în care predați produsul unei alte persoane, înmânați-i
și acest manual de utilizare/aceste indicații de securita-
te. Nu ne asumăm răspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual și a
indicațiilor de securitate.

 PERICOL
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există pe-
ricol ridicat de moarte, respectiv pericol de vătămări ca-
re pun viaţa în pericol.

 AVERTIZARE
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există pe-
ricol de moarte, respectiv pericol de vătămări grave.

 PRECAUŢIE
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există pe-
ricol de vătămări uşoare până la medii.

INDICAŢIE
În caz de nerespectarea a acestei instrucţiuni există pe-
ricolul unei deteriorări a motorului sau a altor valori ma-
teriale.

Cine nu are permisiunea să folosească produsul:
• Copiii şi alte persoane care nu cunosc manualul de

utilizare (reglementările locale pot determina vârsta
minimă a utilizatorului).

• Persoanele care se află sub influența alcoolului, a dro-
gurilor, a medicamentelor, care sunt obosite sau bol-
nave.

Indicaţii de securitate pentru cositoarea pentru gazon
manuală

• Citiţi cu atenţie manualul de utilizare. Familiarizaţi-vă
cu setările şi cu utilizarea corectă a produsului.

• Nu permiteţi niciodată copiilor sau altor persoane care
nu cunosc manualul de utilizare să utilizeze cositoa-
rea pentru gazon. Reglementările locale pot determi-
na vârsta minimă a utilizatorului.

• Nu cosiți niciodată în timp ce alte persoane, în special
copii sau animale, se află în apropiere. Nu uitați că
operatorul maşinii sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele la adresa altor persoane sau a pro-
prietății acestora.

• Cosiţi doar dacă aveţi vizibilitate bună. Este necesar
să ţineţi persoanele terţe la distanţă.

• În cazul în care predaţi produsul unei alte persoane,
înmânaţi-i şi acest manual de utilizare.

• În timpul cosirii, trebuie să purtaţi întotdeauna încălţă-
minte fixă, antiderapantă şi pantaloni lungi. Nu cosiţi
fără încălţăminte sau în sandale.

• Verificaţi terenul pe care este folosit produsul şi înde-
părtaţi toate obiectele, cum ar fi pietre, jucării, beţe şi
sârme etc. care pot fi prinse şi ejectate.

• Opriţi motorul, aşteptaţi să se oprească şi trageţi fişa
bujiilor dacă
– părăsiţi produsul.
– remediaţi blocajele sau înfundările.
– Produsul a atins corpuri străine.
– Apar defecţiuni şi vibraţii neobişnuite la produs.

 AVERTIZARE
Carburantul este foarte inflamabil:
• Păstrați carburantul numai în recipientele prevăzute în

acest sens (canistre).
• Alimentați cu carburant doar în aer liber și nu fumați în

timpul alimentării.
• Alimentarea cu carburant se efectuează înainte de

pornirea motorului. Nu deschideți bușonul rezervorului
și nu adăugați carburant în timp ce motorul este în
funcțiune sau imediat după deconectarea produsului.

• Dacă s-a revărsat carburant, nu încercați să porniți
motorul. În schimb, produsul trebuie îndepărtat de pe
suprafața contaminată cu carburant. Orice încercare
de aprindere trebuie evitată până la disiparea vapori-
lor de carburant.

• Din motive de securitate, rezervorul de carburant şi al-
te buşoane ale rezervoarelor trebuie înlocuite dacă
sunt deteriorate.

• Nu păstraţi niciodată carburant în apropierea unei sur-
se de scântei. Utilizaţi întotdeauna un recipient verifi-
cat. Ţineţi copiii departe de carburant.

• Înlocuiți amortizoarele de zgomot defecte.
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• Înainte de utilizare, verificați întotdeauna vizual dacă
cuţitul şi şuruburile de fixare sunt uzate sau deteriora-
te. Pentru a evita excentricitatea, cuţitele și șuruburile
de fixare uzate sau deteriorate trebuie înlocuite numai
în seturi.

Manevrarea:
• Asiguraţi-vă că toate piuliţele, bolţurile şi şuruburile

sunt bine strânse pentru a vă asigura că produsul este
în stare de funcţionare sigură.

• Nu păstraţi niciodată produsul cu carburant în rezer-
vor în interiorul unei clădiri în care ar vaporii de carbu-
rant ar putea intra în contact cu flacără deschisă sau
scântei.

• Lăsați motorul să se răcească înainte de a depozita
produsul în spaţii închise.

• Pentru a evita pericolul de incendiu, menţineţi motorul,
ţeava de eşapament şi zona din jurul rezervorului de
combustibil lipsită de iarbă, frunze sau vaselină scur-
să (ulei).

• Verificaţi regulat dispozitivul de colectare a ierbii cu
privire la uzură şi pierderea gradului de funcţionare.

• Din motive de securitate, înlocuiți piesele uzate sau
deteriorate.

• Golirea rezervorul de combustibil trebuie efectuată în
aer liber.

• Nu puneți în funcțiune motorul cu ardere internă în
spații închise, unde se poate acumula monoxid de
carbon periculos.

• Cosiţi numai la lumina zilei sau în condiţii bune de ilu-
minare artificială.

• Dacă este posibil, trebuie evitată utilizarea produsului
dacă iarba este umedă.

• Utilizarea produsului este interzisă în caz de intempe-
rii - Pericol de trăsnet!

• Aveţi grijă să menţineţi o poziţie corectă în pantă.
• Deplasați produsul numai la pas.
• În cazul produselor pe roţi, se aplică următoarele: În

pantă, cosiţi întotdeauna în plan transversal, niciodată
în sus sau în jos. Acordaţi o atenţie deosebită atunci
când modificaţi direcţia de deplasare în pantă.

• Nu cosiţi pante excesiv de abrupte şi gropi de gunoi,
şanţuri sau diguri din apropiere. Fiţi deosebit de atent
la întoarcerea produsului sau când îl manipulaţi spre
dumneavoastră.

• Opriţi cuţitul în cazul în care cositoarea pentru gazon
trebuie să fie basculată, în cazul transportării pe alte
suprafeţe în afară de iarbă şi dacă unealta este trans-
portată de la şi către suprafaţa de cosit.

 PRECAUŢIE
Cositoarea pentru gazon nu trebuie utilizată fără să fie
montat dispozitivul de colectare a ierbii complet sau dis-
pozitivul de protecţie detaşabil cu autoblocare pentru
orificiul de evacuare.

• Nu utilizaţi niciodată cositoarea pentru gazon cu dis-
pozitive de protecţie sau grilaje de protecţie deteriora-
te sau fără dispozitive de protecţie montate, de exem-
plu, table deflectoare şi/sau dispozitive de colectare a
ierbii.

• Nu modificați setările regulatorului motorului și nu-l su-
prasolicitați.

• Eliberaţi frâna motorului şi decuplaţi toate uneltele de
tăiat şi sistemele de acţionare, înainte să porniţi moto-
rul.

• Porniţi motorul cu atenţie, conform instrucţiunilor pro-
ducătorului. Păstraţi o distanţă suficientă între picioare
şi cuţit.

• La pornirea motorului, cositoarea pentru gazon nu tre-
buie să fie basculată, cu excepţia cazului în care cosi-
toarea pentru gazon trebuie să fie ridicată în cadrul
procedurii. În acest caz, basculaţi-o doar cât este nea-
părat necesar şi ridicaţi doar partea de la utilizator.

• Nu porniţi motorul dacă staţionaţi în faţa canalului de
evacuare.

• Nu vă ghidaţi mâinile sau picioarele la sau sub piesele
rotative. Păstraţi întotdeauna distanţa faţă de orificiul
de evacuare.

• Nu ridicaţi sau transportaţi niciodată o cositoare pen-
tru gazon cu motorul pornit.

• Opriţi motorul şi asiguraţi-vă că toate piesele mobile
sunt oprite şi că, dacă există, cheia de contact este
scoasă:
– Înainte să eliberaţi blocajele sau să remediaţi col-

matările din canalul de evacuare.
– Înainte să verificaţi, curăţaţi sau să efectuaţi lucrări

la produs.
– Dacă a fost atins un corp străin. Verificaţi dacă

există deteriorări la produs şi efectuaţi reparaţiile
necesare, înainte de a reporni şi de a lucra cu pro-
dusul. Dacă produsul începe să vibreze neobişnuit
de puternic, este necesară o verificare imediată.

– Dacă vă îndepărtaţi de produs.
– Înainte să alimentaţi.

• Atunci când motorul se opreşte, trebuie închisă clape-
ta de acceleraţie. Dacă motorul dispune de un robinet
de închidere a benzinei, acesta trebuie închis după
utilizare.

• Operarea produsului cu o viteză excesiv de mare poa-
te creşte pericolul de accidente.

• Acordaţi atenţie în timpul lucrărilor de reglare a produ-
sului şi evitaţi prinderea degetelor între cuţitul aflat în
mişcare şi piesele fixe ale aparatului.

• Acordaţi atenţie în special în timpul cositului pe sol
moale, pe gropi de gunoi din şanţuri şi diguri din apro-
piere.

• Evitaţi locurile în care roţile nu mai pot prinde iarba
sau unde cosirea nu este sigură.

• Ţineţi cont de trafic atunci când utilizaţi maşina în
apropierea unei străzi.

 PERICOL
Pericol de împiedicare!
Procedaţi cu deosebit de mare atenţie când vă depla-
saţi înapoi şi când trageţi produsul.
Înainte de deplasarea înapoi, asiguraţi-vă că în spatele
dvs. nu se află copii.
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• Utilizatorul trebuie să fie suficient de instruit în utiliza-
rea, setarea şi operarea maşinii (inclusiv acţionările
interzise).

• Verificaţi regulat produsul şi înainte de fiecare exploa-
tare asiguraţi-vă că toate dispozitivele de blocare a
pornirii şi butoanele cu apăsare funcţionează cores-
punzător.

• Aveţi în vedere, că la întreţinerea curentă neconformă
prescripţiilor, la utilizarea pieselor de schimb necon-
forme sau îndepărtarea sau modificarea dispozitivelor
de siguranţă se poate ajunge la deteriorări ale produ-
sului şi la vătămări grave ale persoanelor care lucrea-
ză cu acesta.

• Aveţi în vedere faptul că sistemele de siguranţă sau
dispozitivele produsului nu pot fi manipulate sau dez-
activate. Nu îndepărtaţi niciodată piese care sunt rele-
vante pentru siguranţă.

• Aveţi în vedere faptul că utilizatorul nu poate modifica
sau manipula setările sigilate ale sistemului de reglare
a turaţiei motorului.

• Utilizați numai cuţite și accesorii recomandate de pro-
ducător. Utilizarea altor unelte de lucru şi altor acce-
sorii poate constitui pericol de vătămare pentru utiliza-
tor.

• Păstraţi produsul întotdeauna într-o stare de funcţio-
nare bună.

• Este necesar să faceţi suficient de multe pauze pentru
a reduce nivelul sonor şi de vibraţii.

Pericole remanente şi măsuri de protecţie
Neglijarea principiilor ergonomice de bază
Folosirea neglijentă a echipamentului personal de
protecţie (PSA)
Folosirea neglijentă sau neutilizarea echipamentului per-
sonal de protecţie pot duce la vătămări grave.

• Purtaţi echipamentul de protecţie prescris.
Comportament uman, comportament greşit

• Fiţi întotdeauna pe deplin concentrat la toate lucrările.
Pericol rezidual

• Nu poate fi exclus niciodată
Periclitare datorată zgomotului
Vătămări ale auzului
Lucrul îndelungat fără protecţie cu produsul poate duce la
vătămări ale auzului.

• Purtaţi fără excepţie căşti antifonice.
Comportamentul în caz de urgenţă
În cazul eventualei apariţii a unui accident iniţiaţi măsurile
de prim ajutor corespunzătoare necesare şi solicitaţi cât
mai repede posibil asistenţă medicală calificată.

6 Date tehnice
Tipul de motor Motor OHV cu 1 cilindru,

4 timpi
Capacitate cilindrică 224 cm³
Turația de lucru 2800 min-1

Puterea motorului 4,4 kW/6,0 CP

Carburant Benzină normală/fără
plumb

Max. 10% bioetanol
Conținut rezervor 1,2 l
Ulei de motor SAE 30/10W-30/10W-40
Conţinut rezervor/ulei 0,4 l
Reglare înălţime de tăiere 25-75 mm/7 trepte
Capacitate coş colector de
iarbă

65 l

Lăţime de tăiere 56 cm
Masă 31,0 kg

Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!
Zgomot și vibrație

 AVERTIZARE
Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sănătăţii
dumneavoastră. Dacă zgomotul generat de mașină de-
pășește 85 dB, vă rugăm ca dvs. și persoanele aflate în
apropiere să purtați căşti antifonice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice LpA 74,7 dB
Imprecizie de măsurare KpA 1,92 dB
Nivelul puterii acustice LwA 94,7 dB
Imprecizie de măsurare KwA 1,92 dB

Dacă este necesar, respectați perioadele de odihnă și li-
mitați durata de lucru la minimul necesar.
Valori ale vibrațiilor

Vibraţia ahv 5,7 m/s²
Imprecizie de măsurare Kh 2,3 m/s²

Limitaţi zgomotul produs și vibrațiile la minimum!
• Utilizaţi numai produse ireproșabile.
• Întreţineţi şi curăţaţi regulat produsul.
• Adaptaţi modul dumneavoastră de lucru cu produsul.
• Nu suprasolicitaţi produsul.
• Dacă este cazul, permiteţi verificarea produsului.
• Deconectaţi produsul când nu este folosit.
• Purtaţi mănuşi.

 AVERTIZARE
În timpul lucrărilor mai lungi, pot apărea tulburări ale cir-
culației la mâinile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibrațiilor.
Sindromul degetelor albe este o afecțiune vasculară, în
cazul căreia vasele mici de sânge produc crampe subi-
te la degetele de la mâini și de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sânge și ara-
tă astfel extrem de palide. Utilizarea frecventă a produ-
selor cu vibrații poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a căror circulație sanguină este afectată (de
exemplu, fumători, diabetici).
Dacă observați afectări neobișnuite, încetați imediat lu-
crul și consultați un medic.
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Respectați următoarele indicații, pentru a reduce pericole-
le:

• Păstrați-vă corpul și în special mâinile calde în timpul
vremii reci.

• Faceți regulat pauze și mișcați-vă mâinile în timpul
acestora pentru a stimula circulația.

• Asigurați o vibrație cât mai redusă posibil a produsului
prin întreținere curentă regulată și piese fixe pe pro-
dus.

7 Despachetare
 AVERTIZARE

Produsul și materialele de ambalare nu sunt jucării
pentru copii!
Copiii nu au voie să se joace cu sacii din plastic, fo-
liile şi piesele mici! Există pericol de înghiţire şi su-
focare!

• Deschideţi ambalajul şi scoateţi cu precauţie produsul.
• Înlăturaţi materialul de ambalat, precum şi siguranţele

de ambalare şi de transport (dacă există).
• Verificaţi dacă pachetul de livrare este complet.
• Verificaţi dacă produsul şi accesoriile prezintă deteri-

orări de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamaţiile ulterioare nu sunt admise.

• Dacă este posibil, păstrați ambalajul până la expirarea
perioadei de garanție.

• Înainte de exploatare, familiarizați-vă cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

• În cazul accesoriilor, precum și a pieselor de uzură și
de schimb, utilizați numai piese originale. Piesele de
schimb se găsesc la reprezentantul comercial.

• În caz de comenzi, indicați numărul articolului, precum
și tipul și anul fabricației produsului.

8 Montajul
 PRECAUŢIE

Pericol de vătămare din cauza cuţitului rotativ. Efectuaţi
lucrări la produs numai cu motorul şi cuţitul oprite!

ATENŢIE
Aveţi grijă să nu fie strivit cablul de acceleraţie la mon-
tarea etrierului de împingere.

Aşezaţi produsul pe o suprafaţă plană şi nivelată.
Unealtă necesară:

• Șurubelniță în cruce*
* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

8.1 Montarea etrierului de împingere
inferior (8) (fig. 1, 3, 4)

1. Demontați componenta din șurubul M8 (A), distanție-
rul (D) și piulița din plastic (6).

2. Glisați un ghidaj (9) pe bolțul de pe bara de împingere
inferioară (8).

3. Așezați bara de împingere inferioară (8) pe ghidajele
(9).
Asigurați-vă că bara de împingere inferioară (8) este
așezată în bolț și că orificiile de fixare sunt aliniate.

4. Montați câte un șurub M8 (A) prin orificiile de fixare
ale etrierului de împingere inferior (8).

5. Amplasați câte un distanțier (D) pe fiecare șurub M8
(A) și asigurați-l cu câte o piuliță din plastic (6).

8.2 Montarea etrierului de împingere
superior (4) (fig. 1, 5, 6)

1. Aliniați etrierul de împingere superior (4) în raport cu
punctele de fixare corespunzătoare ale etrierului de
împingere inferior (8).

2. Așezați câte o șaibă de adaos (C) pe pârghiile de ten-
sionare rapidă (5) și montați-le prin orificiile de fixare
ale etrierului de împingere superior și inferior (4/ 8).

3. Puneți o șaibă de adaos (B) pe fiecare pârghie de ten-
sionare rapidă (5).

4. Fixați pârghia de tensionare rapidă (5) cu o piuliță
stea din plastic (6).
Asigurați-vă că cablul de accelerație și cablul Bowden,
care sunt ulterior fixate cu o clemă de cablu (7), nu
sunt în cale.

8.3 Montarea demarorului palanului cu
cablu (25) (fig. 7, 8)

1. Agăţaţi mânerul demarorului palanului cu cablu (25) la
cârligul pentru cablu (24).
2. Fixaţi cablul de acceleraţie cu clema de cablu ataşată
(7) la etrierul de împingere inferior (8).

9 Înainte de punerea în funcțiune
ATENŢIE
Este esențial să asamblați complet produsul înainte
de punerea în funcțiune!

 AVERTIZARE
Pericol pentru sănătate!
Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere și a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sănătate, pierderea cunoștinței și, în cazuri extreme,
moartea.
– Nu inhalați vapori de carburant/ulei de lubrifiere și

gaze evacuate.
– Utilizați produsul numai în aer liber.

ATENŢIE
Deteriorarea produsului!
Dacă produsul este utilizat fără ulei de motor și de
transmisie sau cu prea puțin ulei de motor și de trans-
misie, acest lucru poate duce la deteriorarea motorului.
– Umpleţi cu carburant şi ulei înainte de punerea în

funcţiune. Produsul este furnizat fără ulei de motor
și de transmisie.
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ATENŢIE
Daune aduse mediului!
Uleiul scurs poate polua permanent mediul înconjurător.
Lichidul este foarte toxic și poate duce rapid la poluarea
apei.
– Umpleţi / goliţi uleiul numai pe suprafeţe plane şi fi-

xe.
– Folosiţi un ştuţ de umplere sau o pâlnie.
– Colectaţi uleiul scurs într-un recipient adecvat.
– Ştergeţi imediat cu grijă uleiul vărsat şi aruncaţi la-

veta în conformitate cu reglementările locale.
– Eliminaţi uleiul în conformitate cu reglementările lo-

cale.

ATENŢIE
Risc de deteriorare!
În cazul în care se utilizează carburant depozitat inco-
rect sau nedrenat, carburatorul se poate înfundă sau
funcţionarea motorului poate fi afectată.
– Puneţi carburantul de care nu aveţi nevoie într-un

recipient ermetic şi depozitaţi-l într-un loc întunecos
şi răcoros.

Aşezaţi produsul pe o suprafaţă plană şi nivelată.
Unealtă necesară:

• Pahar de măsurare 1 litru (rezistent la ulei/carburant)*
• Pâlnie*
• Lavetă*

9.1 Încărcarea uleiului de motor (fig. 9)
ATENŢIE
Produsul este livrat fără ulei de motor. Prin urmare,
este esențial să se umple cu ulei înainte de punerea
în funcțiune. Utilizați în acest scop ulei multigrad
(SAE 10W-30 sau SAE 10W-40).

Verificați periodic nivelul de ulei înainte de fiecare punere
în funcțiune. Un nivel prea scăzut de ulei poate deteriora
motorul.
1. Deșurubați joja de ulei (18).
2. Umpleți rezervorul cu ulei de motor cu ajutorul unei

pâlnii. Acordați atenție cantității maxime de umplere
(consultați datele tehnice). Umpleți cu grijă uleiul până
la marginea inferioară a ștuț de umplere.

3. Ștergeți joja de ulei (18) cu o lavetă curată, care nu la-
să scame.

4. Introduceţi din nou joja de ulei (18) şi scoateţi-o din
nou. Verificaţi nivelul de umplere fără să reînşurubaţi
joja de ulei.

5. Nivelul de ulei trebuie să se situeze în dreptul semnu-
lui din mijloc de pe joja de ulei (18).

6. Dacă nivelul uleiului este prea scăzut, adăugați canti-
tatea de ulei recomandată (vezi Datele tehnice).

7. Apoi înșurubați la loc joja de ulei (18).

9.2 Încărcarea carburantului (fig. 10)
 PERICOL

Pericol de incendiu și explozie!
Carburantul se poate aprinde în timpul umplerii și poate
exploda. Acest lucru duce la arsuri grave sau la deces.

• Deconectați motorul și lăsați-l să se răcească.
• Păstrați distanța față de căldură excesivă, flăcări și

scântei.
• Încărcați carburant numai în aer liber.
• Purtaţi mănuşi de protecţie.
• Evitați contactul cu pielea și ochii.
• Porniți produsul cu distanța de cel puțin 3 m față de

locul de încărcare a carburantului.
• Aveţi în vedere neetanşeităţile. Dacă se scurge carbu-

rant, nu porniți motorul.

ATENŢIE
Produsul este livrat fără carburant. Prin ur-
mare, este esenţial să faceţi plinul de carbu-
rant înainte de punerea în funcţiune. Utilizați
benzină Super E10 în acest scop.

1. Curățați zona din jurul zonei de umplere. Dacă rezer-
vorul de carburant (11) este contaminat, pot apărea
defecţiuni.

2. Deschideți cu grijă capacul rezervorului (10), astfel în-
cât să se poată elibera orice suprapresiune existentă.

3. Umpleți carburant în rezervorul de carburant (11) cu
ajutorul unei pâlnii. Acordați atenție cantității maxime
de umplere (consultați datele tehnice). Umpleţi cu gri-
jă cu carburant până la marginea inferioară a ştuţului
de umplere.

4. Închideți din nou capacul rezervorului de combustibil
(10). Asigurați-vă că bușonul rezervorului de combus-
tibil se închide etanș.

5. Curățați capacul rezervorului (10) și zona din jurul lui.

10 Punerea în funcțiune
INDICAŢIE
Este inevitabilă o anumită poluare fonică pro-
dusă de acest produs. Amânați lucrările zgo-
motoase la orele aprobate și desemnate. Da-
că este necesar, respectați perioadele de o-
dihnă și limitați durata de lucru la minimul
necesar.
Pentru protecția dumneavoastră personală și
a persoanelor din apropiere, purtați căști an-
tifonice adecvate.

10.1 Reglarea înălţimii de tăiere (fig. 11)
ATENŢIE
Reglarea înălţimii de tăiere poate fi efectuată
numai dacă motorul este oprit şi dacă fişa
bujiilor este îndepărtată.
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• Pentru iarba deasă şi înaltă, selectaţi cea mai ridicată
treaptă de tăiere şi cosiţi mai lent. Pentru prima tăiere
din sezon trebuie selectată o înălţime de tăiere ridica-
tă. Setaţi înălţimea de tăiere astfel încât produsul să
nu fie suprasolicitat.

• Selectaţi înălţimea de tăiere în conformitate cu lungi-
mea efectivă a gazonului.

• Efectuaţi mai multe ture, astfel încât să îndepărtaţi
maximum 4 cm de gazon per tură.

• Înălţimea de tăiere este de
– Gazon ornamental aproximativ 30 mm - 45 mm
– Gazon de uz general aproximativ 40 mm - 65 mm.

Setarea înălţimii de tăiere are loc prin intermediul manetei
pentru reglarea înălţimii de tăiere (20). Pot fi setate diferi-
te înălţimi de tăiere.
1. Trageţi în exterior maneta pentru reglarea înălţimii de

tăiere (20).
2. Împingeţi maneta pentru reglarea înălţimii de tăiere

(20) în poziţia dorită pentru înălţimea de tăiere.
3. Eliberaţi din nou maneta pentru reglarea înălţimii de

tăiere (20). Maneta înclichetează în poziţia dorită.

10.2 Dispozitiv de oprire a cuţitului
Trebuie să verificaţi dispozitivul de oprire a cuţitului înain-
te de fiecare punere în funcţiune. Porniţi motorul, aşa cum
este descris la 11.4.1.
1. Eliberați pârghia de frânare a motorului (3). Motorul se

opreşte şi cuţitul (27) se frânează.
2. Cuţitul (27) trebuie oprit în interval de 7 secunde.

10.3 Pregătirea suprafeţei de cosit
1. Înainte de cosire, inspectaţi cu atenţie suprafaţa de

cosit.
2. Îndepărtaţi pietre, beţe, oase, sârme, jucării şi alte

obiecte care ar putea fi ejectate de produs.
3. Ţineţi cont de faptul că pe suprafaţa de cosit nu trebu-

ie să staţioneze nicio persoană.

11 Funcţionare
Cositoarea pentru gazon este alimentată de un motor pu-
ternic, răcit cu aer, în 4 timpi.
Produsul este echipat cu un reglaj al înălțimii de tăiere pe
7 trepte, un coș de colectare a ierbii și o bară de împinge-
re pliabilă.
Consultați descrierile de mai jos cu privire la funcționarea
pieselor de operare.
Control înainte de operare

• Verificați dacă există scurgeri de ulei sau carburant pe
toate părțile motorului.

• Verificaţi nivelul uleiului de motor.
• Verificați nivelul de combustibil – rezervorul de carbu-

rant trebuie să fie cel puțin pe jumătate plin.
• Verificați starea filtrului de aer.
• Verificați starea conductelor de carburant.
• Încredințați-vă că fișa bujiei este fixată la bujie.
• Atenție la semnele de deteriorare.

• Verificați dacă toate capacele de protecție sunt la lo-
cul lor și dacă toate șuruburile, piulițele și bolțurile
sunt strânse.

11.1 Cosire cu coş colector de iarbă
ATENŢIE
Nu operaţi produsul fără coşul colector de iarbă complet
montat sau fără inserţia pentru mulci.

ATENŢIE
Îndepărtaţi sau montaţi coşul colector de iarbă numai
dacă motorul şi cuţitul sunt oprite.

11.1.1 Montarea coşului colector de iarbă
(23) (fig. 12)

1. Ridicaţi clapeta de evacuare posterioară (22).
2. Prindeţi coşul colector de iarbă (23) de la mânerul de

transport.
3. Agăţaţi coşul colector de iarbă (23) în elementul de

suspendare a coşului colector de iarbă de pe partea
posterioară a produsului.

4. Îndepărtaţi clapeta de evacuare posterioară (22), care
ţine coşul colector de iarbă (23) în poziţie.

11.1.2 Golirea coşului colector de iarbă (23)
(fig. 12)

 AVERTIZARE
Înainte de îndepărtarea coşului colector de iarbă,
opriţi motorul şi aşteptaţi oprirea cuţitului.

ATENŢIE
Pericol de vătămare!
Îndepărtaţi coşul colector de iarbă numai dacă motorul
şi cuţitul sunt oprite.
Dacă în timpul cosirii rămân resturi de iarbă, coşul co-
lector de iarbă trebuie golit.

1. Pentru a scoate coşul colector de iarbă (23), ridicaţi
clapeta de evacuare posterioară (22).

2. Scoateţi coşul colector de iarbă (23) de la mânerul de
transport. Conform indicaţiei de siguranţă, clapeta de
evacuare (22) se închide în timpul agăţării sacului co-
lector de iarbă (23) şi închide orificiul de evacuare
posterior.

Dacă rămân resturi de iarbă în orificiu, pentru o pornire
mai uşoară a motorului, este util să trageţi cositoarea
pentru gazon înapoi aproximativ 1 metru.

ATENŢIE
Nu îndepărtaţi resturile de material tăiat din carcasa co-
sitorii şi de la unealta de lucru cu mâna sau cu picioare-
le, ci cu mijloace auxiliare adecvate, de exemplu, o pe-
rie sau o mătură mică.

Pentru asigurarea unui rezultat bun de colectare, coşul
colector de iarbă (23) şi în special filtrul de aer (12a) tre-
buie curăţate după utilizare.
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11.2 Cosire cu inserţie pentru mulci
În cazul mulcirii, materialul de tăiere este mărunţit în car-
casa închisă a cositorii şi distribuit din nou pe gazon. Pre-
luarea ierbii şi eliminarea ca deşeu lipsesc. Resturile ve-
getale fine cad înapoi pe pajişte, servind ca îngrăşământ
natural, asigură umiditate gazonului şi îl hrănesc cu ele-
mente nutritive importante.

INDICAŢIE
Mulcirea este posibilă numai dacă gazonul este relativ
scurt.

11.2.1 Montarea inserției pentru mulci (26)
(fig. 1, 13)

1. Ridicaţi clapeta de evacuare posterioară (22).
2. Scoateţi coşul colector de iarbă (23) (dacă este mon-

tat) de la mânerul de transport.
3. Apăsaţi butonul de deblocare de la inserţia pentru

mulci (26) şi montaţi inserţia pentru mulci (26). Buto-
nul de deblocare se fixează cu un clic pe poziție.
Asigurați-vă că inserția pentru mulci (26) este pozițio-
nată corect în locașuri.

4. Reglaţi înălţimea de tăiere (consultaţi 10.1).
Sfaturi pentru cosirea mulciului:

• Dacă iarba are o înălţime de 4-6 cm, tăiaţi 2 cm din
iarbă.

11.3 Cosire cu evacuare laterală
Prin intermediul evacuării laterale (19a), puteţi prelucra şi
iarba ridicată şi sălbatică, care este cosită doar rar.

11.3.1 Montarea evacuării laterale (19a) 
(fig. 1, 14)

1. Mai întâi scoateţi coşul colector de iarbă (23) şi intro-
duceţi inserţia pentru mulci (26) (consultaţi 11.2).

2. Acționați încuietoarea clapetei de evacuare laterale
(19), rabatați-o în sus și fixați-o în poziție.

3. Așezați evacuarea laterală (19a).
4. Închideţi lent clapeta de evacuare laterală (19). Clape-

ta de evacuare laterală (19) securizează evacuarea
laterală (19a) împotriva căderii.

11.3.2 Îndepărtarea evacuării laterale (19a)
(fig. 14)

1. Rabataţi în exterior clapeta de evacuare laterală (19)
şi menţineţi-o apăsată.

2. Îndepărtaţi evacuarea laterală (19a) şi închideţi clape-
ta de evacuare laterală (19).
Aceasta înclichetează cu zgomot.

11.4 Pornirea motorului
INDICAŢIE
Cuţitul se roteşte, dacă motorul este pornit.

Nu porniţi produsul dacă canalul de evacuare nu este
acoperit de una dintre următoarele piese:

• Coş colector de iarbă
• Inserţie pentru mulci

11.4.1 Pornirea motorului (fig. 1, 15, 21)
1. Înainte de fiecare pornire, verificaţi nivelurile de carbu-

rant şi de ulei de motor (consultaţi secţiunile 9.1 und
9.2). Asiguraţi-vă că fişa bujiei (16) este conectată la
bujie (16a).

2. Poziţionaţi-vă în spatele cositorii pentru gazon. O mâ-
nă apasă pârghia de frânare a motorului (3) de la bara
de direcţie (1), cealaltă mână trebuie să fie la demaro-
rul palanului cu cablu (25).

3. Porniți motorul cu demarorul palanului cu cablu (25).
În acest scop, scoateţi mânerul cca. 10-15 cm (până
simţiţi o rezistenţă). Trageţi cu putere dintr-o singură
mişcare. Dacă motorul nu a pornit, trageţi încă o dată
demarorul palanului cu cablu (25).

4. Din cauza unui strat de protecţie de la motor, se poate
forma o acumulare uşoară de fum, dacă utilizaţi pro-
dusul pentru prima oară. Acesta este un fenomen nor-
mal.

ATENŢIE
– Nu permiteți reculul demarorului palanului cu cablu.

Acest lucru poate duce la deteriorări.
– Dacă este necesar, pe vreme rece, repetați proce-

dura de pornire de mai multe ori.

11.5 Oprirea motorului (fig. 1, 18, 21)
 AVERTIZARE

Pericol de vătămare!
După oprirea motorului, cuţitul continuă să se rotească
timp de câteva secunde. Dacă atingeţi piesele rotative,
există riscul de tăieturi.
– Aşteptaţi oprirea cuţitului.
– Nu frânaţi cuţitul cu mâna.
– Purtaţi mănuşi de protecţie.
– Menţineţi-vă picioarele la distanţă de cuţit.

1. Pentru a opri motorul, eliberaţi mai întâi etrierul pentru
acţionarea deplasării (2) şi apoi pârghia de frânare a
motorului (3). Aşteptaţi până când cuţitul (27) se
opreşte.

2. Scoateți fișa bujiilor (16) din bujie (16a), pentru a pre-
veni o pornire accidentală a motorului.

11.6 Regim de deplasare (fig. 1, 16)
Cositoarea pentru gazon este dotată cu o acţionare a roţi-
lor posterioare.

11.6.1 Pornirea acţionării deplasării
1. Porniţi cositoarea pentru gazon (vezi 11.4).
2. Trageţi şi menţineţi etrierul pentru acţionarea deplasă-

rii (2) către bara de direcţie (1).
3. Acţionarea deplasării porneşte (roata de acţionare

(21) se deplasează) şi cositoarea pentru gazon înce-
pe deplasarea înainte.

ATENŢIE
Evitaţi deteriorarea produsului! Acţionaţi întotdeauna
complet etrierul pentru acţionarea deplasării (până la
opritor), pentru a evita deteriorarea transmisiei.
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11.6.2 Oprirea acţionării deplasării
1. Eliberați etrierul pentru acţionarea deplasării (2). Acţi-

onarea deplasării se deconectează şi cositoarea pen-
tru gazon se opreşte.

2. Motorul funcţionează în continuare.

12 Indicații de lucru
• Tăiaţi numai cu un cuţit ascuţit, cu o funcţionare impe-

cabilă, pentru ca firele de iarbă să nu se tocească şi
gazonul să nu se îngălbenească.

• Pentru obţinerea unui model de tăiere curat, ghidaţi
cositoarea pentru gazon în culoare cât mai drepte. În
acest sens, aceste culoare trebuie să se suprapună
câţiva centrimetri, pentru a evita formarea dungilor.

• Păstraţi curată partea inferioară a carcasei cositorii şi
îndepărtaţi depunerile de iarbă. Depunerile împiedică
procedura de pornire, afectează calitatea tăieturii şi
ejectarea ierbii.

• În pantă, culoarul de tăiere trebuie să fie transversal.
Alunecarea cositorii pentru gazon poate fi evitată prin
poziţia oblică în sus.

12.1 După cosire
• Lăsați motorul să se răcească înainte de a depozita

cositoarea pentru gazon într-un spaţiu închis. 
Înainte de depozitare, îndepărtaţi iarba, frunzele, va-
selina şi uleiul. Nu depozitaţi alte obiecte pe cositoa-
rea pentru gazon.

• Înainte de reutilizare, verificaţi toate şuruburile şi piuli-
ţele. Strângeți ferm șuruburile desfăcute.

• Goliţi coşul colector de iarbă înainte de reutilizare.
• Respectaţi şi capitolul „Depozitare”.

13 Curățarea
 AVERTIZARE

Pericol de vătămare și de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neașteptate, ceea ce poate du-
ce la vătămări.
– Opriţi motorul înainte de a efectua orice lucrare de

curăţare sau întreţinere curentă.
– Lăsaţi motorul să se răcească.
– Scoateţi fişa bujiei de la bujie.

 AVERTIZARE
Pericol pentru sănătate!
Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere și a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sănătate, pierderea cunoștinței și, în cazuri extreme,
moartea.
– Nu inhalați vapori de carburant/ulei de lubrifiere și

gaze evacuate.
– Utilizați produsul numai în aer liber.

Unealtă necesară:
• Spatulă*
• Perie de mână*
• Aer comprimat*

* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

13.1 Curăţarea cositorii pentru gazon
(fig. 1)

• Se recomandă o curăţare cu furtunul de grădină nu-
mai cu presiune redusă. Un dispozitiv de curăţare de
înaltă presiune nu este adecvat pentru curăţarea pro-
dusului.

• Agăţaţi coşul colector de iarbă şi periaţi-l cu o perie.
Puteţi curăţa grosier carcasa cositorii pentru gazon cu
peria.

• Dacă produsul este foarte murdar, îl puteți șterge cu o
cârpă umedă.

INDICAŢIE
Înainte să basculaţi cositoarea pentru gazon, goliţi com-
plet rezervorul de carburant cu o pompă de aspirare a
carburantului (neinclusă în pachetul de livrare).
Cositoarea pentru gazon nu poate fi basculată la peste
90 de grade.

1. Se recomandă bascularea cositorii pentru gazon în
spate. Aveţi neapărat grijă ca bujia (16a) să indice în
sus. Dacă bujia (16a) indică în jos, uleiul se poate
scurge şi pot fi provocate daune semnificative la mo-
tor şi carburator.

2. În mod alternativ, puteţi bascula produsul în lateral, în-
să în acest caz trebuie să aveţi neapărat grijă să pozi-
ţionaţi capacul filtrului de aer (12) pe partea sa superi-
oară.

3. Curăţaţi partea inferioară a cositorii pentru gazon cu o
spatulă şi o perie. Spatula facilitează îndepărtarea re-
ziduurilor grosiere şi mari din zona cuţitului (27). Cură-
ţarea bazei este mai uşoară dacă se efectuează ime-
diat după utilizarea maşinii şi poate fi realizată mai te-
meinic. Deoarece murdăria şi resturile vegetale sunt
încă proaspete, se pot desprinde mai uşor.

4. Puteţi utiliza o soluţie de curăţat specială dacă este
necesar şi dacă murdăria este dificil de îndepărtat. Nu
trebuie utilizaţi detergenţi agresivi, cum ar fi degresan-
ţii la rece sau benzina de curăţat.

5. Verificaţi dacă dispozitivul de ejectare a ierbii este lip-
sit de resturi de iarbă şi îndepărtaţi-le, dacă este ne-
cesar.

13.2 Curăţarea cositorii pentru gazon
prin intermediul racordului de apă
(14) (fig. 1, 16)

INDICAŢIE
Introduceți corect fișa bujiilor pe bujie.

1. Mai întâi, îndepărtaţi inserţia pentru mulci (26) sau co-
şul colector de iarbă (23).

2. Pentru curățarea prin intermediul cuplajului tip fișă
montat la racordul pentru apă (14), conectați un furtun
de grădină.
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3. Porniţi apa şi porniţi cositoarea pentru gazon (vezi
11.4.1).

4. Apa formează un vârtej prin intermediul cuţitului rota-
tiv (27).

5. După câteva minute, cositoarea pentru gazon este eli-
berată de toate resturile de murdărie şi de iarbă lipite.

6. Lăsaţi cositoarea pentru gazon să mai funcţioneze fă-
ră apă o perioadă scurtă de timp, pentru a îndepărta o
mare parte din umiditate prin intermediul aerului circu-
lat de cuţit (27).

13.3 Curăţarea curelei trapezoidale (32)
(fig. 17)

1. Basculaţi cositoarea pentru gazon în spate.
2. Curăţaţi cureaua trapezoidală (32) după fiecare utili-

zare cu o perie sau cu aer comprimat.

14 Întreținerea curentă
 AVERTIZARE

Dispuneți unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrărilor de reparații și întreținere curen-
tă care nu sunt descrise în acest manual de
utilizare. Utilizați numai piese de schimb ori-
ginale.
Există pericol de accident! Efectuați lucrări
de întreținere curentă și de curățare cu moto-
rul oprit. Există pericol de vătămare! Lăsați
produsul să se răcească înaintea tuturor lu-
crărilor de întreținere curentă și curățare. Ele-
mentele motorului sunt fierbinți. Există peri-
col de vătămare și de provocare a arsurilor!
Produsul poate porni pe neașteptate, ceea ce poate du-
ce la vătămări.
– Opriți motorul înainte de a efectua orice lucrare de

curățare sau întreținere curentă.
– Scoateți fișa bujiei de la bujie.
– Lăsați motorul să se răcească.

• Sunt necesare lucrări de întreţinere generală regulate
şi efectuate cu atenţie, pentru a garanta un nivel de si-
guranţă şi o performanţă constantă a produsului.

• Asiguraţi-vă că toate piuliţele, bolţurile şi şuruburile
sunt bine strânse pentru a vă asigura că produsul este
în stare de funcţionare sigură.

• Verificaţi regulat coşul colector de iarbă cu privire la
uzură şi pierderea gradului de funcţionare.

• Din motive de securitate, înlocuiți piesele uzate sau
deteriorate.

• Verificaţi fixarea sigură a roţilor anterioare şi posteri-
oare.

• Pentru a asigura rularea uşoară a roţilor, vă recoman-
dăm să curăţaţi axele de roată şi butucii de roată cel
puţin o dată pe sezon.

• Lucrările care nu sunt descrise în acest manual de uti-
lizare trebuie să fie efectuate numai într-un atelier de
specialitate autorizat.

• Aşezaţi produsul pe o suprafaţă plană şi nivelată.

Unealtă necesară:
• Pompă de aspiraţie a carburantului*
• Lavetă*
• Cheie fixă/cheie tubulară cu deschiderea de 17 mm*
• Cheie fixă/cheie tubulară cu deschiderea de 10 mm*
• Pompă de ulei*
• Vană de colectare a uleiului plană (pentru schimbarea

uleiului)*
• Recipient de colectare*
• Perie de sârmă de cupru*
• Cheie de bujii*

* = nu este inclus în mod obligatoriu în pachetul de livrare!

14.1 Schimbarea cuţitului (27) (fig. 1, 18)
 AVERTIZARE

În cazul lucrărilor cu un cuţit deteriorat, exis-
tă pericol de vătămare.
– Purtaţi mănuşi de protecţie!
– Din motive de securitate, dispuneţi ascuţirea şi cali-

brarea cuţitului numai la un atelier de specialitate
autorizat. Pentru a obţine un rezultat de lucru optim,
vă recomandăm să dispuneţi verificarea cuţitului o
dată pe an.

– Pentru schimbarea cuţitului, pot fi utilizate doar pie-
se de schimb originale.

1. Goliți rezervorul de carburant (11) cu o pompă de as-
pirare a carburantului, înainte de a îndepărta lama. Nu
înclinați niciodată cositoarea pentru gazon în lateral
sau în față cu rezervorul de combustibil sau de ulei
plin!
Acest lucru va deteriora motorul și va anula garanția.

2. Țineți strâns cuţitul (27) cu mâna.
3. Rotiți șurubul cuțitului (28) de la arborele motorului

(30) în sens antiorar, cu ajutorul unei chei fixe cu des-
chiderea de 17. Înlăturați şaiba de adaos (29).

4. Remontaţi noul cuţit (27) în ordine inversă. Fixaţi în
mod corespunzător şurubul cuţitului (28). Cuţitul (27)
trebuie să fie poziţionat corect şi etanş pe arborele
motorului (30).

5. Cuplul de strângere al şurubului cuţitului (28) este de
45 Nm. Înlocuiţi şi şurubul cuţitului (28), dacă înlocuiţi
cuţitul (27).

14.1.1 Cuţite deteriorate (27)
În cazul în care cuțitul (27) intră în contact cu un obstacol,
opriți imediat motorul și scoateți fișa bujiilor (16).

• Verificaţi dacă cuţitul (27) este deteriorat.
• Cuţitele deteriorate sau îndoite (27) trebuie înlocuite.
• Nu îndreptaţi niciodată un cuţit îndoit (27).
• Nu lucraţi niciodată cu un cuţit îndoit sau puternic uzat

(27), întrucât acest lucru cauzează vibraţii şi poate
avea provoca alte deteriorări ale cositorii pentru ga-
zon.
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14.2 Controlul nivelului de ulei (fig. 9)
 AVERTIZARE

Pericol pentru sănătate!
Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere și a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sănătate, pierderea cunoștinței și, în cazuri extreme,
moartea.
– Nu inhalați vapori de carburant/ulei de lubrifiere și

gaze evacuate.
– Utilizați produsul numai în aer liber.

ATENŢIE
Deteriorarea produsului!
Dacă produsul este utilizat fără ulei de motor și de
transmisie sau cu prea puțin ulei de motor și de trans-
misie, acest lucru poate duce la deteriorarea motorului.
– Înainte de punerea în funcțiune umpleți carburant și

ulei. Produsul este furnizat fără ulei de motor și de
transmisie.

– Utilizați numai ulei de motor SAE 10W-30 sau SAE
10W-40.

ATENŢIE
Daune aduse mediului!
Uleiul scurs poate polua permanent mediul înconjurător.
Lichidul este foarte toxic și poate duce rapid la poluarea
apei.
– Umpleţi / goliţi uleiul numai pe suprafeţe plane şi fi-

xe.
– Folosiţi un ştuţ de umplere sau o pâlnie.
– Colectaţi uleiul scurs într-un recipient adecvat.
– Ştergeţi imediat cu grijă uleiul vărsat şi aruncaţi la-

veta în conformitate cu reglementările locale.
– Eliminaţi uleiul în conformitate cu reglementările lo-

cale.

1. Deșurubați joja de ulei (18) prin rotire spre stânga și
ștergeți-o cu o lavetă curată, care nu lasă scame.

2. Introduceți din nou joja de ulei (18) și verificați nivelul
de ulei fără a înșuruba din nou joja de ulei.

3. Scoateţi joja de ulei (18) şi goliţi uleiul în poziţie ori-
zontală. Nivelul de ulei trebuie să se situeze în dreptul
semnului din mijloc de pe joja de ulei (18).

4. Apoi înșurubați la loc joja de ulei (18).

14.3 Schimbarea uleiului
Schimbul uleiului de motor trebuie să fie executat anual
înainte de începerea sezonului cu motorul deconectat și
încălzit la temperatura de exploatare.
Utilizaţi numai ulei de motor (SAE 10W-30 / SAE
10W-40).
1. Deșurubați joja de ulei (18) prin rotire spre stânga.
2. Aspirați uleiul de motor prin ștuțul de umplere cu o

pompă de ulei (cu furtun).
3. Completaţi cu ulei de motor proaspăt şi verificaţi nive-

lul uleiului (consultaţi 9.1).

14.4 Scurgerea carburantului cu o
pompă de aspirare a carburantului
(fig. 10, 19)

1. Țineți un recipient de colectare sub furtunul pompei de
aspirare a carburantului.

2. Deșurubați capacul rezervorului de combustibil (10) și
scoateți-l.

3. Împingeţi furtunul pompei de aspirare a carburantului
în rezervorul de carburant (11) şi goliţi complet carbu-
rantul cu ajutorul pompei de aspirare a carburantului.

4. Înșurubați la loc capacul rezervorului (10).
5. Pentru a vă asigura că nu rămâne carburant în carbu-

rator, carburantul rămas trebuie să fie golit din carbu-
rator. Așezați în acest sens un recipient adecvat sub
carburator și desfaceți șurubul carburatorului (31) cu
ajutorul unei chei fixe cu deschiderea de 10.

14.5 Întreţinerea curentă a filtrului de
aer (12a) (fig. 20)

 PERICOL
Pericol de incendiu și explozie!
Carburantul se poate aprinde și poate exploda dacă nu
este curățat corespunzător. Acest lucru duce la arsuri
grave sau la deces.
– Curăţaţi filtrul de aer numai prin baterea uşoară a

acestuia.
– Nu curăţaţi niciodată filtrul de aer cu benzină sau

solvenţi inflamabili.

ATENŢIE
Risc de deteriorare!
Funcționarea motorului fără sau cu un element de filtra-
re deteriorat poate provoca deteriorarea motorului.
– Nu porniți niciodată motorul fără sau cu un element

al filtrului de aer deteriorat. Murdăria pătrunde în
motor și poate provoca deteriorări grave ale motoru-
lui.

Filtrul de aer murdărit (12a) diminuează puterea motorului
din cauza admisiei prea scăzute a aerului de la carbura-
tor. De aceea, este indispensabil controlul regulat.
Filtrul de aer (12a) trebuie verificat la fiecare 25 de ore de
funcționare și curățat dacă este necesar. La aer cu foarte
mult praf trebuie să fie verificat mai frecvent filtrul de aer
(12a).
1. Scoateţi capacul filtrului de aer (12) şi îndepărtaţi filtrul

de aer (12a).
2. Curățați filtrul de aer (12a) numai prin baterea ușoară

a acestuia.
3. Înlocuiţi un filtru de aer (12a) cu unul nou.
4. Aşezaţi filtrul de aer (12a) din nou şi amplasaţi capa-

cul filtrului de aer (12).
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14.6 Întreținerea curentă a bujiei (16a)
(fig. 21, 22)

Verificaţi bujia (16a) pentru prima dată după 10 ore de
funcţionare pentru a vedea dacă este murdară şi curăţaţi-
o cu o perie de sârmă de cupru dacă este necesar. Apoi
întrețineți bujia (16a) la fiecare 50 de ore de funcționare.
1. Scoateţi fişa bujiilor (16) cu o mişcare de rotaţie.
2. Îndepărtați bujia (16a) cu o cheie pentru bujii.
3. Stabiliţi o distanţă de 0,75 mm (0,030“), utilizând o ri-

glă de ghidare. Remontaţi bujia (16a) şi aveţi grijă să
nu o strângeţi.

14.7 Pârghia de frânare a motorului (3)
(fig. 1, 18)

Motorul este prevăzut cu o frână mecanică, care trebuie
verificată în mod regulat. La eliberarea pârghiei de frâna-
re a motorului (3), cuţitul (27) trebuie să se oprească în 7
secunde.
Un cuţit în funcţiune (27) emite un şuierat clar perceptibil.
Mişcarea cuţitului (27) este semnalizată prin şuieratul pro-
dus şi poate fi astfel controlată.

INDICAŢIE
Dacă stabiliţi că dispozitivul de oprire a cuţitului nu func-
ţionează corect, vă rugăm să contactaţi punctul de ser-
viciu pentru clienţi, respectiv un atelier de specialitate.

Asiguraţi-vă că aparatul se află într-o stare impecabilă pe
parcursul întregii durate de funcţionare. O întreţinere cu-
rentă necorespunzătoare poate conduce la vătămări peri-
culoase.

15 Transport
 AVERTIZARE

Pericol de vătămare și de provocare a arsuri-
lor!
Produsul poate porni pe neașteptate, ceea ce poate du-
ce la vătămări.
– Opriţi motorul înainte de a efectua orice lucrare de

curăţare sau întreţinere curentă.
– Lăsaţi motorul să se răcească.
– Scoateţi fişa bujiei de la bujie.

INDICAŢIE
Pentru transport, trebuie să aduceţi întotdeauna înălţi-
mea de tăiere în poziţia cea mai ridicată.

1. Goliți rezervorul de carburant cu o pompă de aspirare
a carburantului (nu este inclusă în pachetul de livrare)
într-un recipient admisibil.

2. Goliţi uleiul de motor din motorul cald.
3. Curăţaţi nervurile de răcire ale cilindrului şi carcasa.
4. Pliaţi etrierul de împingere superior (4) (consultaţi

16.2).
5. Înfăşuraţi câteva straturi de carton ondulat între etrie-

rul de împingere superior și inferior (4/ 8) şi motor,
pentru a preveni frecarea.

6. Pentru a preveni deteriorarea şi vătămarea, trebuie să
asigurați produsul împotriva răsturnării şi alunecării,
atunci când este transportat în autovehicule.

16 Depozitare
ATENŢIE
Curăţaţi şi întreţineţi curent produsul înainte de depozi-
tare.

ATENŢIE
Nu depozitaţi produsul cu coşul colector de iarbă plin.
Dacă temperaturile sunt foarte ridicate, iarba începe să
fermenteze în urma încălzirii. Există pericol de incendiu!

Depozitați produsul și accesoriile acestuia într-un loc întu-
necos, uscat și ferit de îngheț și inaccesibil pentru copii.
Temperatura optimă de depozitare se situează între 5°C
și 30˚C.
Păstrați produsul în ambalajul original. 
Acoperiți aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Păstrați manual de utilizare împreună cu produsul.

• Nu păstraţi niciodată produsul cu carburant în rezer-
vor în interiorul unei clădiri în care ar vaporii de carbu-
rant ar putea intra în contact cu flacără deschisă sau
scântei.

• Lăsați motorul să se răcească înainte de a depozita
produsul în spaţii închise.

• În cazul în care perioada de depozitare este lungă,
goliţi rezervorul de carburant cu ajutorul unei pompe
de aspirare a carburantului (nu este inclusă în pache-
tul de livrare).

• Pentru a evita pericolul de incendiu, menţineţi motorul,
ţeava de eşapament şi zona din jurul rezervorului de
carburant lipsită de iarbă, frunze sau vaselină scursă
(ulei).

16.1 Pregătire pentru depozitarea
cositorii pentru gazon

 AVERTIZARE
Nu îndepărtați carburantul în încăperi închise, în apropi-
erea focului sau când se fumează. Vaporii de gaz pot
provoca explozii sau incendii.

1. Goliţi rezervorul de carburant (11) (vezi 14.4).
2. Efectuaţi un schimb de ulei (vezi 14.3).
3. Scoateți fișa bujiilor (16) de pe bujie (16a). 

Scoateți bujia (16a) utilizând o cheie bujie (vezi 14.6).
4. Completaţi cilindrul cu cca. 0,2 l de ulei prin interme-

diul unei canistre de ulei.
5. Trageţi lent demarorul palanului cu cablu (25), astfel

încât uleiul să protejeze interiorul cilindrului.
6. Reînşurubaţi bujia (16a).
7. Curăţaţi nervurile de răcire ale cilindrului şi carcasa

(vezi 13).
8. Curăţaţi întregul produs, pentru a proteja vopseaua.
9. Păstraţi produsul într-un loc bine aerisit.
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16.2 Închiderea prin rabatare a etrierului
de împingere superior (4) (fig. 1)

 AVERTIZARE
Pericol de prindere!
Menţineţi permanent etrierul de împingere cu o mână în
poziţia cea mai ridicată.
– Nu poziționați niciodată degetele între etrierul de îm-

pingere superior și inferior.

Etrierul de împingere superior (4) este pliabil pentru eco-
nomisirea spaţiului la păstrare.
1. Detașați coşul colector de iarbă (23).
2. Agăţaţi demarorul palanului cu cablu (25) la cârligul

pentru cablu (24).
3. Deschideţi pârghiile de tensionare rapidă (5) de la etri-

erul de împingere inferior (8).
4. Rotiţi pârghia de tensionare rapidă (5) transversal faţă

de etrierul de împingere. În acest sens, pârghia de
tensionare rapidă (5) trebuie îndepărtată uşor de la
etrierul de împingere inferior (8).

5. Pliaţi etrierul de împingere superior (4) în jos. Cabluri-
le nu trebuie să fie prinse.

17 Reparație și comandă pentru
piese de schimb

După reparaţie sau întreţinere curentă, asiguraţi-vă că
sunt montate toate piesele de siguranţă tehnică şi că sunt
în stare impecabilă. Accesul la piesele cu pericol de vătă-
mare nu este permis altor persoane şi copiilor.

ATENŢIE
Conform legislaţiei privind răspunderea pentru produse,
nu se acordă garanţie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparaţii necorespunzătoare sau din cauza neu-
tilizării pieselor de schimb originale.
Contactaţi un punct de serviciu pentru clienţi sau un
specialist autorizat. Acelaşi lucru se aplică şi pentru ac-
cesorii.

Puteți obține piese de schimb și accesorii de la centrul
nostru de service. În acest scop scanați codul QR de pe
pagina de titlu.

INDICAŢIE
Indicație importantă în caz de reparații
În cazul livrării returnate pentru reparații, vă rugăm să
rețineți că, din motive de securitate, produsul trebuie tri-
mis la stația de service fără ulei și combustibil.

17.1 Comandă pentru piese de schimb
La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
mătoarele informații:

• Notație model
• Număr articol
• Datele de pe plăcuța de fabricație

Piese de schimb / accesorii

Nr. articol cuţit: 7911200639
Nr. articol ulei de motor: 7850000025

17.2 Informații cu privire la service
Trebuie menționat faptul că, în cazul acestui produs, ur-
mătoarele piese sunt supuse uzurii în conformitate cu uti-
lizarea prevăzută sau uzurii naturale, respectiv că urmă-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.
Piese de uzură*: bujie, filtru de aer, cuţit, curea trapezoi-
dală
* = Nu este inclus în pachetul de livrare!

18 Remedierea avariilor
Defecțiune Cauza posibilă Remediere
Funcționare inconstantă, vibrație puter-
nică a produsului.

Șuruburi slăbite. Verificați șuruburile.
Fixarea cuțitului slăbită. Verificați fixarea cuțitului.
Cuțit descentrat. Înlocuiți cuțitul.

Motorul nu funcţionează. Pârghia de frânare a motorului nu este
apăsată.

Apăsați pârghia de frânare a motorului.

Pârghia de accelerare în poziție greși-
tă.

Verificați reglajul.

Bujie defectă. Înlocuiți bujia.
Rezervor de carburant gol. Încărcați carburant.
Carburant murdar. Goliți rezervorul de carburant și umpleți

carburant curat.
Motor defect. Apelați la un serviciu pentru clienți au-

torizat.
Motorul funcționează inconstant. Filtru de aer murdar. Curățați filtrul de aer.

Bujie murdărită. Curățați bujia.
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Gazonul devine galben, tăiere neregu-
lată.

Filtru de aer murdar. Curățați filtrul de aer.
Bujie murdărită. Curățați bujia.

Dispozitivul de evacuare a ierbii este
murdar.

Înălțime de tăiere prea joasă. Reglați înălțimea de tăiere.
Cuțit uzat. Schimbați cuțitul.
Coș colector de iarbă înfundat. Goliți coșul colector de iarbă sau înlă-

turați înfundarea.

19 Eliminarea ca deşeu şi
revalorificarea

Indicaţii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Vă rugăm să eliminaţi am-
balajele ca deşeu, în mod ecolo-
gic.

Posibilităţile de reciclare ale aparatelor casate le
puteţi afla de la administraţia comunală sau
municipală.
Carburanți și uleiuri

• Înainte de eliminarea ca deșeu a produsului trebuie să
goliți rezervorul de carburant și recipientul cu ulei de
motor!

• Carburantul şi uleiul de motor nu reprezintă gunoi me-
najer şi nu trebuie aruncate în sistemul de canalizate,
ci trebuie colectate separat, respectiv eliminate ca de-
şeu!

• Rezervoarele goale de ulei și carburant trebuie să fie
eliminate ecologic.

20 Declarație de conformitate UE
Traducerea declaraţiei de conformitate originale
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici
coincide cu directivele și normele în vigoare.
Marcă: Scheppach
Notație art.: COSITOARE PENTRU GAZON PE

BENZINĂ – MS225-56
Nr. art. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Directive UE:
2014/30/UE, 2011/65/UE*, 2006/42/CE, 
2000/14/CE_2005/88/CE, 2016/1628/UE
* Obiectul declarației descris mai sus îndeplinește pre-
scripțiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și
electronice.
Norme aplicate:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Procedura de evaluare a conformității:
2000/14/CE_2005/88/CE – Anexa: VI
Nivel de putere acustică
garantat (LwA):

98 dB

Nivelul de putere acustică
măsurat (LWA):

94,7 dB

Organismul notificat: TÜV SÜD
Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, 
Germania

Număr: 0036
2016/1628/UE
Emisie. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Împuternicit pentru documentație:
Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Objašnjenje simbola na proizvodu
Korišćenje simbola u ovom priručniku treba da Vam skre-
ne pažnju na moguće rizike. Bezbednosni simboli i obja-
šnjenja, koja ih prate, moraju da se tačno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za sprečavanje nezgoda.

Pažnja! Nepoštovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepoštovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje može do-
vesti do teških, pa i smrtonosnih povreda.

Pre puštanja u rad pročitati i pridržavati se
priručnika za upotrebu i sigurnosnih napo-
mena!

Na padinama nemojte kositi naviše ili nani-
že.

Pre rada sa kosilicom za travu uklonite sitne
delove koji leže naokolo i koji bi mogli biti iz-
letati naokolo.

Opasnost usled razletanja delova za vreme
dok motor radi.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na
dovoljnom sigurnosnom rastojanju.

Pre sprovođenja radova na održavanju uklo-
nite konektor svećice za paljenje.

Držite šake i stopala dalje od rotirajućih no-
ževa.

Motor se veoma zagreva tokom rada. Ne
dodirujte ga!

Nosite zaštitu od buke. Nosite zaštitne nao-
čare.

PAŽNJA! Radni materijali su zapaljivi i ek-
splozivni - opasnost od opekotina. Ne točiti
gorivo kada motor radi ili je zagrejan.

Zapremina rezervoara

Ulje za motor

Dužina noža. Maks. širina sečenja.

Garantovani nivo zvučne snage proizvoda.

Kontrolišite nivo ulja.

DRIVE - stremen pogona za vožnju
STOP - poluga za kočenje motorom

Opasnost od trovanja! Proizvod koristite sa-
mo na otvorenom i nikad u zatvorenim ili lo-
še provetrenim prostorijama.

Proizvod odgovara važećim evropskim di-
rektivama.

Proizvod odgovara važećim srpskim direkti-
vama.

1 Uvod
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Poštovani kupče
Želimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vašim
novim proizvodom.
Napomena:
Proizvođač ovog proizvoda, u skladu sa važećim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za štetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slučaju:

• nestručnog rukovanja
• Nepoštovanje priručnika za upotrebu
• Popravki od strane trećih lica, neovlašćenih stručnih lica
• Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
• nenamenske upotrebe
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Vodite računa o sledećem:
Priručnik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.
Ono sadrži važne informacije u vezi sa bezbednim, struč-
nim i ekonomičnim radom sa ovim proizvodom, načinima
sprečavanja opasnosti, uštede troškova popravke, skra-
ćenjem vremena stajanja, pouzdanošću i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ručnika za upotrebu morate obavezno da poštujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji važe u vašoj državi.
Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro čuvajte priručnik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda trećem licu uručite svu njegovu dokumentaciju.

2 Opis proizvoda (sl. 1-22)
1. Upravljač
2. Stremen pogona za vožnju
3. Poluga za kočenje motora
4. Gornji pomični profil
5. Poluga brzog zatezača
6. Plastična zvezdasta navrtka
7. Štipaljka za kabl
8. Donji pomični profil
9. Vođica (pomični profil)
10. Poklopac rezervoara
11. Rezervoar za gorivo
12. Poklopac prečistača za vazduh
12a. Prečistač za vazduh
13. -
14. Priključak za vodu
15. Radni točak
16. Konektor za svećice za paljenje
16a. Svećica za paljenje
17. Izduvni sistem
18. Merna šipka za ulje
19. Zaklopka za bočno izbacivanje
19a. Bočno izbacivanje
20. Mehanizam za podešavanje visine rezanja
21. Pogonski točak
22. Klapna za izbacivanje
23. Džak za skupljanje trave
24. Kuka za uže
25. Starter sa sajlom
26. Umetak za mulčiranje
27. Nož
28. Zavrtanj noža
29. Podloška
30. Vreteno motora
31. Zavrtanj karburatora
32. Klinasti remen

3 Opseg isporuke (sl. 1-2)
Poz. Količina Oznaka
4. 1 x Benzinska kosilica za travu sa gornjim

pomičnim profilom
5. 2 x Poluga brzog zatezača
6. 4 x Plastična zvezdasta navrtka
7. 1 x Štipaljka za kabl
8. 1 x Donji pomični profil
9. 2 x Vođica (pomični profil)
19a. 1 x Bočno izbacivanje
23. 1 x Džak za skupljanje trave
26. 1 x Umetak za mulčiranje

A. 2 x Zavrtanj M8
B. 2 x Mala podloška
C. 2 x Velika podloška
D. 2 x Držač odstojanja

1 x Priručnik za upotrebu

4 Namenska upotreba
Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugačija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oštećenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik/rukova-
lac, a ne proizvođač.
U namensku upotrebu spada i poštovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montažu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priručniku za upotrebu.
Osobe koje koriste proizvod i održavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o mogućim
opasnostima.
Proizvođač se oslobađa bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i štete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvođača.
Obavezno je poštovati propise proizvođača vezane za si-
gurnost, rad i održavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnički podaci.
Molimo vas da imate u vidu da naši proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

 UPOZORENJE
Radi Vaše sopstvene bezbednosti, pre puštanja u rad
proizvoda pažljivo pročitajte ovaj priručnik i opšta be-
zbednosna uputstva. Ukoliko proizvod predajete trećem
licu, uvek priložite ovo uputstvo za upotrebu.

Objašnjenje signalnih reči u
priručniku za upotrebu

 OPASNOST
Signalna reč koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teške povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

 UPOZORENJE
Signalna reč koja ukazuje na moguću opasnu
situaciju koja za posledicu može imati smrto-
nosne ili teške povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

 OPREZ
Signalna reč koja ukazuje na moguću opasnu
situaciju koja za posledicu može imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.
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PAŽNJA
Signalna reč koja ukazuje na moguću opasnu
situaciju koja za posledicu može imati materi-
jalnu štetu na proizvodu ili svojini/vlasništvu,
ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene
PAŽNJA
Pažnja!
Pri korišćenju proizvoda moraju se poštovati neke mere
predostrožnosti, kako bi se izbegle povrede i oštećenja.
Zato pažljivo pročitajte ovaj priručnik za upotrebu/sigur-
nosne napomene. U slučaju da proizvod prosleđujete
drugim osobama, takođe im uručite i ovaj priručnik za
upotrebu/sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgo-
vornost za nesreće i štetu koje nastanu usled nepošto-
vanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.

 OPASNOST
Ako se ova instrukcija ne poštuje postoji maksimalna
opasnost po život odn. opasnost od povreda opasnih po
život.

 UPOZORENJE
Ako se ova instrukcija ne poštuje postoji opasnost po ži-
vot odn. opasnost od teških povreda.

 OPREZ
U slučaju nepoštovanja ove instrukcije postoji mala do
srednja opasnost od povreda.

NAPOMENA
U slučaju nepoštovanja ove instrukcije postoji opasnost
od oštećenja motora ili druge materijalne imovine.

Ko ne sme da koristi proizvod:
• Deca i druge osobe koje nisu upoznate sa uputstvom

za upotrebu (lokalni propisi mogu odrediti najmanju
starosnu granicu korisnika).

• Licima koja su pod uticajem alkohola, narkotika ili le-
kova, koja su umorna ili bolesna nije dozvoljeno kori-
šćenje.

Bezbednosne napomene za rukom vođene kosilice za
travu

• Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte se
sa podešavanjima i pravilnom upotrebom proizvoda.

• Nikada nemojte dozvoliti deci ili drugim osobama koje
ne poznaju uputstvo za rukovanje da koriste kosilicu
za travu. Lokalni propisi mogu odrediti najmanju staro-
snu granicu korisnika.

• Nikada ne kosite dok su drugi ljudi, posebno deca ili
životinje, u blizini. Imajte u vodu da osoba koja upra-
vlja mašinom ili korisnik snosi odgovornost za nezgo-
de koje uključuje druge osobe ili njihovu imovinu.

• Kosite samo pri dobroj vidljivosti. Neophodno je držati
druge ljude na odstojanju.

• U slučaju da proizvod prosleđujete drugim osobama,
takođe im uručite i ovaj priručnik za upotrebu.

• Tokom košenja uvek mora da se nosi čvrsta, nekliza-
juća obuća i dugačke pantalone. Nemojte da kosite
bosi ili u laganim sandalama.

• Proverite teren na kojem će se proizvod koristiti i uklo-
nite sve predmete, kao što su kamenje, igračke, pru-
će, žica, itd. koja se mogu zahvatiti i odbaciti iz uređa-
ja.

• Ugasite motor, sačekajte da se potpuno zaustavi i iz-
vucite konektor svećice za paljenje, kada
– napustite proizvod.
– uklanjate blokade ili začepljenja.
– Je proizvod bio u dodiru sa stranim telima.
– se na proizvodu pojavljuju smetnje i neobične vi-

bracije.

 UPOZORENJE
Gorivo je izuzetno zapaljivo:
• Gorivo čuvajte u samo za to predviđenim posudama

(kanisterima).
• Dopunjavanje goriva obavljajte samo na otvorenom i

nemojte pušiti tokom sipanja goriva.
• Gorivo se mora napuniti pre pokretanja motora. To-

kom rada motora ili neposredno nakon isključivanja
proizvoda se ne sme otvarati poklopac rezervoara ili
dopunjavati gorivo.

• Ako je došlo do prelivanja goriva, nemojte pokušavati
da pokrenete motor. Umesto toga, proizvod se mora
ukloniti sa površine kontaminirane gorivom. Treba iz-
begavati svaki pokušaj paljenja sve dok isparenja go-
riva ne ispare.

• Iz razloga bezbednosti, rezervoar za gorivo i zatvarači
rezervoara moraju se zameniti ako su oštećeni.

• Nikada nemojte čuvati gorivo u blizini izvora varnica.
Uvek koristite provereni kanistar. Držite gorivo dalje
od dece.

• Zamenite neispravne prigušivače zvuka.
• Pre upotrebe uvek vizuelno proverite da li su nož i za-

vrtnji za pričvršćivanje istrošeni ili oštećeni. Da bi se
izbegla neravnoteža, istrošeni ili oštećeni noževi i za-
vrtnji za pričvršćivanje smeju da se menjaju samo u
kompletu.

Rukovanje:
• Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu čvr-

sto zategnuti i da je proizvod u bezbednom radnom
stanju.

• Nikada nemojte čuvati proizvod sa gorivom u rezervo-
aru unutar bilo kakve zgrade, u kojoj bi možda ispare-
nja goriva mogla doći u dodir sa otvorenim plamenom
ili varnicama.

• Ostavite motor da se ohladi, pre nego što parkirate
proizvod u zatvorenim prostorijama.

• Da biste izbegli opasnost od požara, održavajte mo-
tor, izduvnu cev i područje oko rezervoara za gorivo
čistim od trave, lišća ili masti (ulja) koja curi.

• Redovno proveravajte deo za skupljanje trave u po-
gledu istrošenosti i gubitka funkcionalnosti.
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• Iz bezbednosnih razloga zamenite istrošene ili ošteće-
ne delove.

• Ako rezervoar za gorivo mora da se isprazni, to bi tre-
balo da se vrši na otvorenom.

• Nemojte ostaviti motor sa unutrašnjim sagorevanjem
da radi u zatvorenim prostorijama u kojima se može
nakupiti opasan ugljen monoksid.

• Kosite samo po dnevnom svetlu ili dobrom osvetljenju.
• Ako je moguće, izbegavajte upotrebu proizvoda kada

je trava mokra.
• Upotreba proizvoda tokom nevremena je zabranjena -

opasnost od udara groma!
• Pri tom uvek vodite računa o stabilnom položaju na

padinama.
• Vodite proizvod samo brzinom hoda.
• Kod proizvoda na točkovima važi: Kosite poprečno na

padinu, nikada naviše ili naniže. Budite posebno oba-
zrivi pri promeni smera kretanja na padini.

• Nemojte kositi na prekomerno strmim padinama i de-
ponijama smeća, jarugama ili nasipima. Budite poseb-
no obazrivi pri vožnji unazad ili povlačenju proizvoda
ka sebi.

• Zaustavite nož, ako kosilica za travu mora da se malo
nagne, prilikom transporta po površinama koje nisu
travnate i kada se kosilica za travu pomera do i od po-
vršine koja treba da se kosi.

 OPREZ
Kosilica za travu ne sme da se koristi a da nije montiran
kompletan deo za skupljanje trave ili samozatvarajući
razdvajajući zaštitni uređaj za otvor za izbacivanje.

• Nikada nemojte da koristite kosilicu za travu sa ošte-
ćenim zaštitnim uređajima ili zaštitnim rešetkama ili
bez montiranih zaštitnih uređaja, npr. odbojnih limova
i/ili delova za skupljanje trave.

• Nemojte menjati podešavanja za regulaciju motora i
nemojte ga pustiti da prebrzo radi.

• Otpustite kočnicu motora i raspregnite sve rezne alate
i pogone pre pokretanja motora.

• Pokrenite motor uz oprez, u skladu sa instrukcijama
proizvođača. Vodite računa da noge budu dovoljno
daleko od noža.

• Kosilica za travu ne sme da se naginje pri pokretanju
motora, osim ako kosilica za travu u tom postupku
mora da se malo podigne. U tom slučaju ga nagnite
samo koliko je to apsolutno potrebno i podignite samo
onu stranu koja je dalje od korisnika.

• Nemojte da pokrećete motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

• Nikada nemojte stavljati ruke na ili ispod rotirajućih
delova. Uvek se udaljite od otvora za izbacivanje.

• Nikada nemojte da podižete ili nosite kosilicu za travu
kada motor radi.

• Ugasite motor i uverite se da su se svi pokretni delovi
zaustavili i da je ključ za paljenje, ako postoji, izvučen:
– Pre otpuštanja blokada ili uklanjanja začepljenja u

kanalu za izbacivanje.
– Pre provere, čišćenja proizvoda ili radova na nje-

mu.

– Ako je pogođeno strano telo. Tražite oštećenja na
proizvodu i sprovedite potrebne popravke, pre ne-
go što ponovo počnete i radite sa proizvodom. Ako
proizvod počne da neobično jako vibrira, potrebno
je odmah izvršiti proveru.

– Kada se udaljite od proizvoda.
– Pre nego što dolivate gorivo.

• Prigušna zaklopka mora da se zatvori prilikom nak-
nadnog okretanja motora. Ako motor ima zapornu sla-
vinu za benzin, ona mora da se zatvori posle upotre-
be.

• Rad proizvoda sa prekomernom brzinom može da po-
veća opasnost od nezgoda.

• Budite oprezni kod radova podešavanja na proizvodu i
sprečite uklještenje prstiju između noža koji se kreće i
krutih delova uređaja.

• Budite posebno oprezni pri košenju na nestabilnim po-
dlogama, na deponijama smeća, jarugama i nasipima
u blizini.

• Izbegavajte mesta na kojima točkovi više ne prianjaju
ili na kojima je košenje nebezbedno.

• U blizini puta uvek pazite na saobraćaj.

 OPASNOST
Opasnost od spoticanja!
Budite posebno obazrivi pri kretanju unazad i pri povla-
čenju proizvoda.
Pre bilo kakvog pokreta unazad se uverite da iza vas
nema male dece.

• Korisnik mora da bude dovoljno obučen za upotrebu,
podešavanje i rukovanje (uključujući zabranjene aktiv-
nosti).

• Redovno proveravajte proizvod i pre svake upotrebe
se uverite da sve blokade pokretanja i prekidači propi-
sno funkcionišu.

• Imajte u vidu nepropisno održavanje, upotreba neod-
govarajućih rezervnih delova ili uklanjanje odnosno
modifikacija sigurnosnih uređaja može dovesti do
oštećenja na proizvodu i do teških povreda osobe koja
s tim radi.

• Imajte u vidu da se bezbednosni sistemi ili uređaji pro-
izvoda ne smeju prepravljati ili deaktivirati. Nikada ne-
mojte uklanjati delove koji služe bezbednosti.

• Imajte u vidu da korisnik bilo kakva zapečaćena pode-
šavanja za regulaciju broja obrtaja ne sme da menja
niti da manipuliše.

• Koristite samo noževe i dodatnu opremu koje je pre-
poručio proizvođač. Upotreba drugih alata za umeta-
nje i drugog pribora može za korisnika da predstavlja
opasnost od povreda.

• Uvek održavajte proizvod u dobrom radnom stanju.
• Neophodno je praviti dovoljne pauze da bi se smanjilo

opterećenje bukom i vibracijom.
Preostale opasnosti i mere zaštite
Zanemarivanje principa ergonomije
Neredovno korišćenje lične zaštitne opreme (LZO)
Neredovno korišćenje ili nekorišćenje lične zaštitne opre-
me može da dovede do teških povreda.
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• Nosite propisanu zaštitnu opremu.
Ponašanje ljudi, naopako ponašanje

• Uvek budite potpuno skoncetrisani prilikom bilo kakvih
radova.

Preostala opasnost
• Nikada ne može da se isključi

Opasnost usled buke
Oštećenja sluha
Duži i nezaštićeni rad sa proizvodom može da dovede do
oštećenja sluha.

• Obavezno nosite zaštitu od buke.
Ponašanje u slučaju nužde
Ako se eventualno dogodi nezgoda, preduzmite odgova-
rajuće neophodne mere prve pomoći i u najkraćem roku
potražite pomoć kvalifikovanog lekara.

6 Tehnički podaci
Tip motora 1-cilindrični, 4-taktni OHV

motor
Zapremina motora 224 cm³
Radni broj obrtaja 2800 min-1

Snaga motora 4,4kW/6,0PS
Gorivo Normalni benzin/bezolovni

maks. 10% bioetanola
Zapremina rezervoara 1,2 l
Ulje za motor SAE 30/10W-30/10W-40
Sadržaj rezervoara/ulje 0,4 l
Mehanizam za podešava-
nje visine rezanja

25-75 mm/7-struki

Zapremina džaka za sku-
pljanje trave

65 l

Širina reza 56 cm
Težina 31,0 kg

Zadržana su sva prava na tehničke izmene!
Buka i vibracije

 UPOZORENJE
Buka može ozbiljno narušiti vaše zdravlje. Ukoliko buka
mašine premašuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuću zaštitu za sluh.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvučnog pritiska LpA 74,7 dB
Nepreciznost merenja KpA 1,92 dB
Nivo zvučne snage LwA 94,7 dB
Nepreciznost merenja KwA 1,92 dB

Pridržavajte se po potrebi vremenima odmora i ograničite
vreme rada samo na najnužnije.
Karakteristične vrednosti vibracije

Vibracija ahv 5,7 m/s²
Nepreciznost merenja Kh 2,3 m/s²

Ograničite stvaranje buke i vibracija na najmanju me-
ru!

• Koristite samo besprekorne proizvode.
• Redovno održavajte i čistite proizvod.
• Prilagodite način rada proizvodu.
• Nemojte preopterećivati proizvod.
• Po potrebi dajte proizvod na proveru.
• Isključite proizvod, kada se ne koristi.
• Nosite rukavice.

 UPOZORENJE
Pri dužem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
može doći do poremećaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).
Sindrom belih prstiju je vaskularni poremećaj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvaćene oblasti se više ne snabdevaju dovoljnom količi-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Česta upo-
treba vibrirajućih proizvoda može da izazove oštećenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
šači, dijabetičari).
Ukoliko primetite neuobičajena pogoršanja, odmah pre-
stanite sa radom i potražite savet lekara.

Proučite sledeća uputstva da biste smanjili opasnosti:
• Održavajte vaše telo, a posebno ruke, toplim kada je

vreme hladno.
• Pravite redovne pauze i pri tom mrdajte rukama da bi-

ste podstakli cirkulaciju.
• Obezbedite što je moguće manje vibracije proizvoda

redovnim održavanjem i čvrstim delovima na proizvo-
du.

7 Raspakivanje
 UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igračke za
decu!
Deca ne smeju da se igraju plastičnim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gušenja!

• Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.
• Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurače pako-

vanja/transportne osigurače (ako postoje).
• Proverite da li je opseg isporuke potpun.
• Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-

portnih oštećenja. Eventualna oštećenja odmah prija-
vite prevozničkom preduzeću koje je isporučilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

• Ako je moguće, sačuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

• Pre upotrebe se upoznajte sa priručnikom za upotrebu
proizvoda.

• Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potrošne i rezervne delove. Rezervne delove
možete nabaviti kod Vašeg specijalizovanog prodav-
ca.
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• Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaža
 OPREZ

Opasnost od povreda zbog rotirajućeg noža. Sprovodite
radove na proizvodu samo kada je nož isključen i miru-
je!

PAŽNJA
Vodite računa da se pri montaži pomičnih profila ne pri-
gnječi uže za gas.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu površinu.
Potreban alat:

• Krstasti odvijač*
* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

8.1 Montaža donjeg pomičnog
profila (8) (sl. 1, 3, 4)

1. Demontirajte komponentu sa zavrtnja M8 (A), odstoj-
nika (D) i plastične zvezdaste navrtke (6).

2. Gurnite jednu vođicu (9) na zavrtanj na donjem pomič-
nom profilu (8).

3. Postavite donji pomični profil (8) na vođice (9).
Pritom vodite računa da donji pomični profil (8) leži u
zavrtnju i da se otvori za montažu poklapaju.

4. Umetnite po jedan zavrtanj M8 (A) kroz montažne
otvore na donjem pomičnom profilu (8).

5. Postavite odstojnik (D) na svaki zavrtanj M8 (A) i svaki
pričvrstite plastičnom zvezdastom navrtkom (6).

8.2 Montaža gornjeg pomičnog
profila (4) (sl. 1, 5, 6)

1. Poravnajte gornji pomični profil (4) sa odgovarajućim
tačkama pričvršćivanja donjeg pomičnog profila (8).

2. Postavite podlošku (C) na svaku od poluga brzog za-
tezača (5) i pričvrstite ih kroz gornje i donje otvore za
montažu pomičnih profila (4/8).

3. Postavite podlošku (B) na svaku od poluga brzog za-
tezača (5).

4. Pričvrstite poluge brzog zatezača (5) pomoću plastič-
ne zvezdaste navrtke (6).
Pritom vodite računa da sajla za gas i Bowden sajla,
koje će kasnije biti pričvršćene stezaljkom za sajle (7),
ne smetaju.

8.3 Montaža startera sa sajlom (25)
(sl. 7, 8)

1. Zakačite dršku startera sa sajlom (25) na kuku za uže
(24).
2. Fiksirajte sajlu za gas priloženom stezaljkom za sajle
(7) na donji pomični profil (8).

9 Pre stavljanja u pogon
PAŽNJA
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

 UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje!
Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv-
nih gasova može dovesti do ozbiljnog narušavanja
zdravlja, a u ekstremnom slučaju i do smrti.
– Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva-

nje i izduvne gasove.
– Proizvod koristite samo na otvorenom.

PAŽNJA
Oštećenje proizvoda!
Ukoliko se proizvod koristi bez ili sa malo motornog ulja
i ulja za prenosnik može doći do oštećenja motora.
– Pre puštanja u rad dolije gorivo i ulje. Proizvod se

isporučuje bez motornog ulja i ulja za prenosnik.

PAŽNJA
Zagađenje životne sredine!
Proliveno ulje može trajno zagaditi životnu sredinu. Teč-
nost je visoko toksična i može brzo dovesti do zagađe-
nja vode.
– Punjenje / pražnjenje ulja vršite samo na ravnim,

čvrstim površinama.
– Koristite priključak za punjenje ili levak.
– Ispušteno ulje prikupite u odgovarajuću posudu.
– Odmah pažljivo obrišite proliveno ulje i odložite krpu

u skladu sa lokalnim propisima.
– Odložite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propisi-

ma.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja!
Ukoliko se koristi pogrešno skladišteno ili neispušteno
gorivo, karburator se može začepiti ili negativno uticati
na rad motora.
– Gorivo koje nije potrebno stavite u hermetički zatvo-

renu posudu i čuvajte u tamnoj, hladnoj prostoriji.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu površinu.
Potreban alat:

• Merna posuda 1-litarska (otporna na ulje/gorivo)*
• Levak*
• Krpa*
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9.1 Dopuna motornog ulja (sl. 9)
PAŽNJA
Proizvod se isporučuje bez motornog ulja. Zbog to-
ga pre puštanja u rad obavezno sipati ulje. U tu svr-
hu koristite višenamensko ulje (SAE 10W-30 ili SAE
10W-40).

Redovno proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u
pogon. Suviše nizak nivo ulja može oštetiti motor.
1. Odvrnite mernu šipku za ulje (18).
2. Pomoću levka napunite rezervoar motornim uljem.

Obratite pažnju na maks. količinu punjenja (vidi deo
Tehnički podaci). Pažljivo sipajte ulje do donje ivice
ulivnog otvora.

3. Obrišite mernu šipku za ulje (18) čistom krpom koja
ne ostavlja vlakna.

4. Ponovo umetnite mernu šipku za ulje (18) i ponovo je
izvucite. Proverite nivo ulja i nemojte ponovo da zavr-
ćete mernu šipku.

5. Nivo ulja mora biti unutar srednje oznake na mernoj
šipki za ulje (18).

6. Ukoliko je nivo punjenja ulja suviše nizak, dodajte pre-
poručenu količinu ulja (vidi deo Tehnički podaci).

7. Zatim ponovo zavrnite šipku za merenje ulja (18).

9.2 Dopuna goriva (sl. 10)
 OPASNOST

Opasnost od požara i eksplozije!
Gorivo se pri punjenju može zapaliti i eventualno ek-
splodirati. To dovodi do teških opekotina ili smrti.

• Isključite motor i sačekajte da se ohladi.
• Držite dalje od toplote, plamena i varnica.
• Gorivo dopunjavajte samo na otvorenom.
• Nosite zaštitne rukavice.
• Izbegavajte kontakt sa kožom i očima.
• Proizvod pokrećite na udaljenosti od najmanje 3 m od

mesta punjenja goriva.
• Vodite računa o mestima curenja. Ukoliko gorivo curi,

nemojte pokretati motor.

PAŽNJA
Proizvod se isporučuje bez goriva. Zato pre
puštanja u rad obavezno sipati gorivo. U ti
svrhu koristiti benzin Super E10.

1. Očistite okruženje područja punjenja. Nečistoće u re-
zervoaru za gorivo (11) prouzrokuju smetnje u radu.

2. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (10), kako bi
eventualno postojeći natpritisak mogao da se rastere-
ti.

3. Napunite pomoću levka rezervoar za gorivo (11) gori-
vom. Obratite pažnju na maks. količinu punjenja (vidi
deo Tehnički podaci). Pažljivo sipajte gorivo do donje
ivice ulivnog otvora.

4. Ponovo zatvorite poklopac rezervoara (10). Uverite se
da je zatvarač rezervoara čvrsto zatvoren.

5. Očistite poklopac rezervoara (10) i okolinu.

10 Puštanje u rad
NAPOMENA
Izvesno opterećenje bukom ovog proizvoda
ne može da se izbegne. Planirajte bučne ra-
dove na dozvoljeno vreme koje je za to pred-
viđeno. Pridržavajte se po potrebi vremenima
odmora i ograničite vreme rada samo na naj-
nužnije.
Radi vaše lične zaštite i zaštite osoba koje se
nalaze u blizini, mora da se nosi prikladna za-
štita od buke.

10.1 Podešavanje visine rezanja (sl. 11)
PAŽNJA
Podešavanje visine sečenja sme da se vrši
samo kada je motor ugašen i konektor sveći-
ce za paljenje izvučen.
• U gustoj i visokoj travi podesite najveću visinu rezanja

i kosite sporije. Za prvo košenje u sezoni bi trebalo da
se izabere velika visina rezanja. Visinu rezanja pode-
site tako da se proizvod ne preoptereti.

• Izaberite visinu rezanja zavisno od stvarne dužine tra-
ve.

• Napravite više prolaza tako da se skine maksimalno 4
cm trave odjednom.

• Odgovarajuća visina rezanja kod
– ukrasnog travnjaka iznosi oko 30 - 45 mm
– korisnog travnjaka iznosi oko 40 - 65 mm.

Podešavanje visine sečenja vrši se putem poluge za po-
dešavanje visine rezanja (20). Mogu se podesiti različite
visine sečenja.
1. Povucite polugu za podešavanje visine rezanja (20)

prema spolja.
2. Pomerite polugu za podešavanje visine sečenja (20) u

željeni položaj visine sečenja.
3. Ponovo otpustite polugu za podešavanje visine reza-

nja (20). Poluga će da nalegne u željenom položaju.

10.2 Mehanizam za zaustavljanje noža
Pre svakog puštanja u rad morate da proverite mehani-
zam za zaustavljanje noža. Pokrenite motor kao što je
opisano pod 11.4.1.
1. Pustite polugu za kočenje motora (3). Motor se isklju-

čuje i nož (27) se koči.
2. Nož (27) mora da se zaustavi u roku od 7 sekundi.

10.3 Priprema površine košenja
1. Pre košenja pažljivo pregledajte površinu koja će se

kositi.
2. Uklonite kamenje, pruće, kosti, žicu, igračke i druge

predmete, koje bi proizvod mogao da izbaci.
3. Vodite računa da se na površini koja treba da se kosi

ne nalaze ljudi.
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11 Rad
Kosilicu za travu pokreće snažan 4-taktni motor sa vazdu-
šnim hlađenjem.
Proizvod je opremljen 7-strukim podešavanjem visine re-
zanja, korpom za sakupljanje trave i preklopnim pomičnim
profilom.
Za funkcije komandi pogledajte sledeće opise.
Kontrola pre rukovanja

• Proverite sa svih strana motora da li eventualno curi
ulje ili gorivo.

• Proverite nivo ulja u motoru.
• Proverite nivo goriva – rezervoar bi trebao da bude

napunjen najmanje do polovine.
• Proverite stanje filtera za vazduh.
• Proverite stanje vodova za gorivo.
• Uverite se da je konektor svećice za paljenje pričvr-

šćen za svećicu za paljenje.
• Obratite pažnju na znakove oštećenja.
• Proverite da li su postavljeni svi zaštitni poklopci i da li

su svi zavrtnji, navrtke i klinovi zategnuti.

11.1 Košenje sa džakom za skupljanje
trave

PAŽNJA
Nemojte raditi sa proizvodom bez potpuno montiranog
džaka za skupljanje trave ili bez umetka za mulčiranje.

PAŽNJA
Skidajte ili montirajte džak za skupljanje trave samo ka-
da je motor isključen i nož miruje.

11.1.1 Umetanje džaka za skupljanje
trave (23) (sl. 12)

1. Podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (22).
2. Uhvatite džak za skupljanje trave (23) za ručku za no-

šenje.
3. Zakačite džak za skupljanje trave (23) na za to predvi-

đeno mesto na zadnjoj strani proizvoda.
4. Odložite zadnju zaklopku za izbacivanje (22), ona drži

džak za skupljanje trave (23) u položaju.

11.1.2 Pražnjenje džaka za skupljanje
trave (23) (sl. 12)

 UPOZORENJE
Pre skidanja džaka za skupljanje trave, isključite
motor i sačekajte da se nož zaustavi.

PAŽNJA
Opasnost od povreda!
Skidajte džak za skupljanje trave samo kada je motor
isključen i nož miruje.
Čim tokom košenja ostaci trave ostaju da leže na tlu,
džak za skupljanje trave mora da se isprazni.

1. Da biste izvadili džak za skupljanje trave (23), malo
podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (22).

2. Izvadite džak za skupljanje trave (23) držeći ga za
ručku za nošenje. U skladu sa sigurnosnim propisima,
klapna za izbacivanje (22) se spušta kada se izvadi
džak za sakupljanje trave (23) i zatvara zadnji otvor za
izbacivanje.

Ako pritom u otvoru ostaju da vise ostaci trave, onda u
svrhu lakšeg pokretanja motora treba kosilicu za travu po-
vući unazad za oko 1m.

PAŽNJA
Ostaci isečenog materijala u kućištu kosilice i na rad-
nom alatu nemojte uklanjati rukama ili nogom, već pri-
kladnim pomoćnim sredstvima, npr. četkom ili metlicom.

Da bi se obezbedilo dobro skupljanje džak za skupljanje
trave (23) i posebno filter za vazduh (12a) posle korišće-
nja moraju da se očiste.

11.2 Košenje sa umetkom za mulčiranje
Kod mulčiranja se isečeni materijal u zatvorenom kućištu
kosilice usitnjava i ponovo raspodeljuje po travnjaku. Pri-
hvat trave i odlaganje iste nije potrebno. Fino iseckani ze-
leni materijal kao prirodno đubrivo se vraća na pokošeni
travnjak, obezbeđuje vlažnost travnjaku i snabdeva ga va-
žnim hranljivim sastojcima.

NAPOMENA
Mulčiranje je moguće samo kod relativno kratkog trav-
njaka.

11.2.1 Umetanje umetka za mulčiranje (26)
(sl. 1, 13)

1. Podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (22).
2. Izvadite džak za skupljanje trave (23) (ako je stavljen)

držeći ga za ručku za nošenje.
3. Pritisnite dugme za deblokiranje na umetku za mulči-

ranje (26) i umetnite umetak za mulčiranje (26). Dug-
me za deblokiranje čujno upada na mesto.
Pritom vodite računa da umetak za mulčiranje (26)
ispravno naleže u udubljenja.

4. Podesite visinu sečenja (vidi 10.1).
Saveti za košenje sa mulčiranjem:

• Skratite travu za 2 cm pri visini trave od 4-6 cm.

11.3 Košenje sa bočnim izbacivanjem
Sa bočnim izbacivanjem (19a) ste u stanju da takođe sa-
vladate visoku i divlju travu, koja se samo retko kosi.

11.3.1 Umetanje dela za bočno izbacivanje
(19a) (sl. 1, 14)

1. Prvo uklonite džak za skupljanje trave (23) i umetnite
umetak za mulčiranje (26) (vidi 11.2).

2. Pritisnite bravu zaklopke za bočno izbacivanje (19),
sklopite je nagore i čvrsto je držite.

3. Umetnite deo za bočno izbacivanje (19a).
4. Polako zatvorite zaklopku za bočno izbacivanje (19).

Zaklopka za bočno izbacivanje (19) osigurava da deo
za bočno izbacivanje (19a) ne ispadne.
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11.3.2 Uklanjanje dela za bočno izbacivanje
(19a) (sl. 14)

1. Otklopite bočnu zaklopku za izbacivanje (19) i čvrsto
je držite.

2. Uklonite deo za bočno izbacivanje (19a) i zatvorite za-
klopku za bočno izbacivanje (19).
Ona čujno upada na mesto.

11.4 Pokretanje motora
NAPOMENA
Nož rotira kada se motor pokrene.

Nemojte pokretati proizvod, ako kanal za izbacivanje nije
prekriven jednim od sledećih delova:

• Džak za skupljanje trave
• Umetak za mulčiranje

11.4.1 Pokretanje motora (sl. 1, 15, 21)
1. Pre svakog pokretanja kontrolišite nivo goriva i motor-

nog ulja (vidi odeljke 9.1 i 9.2). Uverite se da je konek-
tor za svećice za paljenje (16) priključen na svećicu za
paljenje (16a).

2. Stojite iza kosilice za travu. Jedna ruka pritiska polugu
za kočenje motora (3) prema upravljaču (1), a druga
ruka treba da se nalazi na starteru sa sajlom (25).

3. Pokrenite motor pomoću startera sa sajlom (25). U tu
svrhu izvucite dršku oko 10-15 cm (dok se ne oseti ot-
por). I zatim jako povucite jednim trzajem. Ako se mo-
tor nije pokrenuo, još jednom povucite starter sa saj-
lom (25).

4. Zbog zaštitnog sloja na motoru može doći do stvara-
nja malo dima, kada prvi put koristite proizvod. Ovo je
normalan proces.

PAŽNJA
– Nemojte dozvoliti povratni udar pokretača sa sajlom

na povlačenje. To može da dovede do oštećenja.
– Tokom hladnog vremena može biti potrebno da se

više puta ponovi postupak pokretanja.

11.5 Isključivanje motora (sl. 1, 18, 21)
 UPOZORENJE

Opasnost od povreda!
Posle isključivanja motora nož nastavlja da radi još ne-
koliko sekundi. Kada dodirnete rotirajuće delove, može
doći do posekotina.
– Čekajte da se nož potpuno zaustavi.
– Nemojte kočiti nož rukom.
– Nosite zaštitne rukavice.
– Držite nož dalje od svojih stopala.

1. Da biste ugasili motor, prvo pustite stremen pogona
za vožnju (2) i zatim polugu za kočenje motorom (3).
Čekajte da se nož (27) zaustavi.

2. Izvucite konektor (16) sa svećice za paljenje (16a),
kako biste sprečili nenamerno pokretanje motora.

11.6 Pogon (sl. 1, 16)
Kosilica za travu je opremljena pogonom zadnjih točkova.

11.6.1 Uključivanje pogona
1. Pokrenite kosilicu za travu (vidi 11.4).
2. Povucite i držite stremen pogona za vožnju (2) prema

upravljaču (1).
3. Pogon za vožnju se uključuje (pogonski točak (21)

se3 kreće) i kosilica za travu se pokreće prema na-
pred

PAŽNJA
Izbegavajte štetu na proizvodu! Uvek potpuno pritisnite
stremen pogona za vožnju (do kraja), da bi se sprečila
posledična šteta na prenosniku.

11.6.2 Isključivanje pogona
1. Pustite stremen pogona za vožnju (2). Pogon za vo-

žnju se isključuje i kosilica za travu se zaustavlja.
2. Motor nastavlja da radi.

12 Radna uputstva
• Secite samo sa oštrim i besprekornim nožem, kako se

travke ne bi iskrzale i kako travnjak ne bi požuteo.
• Da bi se postigla čista slika sečenja, kosilicu za trav-

njak voditi na što je moguće ravnijim stazama. Te sta-
ze se uvek moraju preklapati za nekoliko centimetara,
tako da ne ostanu trake.

• Održavajte donju stranu kućišta kosilice čistom i uklo-
nite naslage trave. Naslage otežavaju postupak po-
kretanja, narušavaju kvalitet sečenja i izbacivanje tra-
ve.

• Na padinama se staza sečenja postavlja poprečno na
padinu. Klizanje kosilice za travu na dole može da se
spreči kosim položajem na gore.

12.1 Posle košenja
• Uvek prvo ostavite motor da se ohladi, pre nego što

parkirate kosilicu za travu u zatvorenoj prostoriji. 
Uklonite travu, suvo lišće, mast i ulje pre skladištenja.
Nemojte odlagati druge predmete na kosilici za travu.

• Pre ponovne upotrebe prekontrolišite sve zavrtnje i
navrtke. Čvrsto zategnite labave zavrtnje.

• Pre ponovne upotrebe ispraznite džak za skupljanje
trave.

• Takođe obratite pažnju na poglavlje „Skladištenje“.

13 Čišćenje
 UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!
Proizvod se može neočekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.
– Pre svih radova na čišćenju i održavanju isključite

motor.
– Ostavite motor da se ohladi.
– Skinite konektor svećice za paljenje sa svećice za

paljenje.
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 UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje!
Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv-
nih gasova može dovesti do ozbiljnog narušavanja
zdravlja, a u ekstremnom slučaju i do smrti.
– Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva-

nje i izduvne gasove.
– Proizvod koristite samo na otvorenom.

Potreban alat:
• Špahtla*
• Ručna metla*
• Komprimovani vazduh*

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

13.1 Čišćenje kosilice za travu (sl. 1)
• Čišćenje baštenskim crevom preporučljivo je samo sa

niskim pritiskom. Čistač visokog pritiska nije pogodan
za čišćenje proizvoda.

• Otkačite džak za skupljanje trave i iščetkajte ga ruč-
nom metlicom. Kućište kosilice za travu takođe može-
te da grubo očistite metlicom.

• Kod većih zaprljanja možete da prebrišete proizvod
vlažnom krpom.

NAPOMENA
Pre nego što nagnete kosilicu za travu, potpuno ispra-
znite rezervoar za gorivo pumpom za usisavanje goriva
(nije sadržana u opsegu isporuke).
Kosilica za travu ne sme da se nagne više od 90 stepe-
ni.

1. Najbolje je da nagnete kosilicu za travu unazad. Oba-
vezno vodite računa da svećica za paljenje (16a) pri-
tom bude okrenuta prema gore. Ako je svećica za pa-
ljenje (16a) okrenuta prema dole, ulje može da ističe i
da napravi veliku štetu u motoru i karburatoru.

2. Alternativno možete da nagnete proizvod i na stranu,
ali pri tom obavezno morate da vodite računa da se
poklopac prečistača za vazduh (12) nalazi na gornjoj
strani.

3. Očistite donju stranu kosilice za travu lopaticom i me-
tlicom. Lopatica vam pomaže da krupne i veće biljne
ostatke uklonite iz područja noža (27). Čišćenje donje
strane je lakše neposredno posle rada i uspeva bolje.
Tada su prljavština i biljni ostaci još uvek sveži i lakše
se odvajaju.

4. Po potrebi i u slučaju teško odvojive prljavštine može-
te da koristite i specijalno sredstvo za čišćenje. Agre-
sivna sredstva za čišćenje poput sredstava za hladno
čišćenje ili benzina za pranje ne smeju da se koriste.

5. Kontrolišite da li je deo za izbacivanje trave očišćen
od ostataka trave i po potrebi ih uklonite.

13.2 Čistite kosilicu za travu preko
priključka za vodu (14) (sl. 1, 16)

NAPOMENA
Ponovo pravilno nataknite konektor svećice za pa-
ljenje na svećicu za paljenje.

1. Prvo izvadite umetak za mulčiranje (26) ili džak za
skupljanje trave (23).

2. U svrhu čišćenja priključite baštensko crevo preko
ugrađene utične spojnice na priključak za vodu (14).

3. Otvorite slavinu za vodu i pokrenite kosilicu za travu
(vidi 11.4.1).

4. Pomoću rotirajućeg noža (27) se vrtloži voda.
5. Posle samo nekoliko minuta je kosilica za travu oči-

šćena od svih zalepljenih ostataka prljavštine i trave.
6. Pustite kosilicu za travu da još jedno kratko vreme

naknadno radi bez vode, da biste putem cirkulišućeg
vazduha noža (27) uklonili najveći deo vlage.

13.3 Čišćenje klinastog remena (32)
(sl. 17)

1. Nagnite kosilicu za travu unazad.
2. Očistite klinasti remen (32) ručnom četkom ili kompri-

movanim vazduhom posle svake upotrebe.

14 Održavanje
 UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i održava-
nju koji nisu opisani u priručniku za upotrebu
prepustite specijalizovanoj radionici. Koristi-
te samo originalne rezervne delove.
Postoji opasnost od nesreća! Radove na odr-
žavanju i čišćenju uvek izvodite pri isključe-
nom motoru. Postoji opasnost od povreda!
Pre obavljanja svih radova na održavanju i či-
šćenju sačekajte da se proizvod ohladi. Ele-
menti motora su vrući. Postoji opasnost od
povreda i opekotina!
Proizvod se može neočekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.
– Pre svih radova na čišćenju i održavanju isključite

motor.
– Skinite konektor sa svećice za paljenje.
– Pustite da se motor ohladi.

• Redovno i pažljivo servisiranje je neophodno da bi se
nivo bezbednosti i učinak proizvoda mogli neizmenje-
no garantovati.

• Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu čvr-
sto zategnuti i da je proizvod u bezbednom radnom
stanju.

• Redovno proveravajte džak za skupljanje trave u po-
gledu istrošenosti i gubitka funkcionalnosti.

• Iz bezbednosnih razloga zamenite istrošene ili ošteće-
ne delove.

• Kontrolišite da li su prednji i zadnji točkovi bezbedno
pričvršćeni.

• Da bi se obezbedilo lako okretanje točkova, preporu-
čujemo da osovine i glavčine točkova očistite najma-
nje jednom u sezoni.

• Radovi koji nisu opisani u ovom uputstvu za upotrebu,
treba da se vrše samo u ovlašćenom servisu.

• Postavite proizvod na planarnu, ravnu površinu.
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Potreban alat:
• Pumpa za usisavanje goriva*
• Krpa*
• Viljuškasti ključ/nasadni ključ SW 17 mm*
• Viljuškasti ključ/nasadni ključ SW 10 mm*
• Pumpa za ulje*
• Ravno korito za skupljanje ulja (za zamenu ulja)*
• Prihvatna posuda*
• Bakarna žičana četka*
• Ključ za svećice za paljenje*

* = nije obavezno sadržano u opsegu isporuke!

14.1 Zamena noža (27) (sl. 1, 18)
 UPOZORENJE

Prilikom radova sa oštećenim nožem postoji
opasnost od povreda.
– Nosite zaštitne rukavice!
– Iz bezbednosnih razloga prepustite oštrenje i centri-

ranje vašeg noža samo ovlašćenom servisu. Da bi
se postigao optimalan rezultat rada, preporučljivo je
da se nož ispita jednom godišnje.

– Kod zamene noža smeju da se koriste samo origi-
nalni rezervni delovi.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo (11) pomoću usisne
pumpe za gorivo pre nego što skinete sečivo. Nikada
ne naginjite kosilicu za travu u stranu ili napred kada
je rezervoar za gorivo ili ulje pun!
To će oštetiti motor i poništiti garanciju.

2. Jednom rukom čvrsto držite nož (27).
3. Odvrnite zavrtanj noža (28) u smeru suprotnom od ka-

zaljke na satu pomoću viljuškastog ključa veličine 17
sa vretena motora (30). Uklonite podlošku (29).

4. Ponovo ugradite novi nož (27) obrnutim redosledom.
Propisno pričvrstite zavrtanj noža (28). Vodite računa
da je nož (27) pravilno pozicioniran i da poravnato na-
leže na vreteno motora (30).

5. Moment pritezanja zavrtnja noža (28) iznosi 45 Nm.
Takođe zamenite zavrtanj noža (28), kada zamenjuje-
te nož (27).

14.1.1 Oštećeni noževi (27)
Ako je nož (27) došao u dodir sa preprekom, odmah is-
ključite motor i izvucite konektor svećice za paljenje (16).

• Proverite nož (27) u pogledu oštećenja.
• Oštećeni ili savijeni noževi (27) moraju da se zamene.
• Nikada nemojte ispravljati savijeni nož (27).
• Nikada nemojte da radite sa jako savijenim ili jako is-

trošenim nožem (27), jer to prouzrokuje vibracije i mo-
že da dovede do dodatnih oštećenja na kosilici za tra-
vu.

14.2 Kontrola nivoa ulja (sl. 9)
 UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje!
Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv-
nih gasova može dovesti do ozbiljnog narušavanja
zdravlja, a u ekstremnom slučaju i do smrti.
– Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva-

nje i izduvne gasove.
– Proizvod koristite samo na otvorenom.

PAŽNJA
Oštećenje proizvoda!
Ukoliko se proizvod koristi bez ili sa malo motornog ulja
i ulja za prenosnik može doći do oštećenja motora.
– Pre puštanja u rad napunite gorivo i ulje. Proizvod

se isporučuje bez motornog ulja i ulja za prenosnik.
– Koristite samo motorno ulje SAE 10W-30 ili SAE

10W-40.

PAŽNJA
Zagađenje životne sredine!
Proliveno ulje može trajno zagaditi životnu sredinu. Teč-
nost je visoko toksična i može brzo dovesti do zagađe-
nja vode.
– Punjenje / pražnjenje ulja vršite samo na ravnim,

čvrstim površinama.
– Koristite priključak za punjenje ili levak.
– Ispušteno ulje prikupite u odgovarajuću posudu.
– Odmah pažljivo obrišite proliveno ulje i odložite krpu

u skladu sa lokalnim propisima.
– Odložite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propisi-

ma.

1. Odvrnite mernu šipku za ulje (18) okretanjem ulevo i
obrišite je čistom krpom koja ne ostavlja dlačice.

2. Ponovo umetnite mernu šipku za ulje (18) i proverite
nivo ulja, bez ponovnog zatezanja merne šipke.

3. Odvrnite mernu šipku za ulje (18) i očitajte nivo ulja u
vodoravnom položaju. Nivo ulja mora biti ispod sred-
nje oznake na mernoj šipki za ulje (18).

4. Zatim ponovo zavrnite šipku za merenje ulja (18).

14.3 Zamena ulja
Zamenu motornog ulja treba svake godine pre početka
sezone vršiti pri radnoj temperaturi i pri isključenom moto-
ru.
Koristite samo motorno ulje (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Odvrnite i izvucite mernu šipku za ulje (18) okretanjem

ulevo.
2. Pumpom za ulje (sa crevom) usisajte motorno ulje

kroz nastavak za usisavanje.
3. Sipajte novo motorno ulje i proverite nivo ulja (vidi

9.1.).
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14.4 Ispuštanje goriva pomoću usisne
pumpe za gorivo (sl. 10, 19)

1. Držite prihvatnu posudu ispod creva usisne pumpe za
gorivo.

2. Odvrnite poklopac rezervoara (10) i uklonite ga.
3. Gurnite crevo usisne pumpe za gorivo u rezervoar za

gorivo (11) i potpuno ispumpajte gorivo pomoću usi-
sne pumpe za gorivo.

4. Ponovo čvrsto zategnite poklopac rezervoara za gori-
vo (10).

5. Da biste obezbedili da u karburatoru ne ostaje nimalo
goriva, preostalo gorivo mora da se ispusti iz karbura-
tora. U tu svrhu stavite pogodnu posudu ispod karbu-
ratora i otvorite zavrtanj karburatora (31) uz pomoć vi-
ljuškastog ključa veličine 10.

14.5 Održavanje prečistača za
vazduh (12a) (sl. 20)

 OPASNOST
Opasnost od požara i eksplozije!
U slučaju nepravilnog čišćenja gorivo se može zapaliti i
eventualno eksplodirati. To dovodi do teških opekotina
ili smrti.
– Filter za vazduh čistite samo istresanjem.
– Prečistač za vazduh nikada nemojte čistiti benzinom

ili zapaljivim razređivačima.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja!
Rad motora bez ili sa oštećenim filterskim elementom
može dovesti do oštećenja motora.
– Nikada ne dozvoljavajte da motor radi bez ili sa

oštećenim elementom filtera za vazduh. Na taj način
će u motor dospeti prljavština, usled čega mogu na-
stati ozbiljna oštećenja motora.

Zaprljani prečistači za vazduh (12a) smanjuju snagu mo-
tora usled premalog dovoda vazduha do karburatora. Za-
to je redovna kontrola obavezna.
Prečistač za vazduh (12a) bi trebalo kontrolisati na svakih
25 sati rada i po potrebi očistiti. Kada je vazduh vrlo pra-
šnjav prečistač za vazduh (12a) treba da se češće prove-
rava.
1. Skinite poklopac prečistača za vazduh (12) i izvadite

prečistač za vazduh (12a).
2. Čistite prečistač za vazduh (12a) samo istresanjem.
3. Zamenite neispravni prečistač za vazduh (12a) novim.
4. Ponovo umetnite prečistač za vazduh (12a) i stavite

poklopac prečistača za vazduh (12).

14.6 Održavanje svećice za
paljenje (16a) (sl. 21, 22)

Prvi put proverite svećicu za paljenje (16a) na prljavštinu
posle 10 radnih sati i po potrebi je očistite bakarnom žiča-
nom četkom. Posle toga održavajte svećicu za paljenje
(16a) svakih 50 radnih sati.
1. Izvucite konektor svećice za paljenje (16) jednim po-

kretom obrtanja.

2. Uklonite svećicu za paljenje (16a) pomoću ključa za
svećice za paljenje.

3. Uz korišćenje kljunastog merila podesite razmak na
0,75 mm (0,030“). Ponovo montirajte svećicu za palje-
nje (16a) i vodite računa da je ne zategnete.

14.7 Poluga za kočenje motora (3)
(sl. 1, 18)

Motor je opremljen mehaničkom kočnicom koja se mora
redovno proveravati. Kada se poluga za kočenje motorom
(3) pusti, nož (27) mora da se zaustavi u roku od 7 sekun-
di.
Nož (27) koji se kreće generiše zvuke vetra koji se jasno
čuju. Okretanje noža (27) signalizuje se zvukom vetra i
može tako da se kontroliše.

NAPOMENA
Ako utvrdite da mehanizam za zaustavljanje noža ne
funkcioniše ispravno, kontaktirajte službu za korisnike
odn. ovlašćeni servis.

Osigurajte da se tokom celog veka trajanja proizvod nala-
zi u besprekornom stanju. Nepravilno održavanje može
da dovede do povreda opasnih po život.

15 Transport
 UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!
Proizvod se može neočekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.
– Pre svih radova na čišćenju i održavanju isključite

motor.
– Ostavite motor da se ohladi.
– Skinite konektor svećice za paljenje sa svećice za

paljenje.

NAPOMENA
U svrh u transporta uvek morate da podesite visinu se-
čenja u najviši položaj.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo u odgovarajuću posudu
pomoću pumpe za usisavanje goriva (nije uključena u
obim isporuke).

2. Ispraznite motorno ulje toplog motora.
3. Očistite rashladne lamele cilindra i kućište.
4. Sklopite gornji pomični profil (4) (vidi 16.2).
5. Obmotajte nekoliko slojeva rebrastog kartona između

gornjeg i donjeg pomičnog profila (4/8) i motora da bi-
ste sprečili habanje.

6. Da biste sprečili oštećenja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.

16 Skladištenje
PAŽNJA
Očistite i servisirajte proizvod pre skladištenja.
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PAŽNJA
Nemojte da skladištite proizvod sa napunjenim džakom
za skupljanje trave. Na vrućem vremenu trava počinje
da fermentiše zbog toplote. Postoji opasnost od požara!

Skladištite proizvod i njegov pribor na mračnom i suvom
mestu zaštićenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladištenja je između 5 °C i 30
˚C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakovanju. 
Pokrijte proizvod kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage.
Priručnik za upotrebu čuvajte uz proizvod.

• Nikada nemojte čuvati proizvod sa gorivom u rezervo-
aru za gorivo unutar bilo kakve zgrade, u kojoj bi mo-
žda isparenja goriva mogla doći u dodir sa otvorenim
plamenom ili varnicama.

• Ostavite motor da se ohladi, pre nego što parkirate
proizvod u zatvorenim prostorijama.

• U slučaju dužeg skladištenja ispraznite rezervoar za
gorivo pomoću pumpe za usisavanje goriva (nije sadr-
žana u opsegu isporuke).

• Da biste izbegli opasnost od požara, održavajte mo-
tor, izduvnu cev i područje oko rezervoara za gorivo
čistim od trave, lišća ili masti (ulja) koja curi.

16.1 Priprema za skladištenje kosilice
za travu

 UPOZORENJE
Ne uklanjajte gorivo u zatvorenim prostorijama, u blizini
vatre ili prilikom pušenja. Gasna isparenja mogu da pro-
uzrokuju eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo (11) (vidi 14.4).
2. Izvršite zamenu ulja (vidi 14.3).
3. Skinite konektor svećice za paljenje (16) sa svećice

za paljenje (16a). 
Uklonite svećicu za paljenje (16a) pomoću ključa za
svećice za paljenje (vidi 14.6).

4. Pomoću kantice za ulje sipajte oko 0,2 l ulja u cilindar.
5. Polako vucite starter sa sajlom (25) kako bi ulje zaštiti-

lo cilindar iznutra.
6. Ponovo zavrnite svećicu za paljenje (16a).
7. Očistite rashladna rebra cilindra i kućište (vidi 13).
8. Očistite ceo proizvod da biste zaštitili lak.
9. Proizvod čuvajte na dobro provetrenom mestu ili loka-

ciji.

16.2 Sklapanje gornjeg pomičnog
profila (4) (sl. 1)

 UPOZORENJE
Opasnost od zaglavljivanja!
Uvek držite kopču za guranje jednom rukom na najvi-
šem mestu.
– Nikada nemojte da pozicionirate prste između gor-

njeg i donjeg pomičnog profila.

Gornji pomični profil (4) je sklopiv da bi pri skladištenju
zauzimao što manje mesta.
1. Skinite džak za skupljanje trave (23).
2. Otkačite starter sa sajlom (25) na kuki za uže (24).
3. Otvorite poluge za brzo stezanje (5) na donjoj kopči

za guranje (8).
4. Okrenite polugu za brzo stezanje (5) poprečno na

kopču za guranje. Za to polugu za brzo stezanje (5)
morate da malo odvučete od donjeg pomičnog profila
(8).

5. Preklopite gornji pomični profil (4) nadole. Kablovi pri-
tom ne smeju da se zaglave.

17 Popravka i naručivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili održavanja da su svi be-
zbednosno-tehnički delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda držite van domašaja drugih osoba i dece.

PAŽNJA
Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za štete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekorišćenjem originalnih rezervnih
delova.
Angažujte korisničku službu ili ovlašćenog stručnjaka.
Isto važi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu možete nabaviti u na-
šem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

NAPOMENA
Važna napomena u slučaju popravke
Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite pažnju
na to da iz bezbednosnih razloga servisnom centru po-
šaljete proizvod bez ulja i goriva.

17.1 Poručivanje rezervnih delova
Prilikom poručivanja rezervnih delova treba navesti slede-
će podatke:

• Oznaka modela
• Broj artikla
• Podaci sa tipske pločice

Rezervni delovi / pribor

Nož - br. artikla: 7911200639
Motorno ulje - br. artikla: 7850000025

17.2 Informacije o servisu
Imajte u vidu da su sledeći delovi ovog proizvoda podlo-
žni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeći delovi koriste kao potrošni materijal.
Potrošni delovi*: Svećica za paljenje, prečistač za va-
zduh, nož, klinasti remen
* = Nije sadržano u obimu isporuke!
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18 Pomoć za otklanjanje smetnji
Smetnja Mogući uzrok Uputstva za sprečavanje
Nemiran rad, jako vibriranje proizvoda. Neučvršćeni zavrtanj. Proverite zavrtnje.

Labavo učvršćenje noža. Proverite učvršćenje noža.
Nož nije uravnotežen. Zamenite nož.

Motor ne radi. Poluga za kočenje motora nije pritisnu-
ta.

Pritisnite polugu za kočenje motora.

Ručica za gas u pogrešnom položaju. Proverite podešavanje.
Neispravna svećica za paljenje. Zamenite svećicu za paljenje novom.
Rezervoar za gorivo je prazan. Sipajte gorivo.
Zaprljano gorivo. Ispraznite rezervoar za gorivo i napuniti

čistim gorivom.
Neispravan motor. Potražite ovlašćeni servis za kupce.

Motor nemirno radi. Prečistač za vazduh zaprljan. Očistite prečistač za vazduh.
Svećica za paljenje je prljava. Očistite svećicu za paljenje.

Trava je požutela, rez je neujednačen. Prečistač za vazduh zaprljan. Očistite prečistač za vazduh.
Svećica za paljenje je prljava. Očistite svećicu za paljenje.

Izbacivanje trave nije uredno. Visina rezanja je suviše mala. Podesite visinu rezanja.
Pohaban nož. Zamenite nož.
Džak za skupljanje trave je začepljen. Ispraznite džak za skupljanje trave i

ukloniti začepljenje.

19 Odlaganje na otpad i reciklaža
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu
reciklirati. Odložite pakovanje na
ekološki prihvatljiv način.

Informacije o mogućnostima odlaganja dotrajalih
uređaja možete saznati u opštinskoj ili gradskoj
službi.
Goriva i ulja

• Pre odlaganja proizvoda na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

• Gorivo i motorno ulje ne spadaju u kućni otpad, već se
moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

• Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se mo-
raju odložiti na ekološki prihvatljiv način.
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20 EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod usklađen sa primenljivim smernicama i
standardima.
Brend: Scheppach
Oznaka proizvoda: BENZINSKA KOSILICA ZA 

TRAVU – MS225-56
Br. art. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Direktive EU:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EZ, 
2000/14/EZ_2005/88/EZ, 2016/1628/EU
* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograničenju upotrebe određenih opa-
snih materija u električnoj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Postupak ocene usaglašenosti:
2000/14/EG_2005/88/EG – Prilog: VI
Garantovani  nivo zvučne
snage (LwA):

98 dB

Izmereni  nivo zvučne sna-
ge (LwA):

94,7 dB

Imenovano telo: TÜV SÜD
Industrie Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, 
Nemačka

Broj: 0036
2016/1628/EU
Emisija. Br: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Lice ovlašćeno za dokumentaciju:
Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer
sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und
sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Гаранция BG

За очевидни дефекти трябва да се уведомява в рамките на 8 дни след получаване на стоката, в противен случай
купувачът губи правото на всякакви претенции относно такива дефекти. Даваме гаранция за нашите машини, при
правилно боравене с тях, за законово установения гаранционен срок от предаването, като заменяме безплатно
всяка машинна част, която доказуемо стане неизползваема вследствие на дефекти в материалите или
изработката в рамките на това време. За части, които не произвеждаме сами, даваме гаранция само дотолкова,
доколкото ние имаме право на гаранционни претенции спрямо нашите доставчици. Разходите за монтажа на
новите части се поемат от купувача. Претенции за анулиране на покупко-продажбата, претенции за отстъпки от
цената и други претенции за компенсации са изключени.

Εγγύηση GR

Οι εμφανείς ελλείψεις πρέπει να αναφέρονται εντός 8 ημερών από τη λήψη του εμπορεύματος, διαφορετικά ο αγοραστής
χάνει κάθε δικαίωμα για αξίωση λόγω τέτοιων ελλείψεων. Για τα μηχανήματά μας προσφέρουμε εγγύηση υπό τον όρο της
σωστής μεταχείρισης, με διάρκεια ίση με την περίοδο της νομικά κατοχυρωμένης εγγύησης και έναρξη από την
παράδοση, αντικαθιστώντας δωρεάν κάθε εξάρτημα του μηχανήματος το οποίο εντός αυτού του χρόνου ενδέχεται να
καταστεί άχρηστο αποδεδειγμένα ως συνέπεια ελαττώματος σε υλικό ή στην εργασία. Για εξαρτήματα τα οποία δεν
κατασκευάζουμε οι ίδιοι, παρέχουμε εγγύηση μόνο εφόσον δικαιούμαστε αξιώσεις εγγύησης έναντι των επί μέρους
προμηθευτών. Το κόστος για την τοποθέτηση των νέων εξαρτημάτων βαρύνει τον αγοραστή. Εξαιρούνται αξιώσεις
ακύρωσης της πώλησης και μείωσης της τιμής αγοράς καθώς και άλλες αξιώσεις αποζημίωσης.

Garanţie RO

Deficienţele evidente trebuie reclamate în interval de 8 zile după primirea mărfii, în caz contrar cumpărătorul nu mai poate
formula nicio pretenţie în legătură cu aceste deficienţe. Dacă maşinile noastre sunt exploatate corect, asigurăm garanţie
pe durata termenului de garanţie legal din momentul predării, în sensul că înlocuim gratuit orice componentă a maşinii
devenită inutilizabilă în acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de execuţie. Pentru componentele
pe care nu le executăm noi, asigurăm o garanţie doar în măsura în care avem noi dreptul la pretenţii de garanţie legală
faţă de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumpărător. Pretenţiile de
conversie şi de reducere şi alte pretenţii de despăgubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Očigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za naše mašine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj način besplatno vršimo zamenu svakog dela mašine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greške u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljača. Troškove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu štete su isključeni.
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